Introducción


DOCUMENTO DE LICITACIÓN 

PARA LA ADQUISICION DE BIENES
REPÚBLICA ARGENTINA
MINISTERIO DE AGROINDUSTRIA
PRÉSTAMO BID Nº 2853/OC-AR
[image: image1.jpg]- UCAR

UNIDAD PARA EL CAMBIO RURAL




Unidad para el Cambio Rural (UCAR)
[image: image4.jpg]



Programa de Sustentabilidad y Competitividad Forestal

PRESTAMO BID 2853/OC-AR

DOCUMENTOS DE LICITACIÓN PÚBLICA INTERNACIONAL
LPI N° 01/17 - “Adquisición de Equipos para centros forestales – Mendoza y Conesa”
GN-2349-9

[image: image3.png]




 Resumen
Documento Estándar de Licitación (DEL) para la Adquisición de Bienes 
	PARTE 1 –PROCEDIMIENTOS DE LICITACIÓN 

	Sección I.
	Instrucciones a los Oferentes (IAO) 

Esta sección proporciona información para asistir a los Oferentes en la preparación de sus ofertas. También proporciona información sobre la presentación, apertura y evaluación de las ofertas y la adjudicación de los contratos. Las disposiciones de la Sección I deben utilizarse sin ninguna modificación.

	Sección II.
	Datos de la Licitación (DDL) 

Esta sección contiene disposiciones específicas para cada adquisición y complementa la Sección I, Instrucciones a los Oferentes.

	Sección III.
	Criterios de Evaluación y Calificación 
Esta sección detalla los criterios que se utilizarán para establecer la oferta evaluada más baja y las calificaciones que deberá poseer el Oferente para ejecutar el Contrato.

	Sección IV.
	Formularios de la Oferta 

Esta sección contiene los Formularios de Oferta, Lista de Precios, Garantía de Mantenimiento de la Oferta y Autorización del Fabricante, que deberán presentarse con la oferta.

	Sección V.
	Países Elegibles
Esta sección contiene información pertinente a los países elegibles. 

	Sección VI.
	Fraude y Corrupción y Prácticas Prohibidas

	
	

	PARTE 2 –REQUISITOS DE LOS BIENES Y SERVICIOS 

	Sección VII.
	Lista de Bienes y Servicios y Plan de Entrega 
Esta sección incluye la Lista de Bienes y Servicios Conexos, Plan de Entregas y  Cronograma de Cumplimiento, las Especificaciones Técnicas y Planos que describen los Bienes y Servicios Conexos a ser adquiridos.

	
	

	PARTE 3 – CONTRATO

	Sección VIII.
	Condiciones Generales de Contrato (CGC) 
Esta sección incluye las cláusulas generales que deberán incluirse en todos los contratos. El texto de esta Sección no deberá ser modificado.  

	Sección IX.
	Condiciones Especiales de Contrato (CEC) 
Esta sección incluye cláusulas específicas que son  propias para cada contrato y modifican o complementan la Sección VII, Condiciones Generales del Contrato.

	Sección X:
	Formularios de Contrato 
Esta sección incluye el formulario del Convenio de Contrato, el cual, una vez completado, deberá incluir las correcciones o modificaciones que se hubiesen hecho a la oferta seleccionada y que están permitidas bajo las Instrucciones a los Oferentes, las Condiciones Generales del Contrato y las Condiciones Especiales del Contrato. 

El Oferente seleccionado solamente completará los formularios de Garantía de Cumplimiento del Contrato y Garantía por Pagos de Anticipo, cuando sean requeridos, después de la notificación de la adjudicación del contrato.

	Anexo:
	Llamado a Licitación
Al final de los Documentos de Licitación se adjunta un formulario de “Llamado a Licitación”.


Tabla de Contenido
9PARTE 1 PROCEDIMIENTOS DE LICITACIÓN


9SECCIÓN I. INSTRUCCIONES A LOS OFERENTES


9A.
GENERAL


91.
Alcance de la Licitación


92.
Fuente de Fondos


93.
Fraude y Corrupción y Prácticas Prohibidas


94.
Oferentes Elegibles


105.
Elegibilidad de los Bienes y Servicios Conexos


11B.
CONTENIDO DE LOS DOCUMENTOS DE LICITACIÓN


116.
Secciones de los Documentos de Licitación


117.
Aclaración de los Documentos de Licitación


128.
Enmienda a los Documentos de Licitación


12C.
PREPARACIÓN DE LAS OFERTAS


129.
Costo de la Oferta


1210.
Idioma de la Oferta


1211.
Documentos que Componen la Oferta


1312.
Formulario de Oferta y Lista de Precios


1313.
Ofertas Alternativas


1314.
Precios de la Oferta y Lista de Precios


1515.
Moneda de la Oferta


1516.
Documentos que Establecen la Elegibilidad del Oferente


1517.
Documentos que Establecen la Elegibilidad de los Bienes y Servicios Conexos


1518.
Documentos que Establecen la Conformidad de los Bienes y Servicios Conexos


1619.
Documentos que Establecen las Calificaciones del Oferente


1620.
Periodo de Validez de las Ofertas


1621.
Garantía de Mantenimiento de Oferta


1822.
Formato y Firma de la Oferta


18D.
PRESENTACION Y APERTURA DE LAS OFERTAS


1823.
Presentación, Sello e Identificación de las Ofertas


1924.
Plazo para Presentar las Ofertas


1925.
Ofertas Tardías


1926.
Retiro, Sustitución y Modificación de las Ofertas


1927.
Apertura de las Ofertas


20E.
Evaluación y Comparación de Ofertas


2028.
Confidencialidad


2129.
Aclaración de las Ofertas


2130.
Cumplimiento de las Ofertas


2131.
Diferencias, Errores y Omisiones


2232.
Examen Preliminar de las Ofertas


2233.
Examen de los Términos y Condiciones; Evaluación Técnica


2234.
Conversión a una Sola Moneda


2235.
Preferencia Nacional


2336.
Evaluación de las Ofertas


2337.
Comparación de las Ofertas


2438.
Poscalificación del Oferente


2439.
Derecho del Comprador a Aceptar cualquier Oferta y Rechazar a Cualquier o Todas las Ofertas


24F.
Adjudicación del Contrato


2440.
Criterios de Adjudicación


2441.
Derecho del Comprador a variar las Cantidades en el Momento de la Adjudicación


2442.
Notificación de Adjudicación del Contrato


2543.
Firma del Contrato


2544.
Garantía de Cumplimiento del Contrato


26Sección II. Datos de la Licitación


36Sección III. Criterios de Evaluación y Calificación


371.
Preferencia Nacional


382.
Criterios de Evaluación


393.
Contratos Múltiples


404.
Requisitos para Calificación Posterior


42Sección IV. Formularios de la Oferta


42Formulario de Información del Oferente


43Formulario de Información de Miembros de la Asociación en Participación o Consorcio


44Formulario de Presentación de Oferta


46FORMULARIOS DE LISTAS DE PRECIOS


46Lista de Precios: Bienes fabricados fuera del país del Comprador que deben ser importados


47Lista de Precios: Bienes de origen fuera del País del Comprador previamente importados


48Lista de Precios: Bienes de origen en el País del Comprador


51Precio y Cronograma de cumplimiento – Servicios Conexos


55Garantía de Mantenimiento de Oferta


57Garantía de Mantenimiento de Oferta


58Declaración de Mantenimiento de la Oferta


59Autorización del Fabricante


60SECCION V. PAISES ELEGIBLES


62SECCION VI. FRAUDE Y CORRUPCION Y PRÁCTICAS PROHIBIDAS


66PARTE II. REQUISITOS DE LOS BIENES Y SERVICIOS


66SECCION VII. LISTA DE REQUISITOS


67Lista de Bienes y Plan de Entrega


104Lista de Servicios Conexos y Cronograma de Cumplimiento


108Especificaciones Técnicas


¡Error! Marcador no definido.Planos o Diseños


224Inspecciones y Pruebas


225PARTE III CONTRATO


225SECCIÓN VIII. CONDICIONES GENERALES DEL CONTRATO


2251.
Definiciones


2262.
Documentos del Contrato


2263.
Fraude y Corrupción y Prácticas Prohibida


2264.
Interpretación


2265.
Idioma


2276.
Asociación en Participación o Consorcio


2277.
Elegibilidad


2288.
Notificaciones


2289.
Ley Aplicable


22810.
Solución de Controversias


22811.
Inspecciones y Auditorias


22912.
Alcance de los Suministros


22913.
Entrega y Documentos


22914.
Responsabilidades del Proveedor


22915.
Precio del Contrato


22916.
Condiciones de Pago


23017.
Impuestos y Derechos


23018.
Garantía de Cumplimiento


23019.
Derechos de Autor


23020.
Confidencialidad de la Información


23121.
Subcontratación


23122.
Especificaciones y Normas


23223.
Embalaje y Documentos


23224.
Seguros


23225.
Transporte


23226.
Inspecciones y Pruebas


23327.
Liquidación por Daños y Perjuicios


23328.
Garantía de los Bienes


23429.
Indemnización por Derechos de Patente


23530.
Limitación de Responsabilidad


23531.
Cambio en las Leyes y Regulaciones


23532.
Fuerza Mayor


23633.
Ordenes de Cambio y Enmiendas al Contrato


23634.
Prórroga de los Plazos


23735.
Terminación


23836.
Cesión


23837.
Restricción a la Exportación


239Sección IX.  Condiciones Especiales del Contrato


243Anexo 1: Fórmula de Ajuste de Precios


¡Error! Marcador no definido.Attachment 2: Fraud and Corruption and Prohibited Practices


249Sección X. Formularios de Contrato


249Carta de Aceptación


250Convenio


252Garantía de Cumplimiento


254Advance Payment Security


¡Error! Marcador no definido.SAMPLE FORMAT: Invitation for Bids





PARTE 1 PROCEDIMIENTOS DE LICITACIÓN
SECCIÓN I. INSTRUCCIONES A LOS OFERENTES 
A. GENERAL
1. Alcance de la Licitación 
1.1 El Comprador indicado en los Datos de la Licitación (DDL) emite estos Documentos de Licitación para la adquisición de los Bienes y Servicios Conexos especificados en Sección VI, Lista de Bienes y Servicios y Plan de Entrega. El nombre y número de identificación de esta Licitación Pública Internacional (LPI) están especificados en los DDL. El nombre, identificación y número de lotes están indicados en los DDL.
1.2 Para todos los efectos de estos Documentos de Licitación:

(a) el término “por escrito” significa comunicación en forma escrita (por ejemplo por correo electrónico, facsímile, télex) con prueba de recibido;

(b) si el contexto así lo requiere, “singular” significa “plural” y viceversa; y
(c) “día” significa día calendario.

2. Fuente de Fondos
2.1 El Prestatario o Beneficiario (en adelante denominado el “Prestatario”) indicado en los DDL ha solicitado o recibido financiamiento (en adelante denominado “fondos”) del Banco Interamericano de Desarrollo (en adelante denominado “el Banco”) para sufragar el costo del proyecto especificado en los DDL. El Prestatario destinará una porción de dichos fondos para efectuar pagos elegibles en virtud del Contrato para el cual se emiten estos Documentos de Licitación.
2.2 El Banco efectuará pagos solamente a pedido del Prestatario y una vez que el Banco  los haya aprobado de conformidad con las estipulaciones establecidas en el acuerdo financiero entre el Prestatario y el Banco (en adelante denominado “el Contrato de Préstamo”). Dichos pagos se ajustarán en todos sus aspectos a las condiciones de dicho Contrato de Préstamo. Nadie más que el Prestatario podrá tener derecho alguno en virtud del Contrato de Préstamo ni tendrá ningún derecho a los fondos del préstamo.
3. Fraude y Corrupción y Prácticas Prohibidas 
3.1 El Banco exige el cumplimiento de su política con respecto a fraude y corrupción y prácticas prohibidas que se indican en la Sección VI.

4. Oferentes Elegibles
4.1 Un Oferente, y todas las partes que constituyen el Oferente, deberán ser originarios de países miembros del Banco. Los Oferentes originarios de países no miembros del Banco serán descalificados de participar en contratos financiados en todo o en parte con fondos del Banco. En la Sección V de este documento se indican los países miembros del Banco al igual que los criterios para determinar la nacionalidad de los Oferentes y el origen de los bienes y servicios.  Los Oferentes originarios de un país miembro del Banco, al igual que los bienes suministrados, no serán elegibles si:
(a) las leyes o la reglamentación oficial el país del Prestatario prohíbe relaciones comerciales con ese país; o
(b) por un acto de conformidad con una decisión del Consejo de Seguridad de las Naciones Unidas adoptada en virtud del Capítulo VII de la Carta de esa Organización, el país del prestatario prohíba las importaciones de bienes de ese país o cualquier pago a personas o entidades en ese país.
4.2 Un Oferente no deberá tener conflicto de interés. Los Oferentes que sean considerados que tienen conflicto de interés serán descalificados. Se considerará que los Oferentes tienen conflicto de interés con una o más partes en este proceso de licitación si ellos: 

(a) están o han estado asociados, con una firma o con cualquiera de sus afiliados, que ha sido contratada por el Comprador para la prestación de servicios de consultoría para la preparación del diseño, las especificaciones técnicas y otros documentos que se utilizarán en la licitación para la adquisición de los bienes objeto de estos Documentos de Licitación; o 

(b) presentan más de una Oferta en este proceso licitatorio, excepto si se trata de ofertas alternativas permitidas bajo la Cláusula 13 de las IAO. Sin embargo, esto no limita la participación de subcontratistas en más de una Oferta.
4.3  Toda firma, individuo, empresa matriz o filial, u organización anterior constituida o integrada por cualquiera de los individuos designados como partes contratantes que el Banco declare inelegible de conformidad con lo dispuesto en los Procedimientos de Sanciones o que otra Institución Financiera Internacional (IFI) declare inelegible y con sujeción a lo dispuesto en acuerdos suscritos por el Banco concernientes al reconocimiento recíproco de sanciones y se encuentre bajo dicha declaración de inelegibilidad durante el periodo de tiempo determinado por el Banco de acuerdo con lo indicado en la Cláusula 3.
4.4 Las empresas estatales del país Prestatario serán elegibles solamente si pueden demostrar que (i) tienen autonomía legal y financiera; (ii) operan conforme a las leyes comerciales; y (iii) no dependen de ninguna agencia del Prestatario.

4.5 Los Oferentes deberán proporcionar al Comprador evidencia satisfactoria de su continua elegibilidad, cuando el Comprador razonablemente la solicite.

5. Elegibilidad de los Bienes y Servicios Conexos 
5.1 Todos los Bienes y Servicios Conexos que hayan de suministrarse de conformidad con el contrato y que sean financiados por el Banco deben tener su origen en cualquier país miembro del Banco de acuerdo con la Sección V, Países Elegibles, con la excepción de los casos indicados en la Cláusula 4.1 (a) y (b).
5.2 Para propósitos de esta cláusula, el término “bienes” incluye mercaderías, materias primas, maquinaria, equipos y plantas industriales; y “servicios conexos” incluye servicios tales como transporte, seguros, instalaciones, puesta en servicio, capacitación y mantenimiento inicial.
5.3 Los criterios para determinar el origen de los bienes y los servicios conexos se encuentran indicados en la Sección V, Países Elegibles.
B. CONTENIDO DE LOS DOCUMENTOS DE LICITACIÓN
6. Secciones de los Documentos de Licitación
6.1 Los Documentos de Licitación están compuestos por las Partes 1, 2, y 3 incluidas sus respectivas secciones que a continuación se indican y cualquier enmienda emitida en virtud de la Cláusula 8 de las IAO.
	PARTE 1    
	Procedimientos de Licitación
Sección I. Instrucciones a los Oferentes (IAO)

Sección II. Datos de la Licitación (DDL)

Sección III. Criterios de Evaluación y Calificación
Sección IV. Formularios de la Oferta 
Sección V. Países Elegibles 
Sección VI. Fraude y Corrupción y Prácticas Prohibidas 

	PARTE 2
	Lista de Requisitos 
Sección VII. Lista de los Bienes y Servicios y Plan de Entrega 

	PARTE 3   
	Contrato
Sección VIII. Condiciones Generales de Contrato (CGC)

Sección IX. Condiciones Especiales de Contrato (CEC)

Sección X. Formularios del Contrato


6.2 El Llamado a Licitación emitido por el Comprador no forma parte de los Documentos de Licitación.

6.3 El Comprador no se responsabiliza por la integridad de los Documentos de Licitación y sus enmiendas, de no haber sido obtenidos directamente del Comprador.

6.4 Es responsabilidad del Oferente examinar todas las instrucciones, formularios, términos y especificaciones de los Documentos de Licitación. La presentación incompleta de la información o documentación requerida en los Documentos de Licitación puede constituir causal de rechazo de la oferta.
7. Aclaración de los Documentos de Licitación
7.1 Todo Oferente potencial que requiera alguna aclaración sobre los Documentos de Licitación deberá comunicarse con el Comprador por escrito a la dirección del Comprador que se suministra en los DDL. El Comprador responderá por escrito a todas las solicitudes de aclaración, siempre que dichas solicitudes sean recibidas al  menos veintiún (21) días antes de la fecha límite para la presentación de ofertas.  El Comprador enviará copia de las respuestas, incluyendo una descripción de las consultas realizadas, sin identificar su fuente, a todos los que hubiesen adquirido los Documentos de Licitación directamente del Comprador. Si como resultado de las aclaraciones, el Comprador considera necesario enmendar los Documentos de Licitación, deberá hacerlo siguiendo el procedimiento indicado en la  Cláusula 8 y Subcláusula 24.2, de las IAO.
8. Enmienda a los Documentos de Licitación
8.1 El Comprador podrá, en cualquier momento antes del vencimiento del plazo para presentación de ofertas, enmendar los Documentos de Licitación mediante la emisión de una enmienda.

8.2 Toda enmienda emitida formará parte integral de los Documentos de Licitación y deberá ser comunicada por escrito a todos los que hayan obtenido los documentos de Licitación directamente del Comprador.

8.3 El Comprador podrá, a su discreción, prorrogar el plazo de presentación de ofertas a fin de dar a los posibles Oferentes un plazo razonable para que puedan tomar en cuenta las enmiendas en la preparación de sus ofertas, de conformidad con la Subcláusula 24.2 de las IAO.
C. PREPARACIÓN DE LAS OFERTAS 
9. Costo de la Oferta
9.1 El Oferente financiará todos los costos relacionados con la preparación y presentación de su oferta, y el Comprador no estará sujeto ni será responsable en ningún caso por dichos costos, independientemente de la modalidad o del resultado del proceso de licitación.
10. Idioma de la Oferta 
10.1 La oferta, así como toda la correspondencia y documentos relativos a la oferta intercambiados entre el Oferente y el Comprador deberán ser escritos en el idioma especificado en los DDL.  Los documentos de soporte y material impreso que formen parte de la oferta, pueden estar en otro idioma con la condición de que los apartes pertinentes estén acompañados de una traducción fidedigna al idioma especificado en los DDL. Para efectos de interpretación de la oferta, dicha traducción prevalecerá.

11. Documentos que Componen la Oferta
11.1 La oferta deberá contener los siguientes documentos:

(a) Formulario de Oferta y Lista de Precios, de conformidad con las Cláusulas 12, 14 y 15 de las IAO;

(b) Garantía de Mantenimiento de la Oferta o Declaración de Mantenimiento de la Oferta, de conformidad con la Cláusula 21 de las IAO, si se requiere;

(c) confirmación escrita que autorice al signatario de la oferta a comprometer al Oferente, de conformidad con la Cláusula 22 de las IAO;

(d) evidencia documentada, de conformidad con la Cláusula 16 de las IAO, que establezca que el Oferente es elegible para presentar una oferta; 

(e) evidencia documentada, de conformidad con la Cláusula 17 de las IAO, que certifique que los Bienes y Servicios Conexos que proporcionará el Oferente son de origen elegible;

(f) evidencia documentada, de conformidad con las Cláusulas 18 y 30 de las IAO, que establezca que los Bienes y Servicios Conexos se ajustan sustancialmente a los Documentos de Licitación; 

(g) evidencia documentada, de conformidad con la Cláusula 19 de las IAO, que establezca que el   Oferente está calificado para ejecutar el Contrato en caso que su oferta sea aceptada; y

(h) cualquier otro documento requerido en los DDL.

12. Formulario de Oferta y Lista de Precios 
12.1 El Oferente presentará el Formulario de Oferta utilizando el formulario suministrado en la Sección IV, Formularios de la Oferta. Este formulario deberá ser debidamente llenado sin alterar su forma y no se aceptarán sustitutos. Todos los espacios en blanco deberán ser llenados con la información solicitada.

12.2 El Oferente presentará la Lista de Precios de los Bienes y Servicios Conexos, según corresponda a su origen y utilizando los formularios suministrados en la Sección IV, Formularios de la Oferta.

13. Ofertas Alternativas 
13.1 A menos que se indique lo contrario en los DDL, no se considerarán ofertas alternativas.
14. Precios de la Oferta y Lista de Precios 
14.1 Los precios y descuentos cotizados por el Oferente en el Formulario de Presentación de la Oferta y en la Lista de Precios deberán ajustarse a los requerimientos que se indican a continuación.

14.2 Todos los lotes y artículos deberán enumerarse y cotizarse por separado en el Formulario de Lista de Precios. 

14.3 El precio cotizado en el Formulario de Presentación de la Oferta deberá ser el precio total de la oferta, excluyendo cualquier descuento que se ofrezca. 

14.4 El Oferente cotizará cualquier descuento incondicional e indicará su método de aplicación en el Formulario de Presentación de la Oferta. 

14.5 Las expresiones CIP, FCA, CPT y otros términos afines se regirán por las normas prescritas en la edición vigente de Incoterms publicada por la Cámara de Comercio Internacional, según se indique en los DDL.

14.6 Los precios deberán cotizarse como se indica en cada formulario de Lista de Precios incluidos en la Sección IV, Formularios de la Oferta. El desglose de los componentes de los precios se requiere con el único propósito de facilitar al Comprador la comparación de las ofertas. Esto no limitará de ninguna manera el derecho del Comprador para contratar bajo cualquiera de los términos ofrecidos. Al cotizar los precios, el Oferente podrá incluir costos de transporte cotizados por empresas transportadoras registradas en cualquier país elegible, de conformidad con la Sección V, Países Elegibles. Así mismo, el Oferente podrá adquirir servicios de seguros de cualquier país elegible de conformidad con la Sección V, Países Elegibles. Los precios deberán registrarse de la siguiente manera:

(a) Para bienes de origen en el País del Comprador:

(i) el precio de los bienes cotizados CIP (lugar de destino convenido) en el país del Comprador especificado en los DDL, incluyendo todos los derechos de aduana y los impuestos a la venta o de otro tipo ya pagados o por pagar sobre los componentes y materia prima utilizada en la fabricación o ensamblaje de los bienes; 

(ii) todo impuesto a las ventas u otro tipo de impuesto que obligue el País del Comprador a pagar sobre  los Bienes en caso de ser adjudicado el Contrato al Oferente; y
(b) Para bienes de origen fuera del País del Comprador y que serán importados:

(i) el precio de los bienes cotizados CIP (lugar de destino convenido) en el país del Comprador, según se indica en los DDL;  

(ii) además de los precios CIP indicados en (b)(i) anteriormente, el precio de los bienes a ser importados podrán ser cotizados FCA (lugar convenido) o CPT (lugar de destino convenido), si así se indica en los DDL;
(c) Para bienes de origen fuera del país del Comprador, e importados previamente: 

[Para  bienes importados previamente, se deberá diferenciar entre el precio CIP (lugar de destino convenido) cotizado y el valor de importación original de estos bienes declarado en aduanas, e  incluirá cualquier reembolso o margen del agente o representante local y todos los costos locales excepto los derechos de aduana e impuestos de importación que pagó o pagará el Comprador. Para mayor claridad, se requerirá a los Oferentes que coticen el precio incluyendo los derechos de aduana, y adicionalmente presenten los derechos de aduana y el precio  neto de derechos de aduana que es la diferencia entre esos valores.]
(i) el precio de los bienes cotizados CIP (lugar de destino convenido) en el país del Comprador, incluyendo el valor original de importación, más cualquier margen (o descuento); más cualquier otro costo relacionado,  derechos de aduana y otros impuestos de importación pagados o por pagar sobre los Bienes previamente importados.

(ii) los derechos de aduana y otros impuestos de importación pagados (deberán ser respaldados con evidencia documental) o pagaderos sobre los bienes previamente importados;

(iii) el precio de los bienes cotizados CIP (lugar de destino convenido) en el país del Comprador, excluidos los derechos de aduana y otros impuestos de importación pagados o por pagar sobre los bienes previamente importados, que es la diferencia entre (i) y (ii) anteriores;

(iv) cualquier impuesto sobre la venta u otro impuesto  pagadero en el país del Comprador sobre los Bienes si el Contrato es adjudicado al Oferente, y 

(d) para los Servicios Conexos, fuera de transporte interno y otros servicios necesarios para hacer llegar los Bienes a su destino final, cuando dichos Servicios Conexos sean especificados en la Lista Requerimientos:
(i) el precio de cada artículo que comprende los Servicios Conexos (inclusive cualquier impuesto aplicable). 

14.7 Los precios cotizados por el Oferente serán fijos durante la ejecución del Contrato y no estarán sujetos a ninguna variación por ningún motivo, salvo indicación contraria en los DDL. Una oferta presentada con precios ajustables no responde a lo solicitado y, en consecuencia, será rechazada de conformidad con la Cláusula 30 de las IAO. Sin embargo, si de acuerdo con lo indicado en los DDL, los precios cotizados por el Oferente pueden ser ajustables durante la ejecución del Contrato, las ofertas que coticen precios fijos no serán rechazadas, y el ajuste de los precios se tratará como si fuera cero.

14.8 Si así se indica en la Subcláusula 1.1 de las IAO, el Llamado a Licitación será por ofertas para contratos individuales (lotes) o para combinación de contratos (grupos). A menos que se indique lo contrario en los DDL, los precios cotizados deberán corresponder al 100% de los artículos indicados en cada lote y al 100% de las cantidades indicadas para cada artículo de un lote. Los Oferentes que deseen ofrecer reducción de precios (descuentos) por la adjudicación de más de un Contrato deberán indicar en su oferta los descuentos aplicables  de conformidad con la Subcláusula 14.4 de las IAO, siempre y cuando las ofertas por todos los lotes sean presentadas y abiertas al mismo tiempo
15. Moneda de la Oferta
15.1 El Oferente cotizará en la moneda del país del Comprador la porción de la oferta correspondiente a gastos adquiridos en el país del Comprador, a menos que se indique lo contrario en los DDL.

15.2 Los Oferentes podrán expresar el precio de su oferta en cualquier moneda plenamente convertible. Los Oferentes que deseen que se les pague en varios tipos de monedas, deberán cotizar su oferta en estos tipos de monedas pero no podrán emplear más de tres monedas además de la del país del Comprador.
16. Documentos que Establecen la Elegibilidad del Oferente 
16.1 Para establecer su elegibilidad, de conformidad con la Cláusula 4 de las IAO, los Oferentes deberán completar el Formulario de Oferta, incluido en la Sección IV, Formularios de la Oferta.

17. Documentos que Establecen la Elegibilidad de los Bienes y Servicios Conexos 
17.1 Con el fin de establecer la elegibilidad de los Bienes y Servicios Conexos, de conformidad con la Cláusula 5 de las IAO, los Oferentes deberán completar las declaraciones de país de origen en los Formularios de Lista de Precios, incluidos en la Sección IV, Formularios de la Oferta.
18. Documentos que Establecen la Conformidad de los Bienes y Servicios Conexos 
18.1 Con el fin de establecer la conformidad de los Bienes y Servicios Conexos, los Oferentes deberán proporcionar como parte de la oferta evidencia documentada acreditando que los Bienes cumplen con las especificaciones técnicas y los estándares especificados en la Sección VI, Requisitos de los Bienes y Servicios.

18.2 La evidencia documentada puede ser en forma de literatura impresa, planos o datos, y deberá incluir una descripción detallada de las características esenciales técnicas y de funcionamiento de cada artículo demostrando conformidad sustancial de los Bienes y Servicios Conexos con las especificaciones técnicas. De ser procedente el Oferente incluirá una declaración de variaciones y excepciones a las provisiones en los Requisitos de los Bienes y Servicios.

18.3 Los Oferentes también deberán proporcionar una lista detallada que incluya disponibilidad y precios actuales de repuestos, herramientas especiales, etc. necesarias para el adecuado y continuo funcionamiento de los bienes durante el período indicado en los DDL, a partir del inicio de la utilización de los bienes por el Comprador. 

18.4 Las normas de fabricación, procesamiento, material y equipo así como las referencias a marcas o números de catálogos que haya incluido el Comprador en los Requisitos de los Bienes y Servicios son solamente descriptivas y no restrictivas. Los Oferentes pueden ofrecer otras normas de calidad, marcas, y/o números de catálogos siempre y cuando demuestren a satisfacción del Comprador, que las substituciones son sustancialmente equivalentes o superiores a las especificadas en los Requisitos de los Bienes y Servicios.
19. Documentos que Establecen las Calificaciones del Oferente 
19.1 La evidencia documentada de las calificaciones del Oferente para ejecutar el Contrato si su oferta es aceptada, deberá establecer a completa satisfacción del Comprador: 

(a) que, si se requiere en los DDL, el Oferente que no fábrica o produce los bienes que propone proveer deberá presentar una Autorización del Fabricante mediante el formulario incluido en la Sección IV, Formularios de la Oferta para demostrar que ha sido debidamente autorizado por el fabricante o productor de los Bienes para suministrarlos en el país del Comprador;

(b) que, si se requiere en los DDL, en el caso de un Oferente que no está establecido comercialmente en el país del Comprador, el Oferente está o estará (si se le adjudica el Contrato) representado por un Agente en el país del Comprador equipado y con capacidad para cumplir con las obligaciones de mantenimiento, reparaciones y almacenamiento de repuestos, estipuladas en las Condiciones del Contrato y/o las Especificaciones Técnicas; y
(c) que el Oferente cumple con cada uno de los criterios de calificación estipulados en la Sección III, Criterios de Evaluación y Calificación.

20. Periodo de Validez de las Ofertas 
20.1 Las ofertas se deberán mantener válidas por el período especificado en los DDL a partir de la fecha límite para la presentación de ofertas establecida por el Comprador. Toda oferta con un período de validez menor será rechazada por el Comprador por incumplimiento.

20.2 En circunstancias excepcionales y antes de que expire el período de validez de la oferta, el Comprador podrá solicitarle a los Oferentes que extiendan el período de la validez de sus ofertas. Las solicitudes y las respuestas deberán hacerse  por escrito. Si se hubiese solicitado una Garantía de Mantenimiento de Oferta, de acuerdo a la Cláusula 21 de las IAO, también ésta deberá prorrogarse por el período correspondiente. Un Oferente puede rehusar a tal solicitud sin que se le haga efectiva su Garantía de  la Oferta. Al Oferente que acepte la solicitud de prórroga no se le pedirá ni permitirá modificar su oferta, con excepción de lo dispuesto en la Subcláusula 20.3 de las IAO.

20.3 En el caso de contratos con precio fijo,  si la adjudicación se retrasase por un período mayor a cincuenta y seis (56) días a partir del vencimiento del plazo inicial de validez de la oferta, el precio del Contrato será ajustado según lo especificado en la solicitud de prórroga.  La evaluación de la oferta deberá basarse en el precio cotizado sin tomar en cuenta el ajuste mencionado.

21. Garantía de Mantenimiento de Oferta
21.1 El Oferente deberá presentar como parte de su oferta una Garantía de Mantenimiento de la Oferta o una  Declaración de Mantenimiento de la Oferta, si así se estipula en los DDL. 

21.2 La Garantía de Mantenimiento de la Oferta deberá expedirse por la cantidad especificada en los DDL y en la moneda del país del Comprador o en una moneda de libre convertibilidad, y deberá:

(a) a opción del Oferente, adoptar la forma de una carta de crédito, o una garantía bancaria emitida por una institución bancaria, o una fianza emitida por una aseguradora; 

(b) ser emitida por una institución de prestigio seleccionada por el Oferente y ubicada en un país elegible. Si la institución que emite la garantía está localizada fuera del país del Comprador, deberá tener una sucursal financiera en el país del Comprador que permita hacer efectiva la garantía;
(c) estar sustancialmente de acuerdo con alguno de los formularios de la Garantía de Mantenimiento de Oferta incluidos en la Sección IV, Formularios de la Oferta, u otro formulario aprobado por el Comprador con anterioridad a la presentación de la oferta;

(d) ser pagadera a la vista ante solicitud escrita del Comprador en caso de tener que invocar las condiciones detalladas en la Cláusula 21.5 de las IAO;

(e) ser presentada en original; no se aceptarán copias;

(f) permanecer válida por un período de 28 días posteriores a la fecha límite de la validez de las ofertas, o del período prorrogado, si corresponde, de conformidad con la Cláusula 20.2 de las IAO;  

21.3 Si la Subcláusula 21.1 de las IAO exige una Garantía de Mantenimiento de la Oferta o una Declaración de Mantenimiento de la Oferta, todas las ofertas que no estén acompañadas por una Garantía que sustancialmente responda a lo requerido en la cláusula mencionada, serán rechazadas por el Comprador por incumplimiento.

21.4 La Garantía de Mantenimiento de la Oferta de los Oferentes cuyas ofertas no fueron seleccionadas serán devueltas tan pronto como sea posible una vez que el Oferente adjudicado haya suministrado su Garantía de Cumplimiento, de conformidad con la Cláusula 44 de las IAO.

21.5 La Garantía de Mantenimiento de la Oferta se podrá hacer efectiva o la Declaración de Mantenimiento de la Oferta se podrá ejecutar si:

(a) un Oferente retira su oferta durante el período de validez de la oferta especificado por el Oferente en el Formulario de Oferta, salvo a lo estipulado en la Subcláusula 20.2 de las IAO; o;

(b) si el Oferente seleccionado no: 

(i) firma el Contrato de conformidad con la Cláusula 43 de las IAO; 

(ii) suministra la Garantía de Cumplimiento de conformidad con la Cláusula 44 de las IAO.

21.6 La Garantía de Mantenimiento de la Oferta o la Declaración de Mantenimiento de la Oferta de una Asociación en Participación o Consorcio deberá ser emitido en nombre de la Asociación en Participación o Consorcio que presenta la oferta.  Si dicha Asociación o Consorcio no ha sido legalmente constituido en el momento de presentar la oferta, la Garantía de Mantenimiento de la Oferta o la Declaración de Mantenimiento de la Oferta deberá ser emitida en nombre de todos los futuros socios de la Asociación o Consorcio tal como se denominan en la carta de intención mencionada en el subpárrafo 7 del Formulario de Información sobre el Oferente, incluido en la Sección IV, Formularios de la Oferta.
21.7 Si en los DDL no se exige una Garantía de Mantenimiento de Oferta, y
(a) un Oferente retira su Oferta durante el período de tiempo de validez señalado por él en la Carta de la Oferta, con excepción de lo dispuesto en la Subcláusula 20.2 de las IAO o
(b) el Oferente seleccionado no firma el Contrato de conformidad con la Cláusula 43 de las IAO, o no suministra la Garantía de Cumplimiento de conformidad con la Cláusula 44 de las IAO;
El Prestatario podrá, si así se dispone en los DDL, declarar al Oferente no elegible para la adjudicación de un contrato por parte del Contratante durante el período que se estipule en los DDL.
22. Formato y Firma de la Oferta 
22.1 El Oferente preparará un original de los documentos que comprenden la oferta según se describe en la Cláusula 11 de las IAO y lo marcará claramente como “ORIGINAL”. Además el Oferente deberá presentar el número de copias de la oferta que se indica en los DDL y marcar claramente cada ejemplar como “COPIA”. En caso de discrepancia, el texto del original  prevalecerá sobre el de las copias.   

22.2 El original y todas las copias de la oferta deberán ser mecanografiadas o escritas con tinta indeleble y deberán estar firmadas por la persona debidamente autorizada para firmar en nombre del Oferente.

22.3 Los textos entre líneas, tachaduras o palabras superpuestas serán válidos solamente si llevan la firma o las iniciales de la persona que firma la oferta.
D. PRESENTACION Y APERTURA DE LAS OFERTAS 
23. Presentación, Sello e Identificación de las Ofertas 
23.1 Los Oferentes siempre podrán enviar sus ofertas por correo o entregarlas personalmente. Los Oferentes podrán presentar sus ofertas electrónicamente cuando así se indique en los DDL. 

(a) Los Oferentes que presenten sus ofertas por correo o las entreguen personalmente deberán incluir el original y cada copia de la oferta, incluyendo ofertas alternativas si fueran permitidas en virtud de la Cláusula 13 de las IAO, en sobres separados, cerrados en forma inviolable y debidamente identificados como “ORIGINAL” y “COPIA”. Los sobres conteniendo el original y las copias serán incluidos a su vez en un solo sobre. El resto del procedimiento será de acuerdo con las Subcláusulas 23.2 y 23.3 de las IAO.
(b) Los Oferentes que presenten sus ofertas electrónicamente seguirán los procedimientos especificados en los DDL.   

23.2 Los sobres interiores y exteriores deberán:
(a) llevar el nombre y la dirección del Oferente;

(b) estar dirigidos al Comprador de acuerdo a lo indicado en la Subcláusula 24.1 de las IAO;

(c) llevar la identificación específica de este proceso de licitación indicado en la Cláusula 1.1 de las IAO y cualquier otra identificación que se indique en los DDL; y
(d) llevar una advertencia de no abrir antes de la hora y fecha de apertura de ofertas, especificadas de conformidad con la Subcláusula 27.1 de las IAO.
23.3 Si los sobres no están sellados e identificados como se requiere, el Comprador no se responsabilizará en caso de que la oferta se extravíe o sea abierta prematuramente.
24. Plazo para Presentar las Ofertas 
24.1 Las ofertas deberán ser recibidas por el Comprador en la dirección y no más tarde que la fecha y hora que se especifican en los DDL.

24.2 El Comprador podrá a su discreción, extender el plazo para la presentación de ofertas mediante una enmienda a los Documentos de Licitación, de conformidad con la Cláusula 8 de las IAO. En este caso, todos los derechos y obligaciones del Comprador y de los Oferentes previamente sujetos a la fecha límite original para presentar las ofertas quedarán sujetos a la nueva fecha prorrogada.

25. Ofertas Tardías 
25.1 El Comprador no considerará ninguna oferta que llegue con posterioridad al plazo límite para la presentación de ofertas, en virtud de la Cláusula 24 de las IAO. Toda oferta que reciba el Comprador después del plazo límite para la presentación de las ofertas será declarada tardía y será rechazada y devuelta al Oferente remitente sin abrir.
26. Retiro, Sustitución y Modificación de las Ofertas 
26.1 Un Oferente podrá retirar, sustituir o modificar su oferta después de presentada mediante el envío de una comunicación por escrito, de conformidad con la Cláusula 23 de las IAO, debidamente firmada por un representante autorizado, y deberá incluir una copia de dicha autorización de acuerdo a lo estipulado en la Subcláusula 22.2 (con excepción de la comunicación de retiro que no requiere copias). La sustitución o modificación correspondiente de la oferta deberá acompañar dicha comunicación por escrito. Todas las comunicaciones deberán ser:

(a) presentadas de conformidad con las Cláusulas 22 y 23 de las IAO (con excepción de la comunicación de retiro que no requiere copias). Adicionalmente, los respectivos sobres deberán estar claramente marcados “RETIRO”, “SUSTITUCIÓN” o “MODIFICACIÓN”; y
(b) recibidas por el Comprador antes del plazo límite establecido para la presentación de las ofertas, de conformidad con la Cláusula 24 de las IAO.

26.2 Las ofertas cuyo retiro fue solicitado de conformidad con la Subcláusula 26.1 de las IAO serán devueltas sin abrir a los Oferentes remitentes. 

26.3 Ninguna oferta podrá ser retirada, sustituida o modificada durante el intervalo comprendido entre la fecha límite para presentar ofertas y la expiración del período de validez de las ofertas indicado por el Oferente en el Formulario de Oferta, o cualquier extensión si la hubiese.
27. Apertura de las Ofertas
27.1 El Comprador llevará a cabo el acto de apertura de las ofertas en público en la dirección, fecha y hora establecidas en los DDL. Cualquier procedimiento específico para la apertura de ofertas presentadas electrónicamente si fueron permitidas de conformidad con la Cláusula 23.1 de las IAO, estará indicado en los DDL. 

27.2 Primero se abrirán los sobres marcados como “RETIRO” y se leerán en voz alta y el sobre con la oferta correspondiente no será abierto sino devuelto al Oferente remitente. Si el sobre del retiro no contiene una copia del poder cuyas firmas confirmen la legitimidad del representante autorizado por el Oferente, se procederá a abrir la oferta. No se permitirá el retiro de ninguna oferta a menos que la comunicación de retiro pertinente contenga la autorización válida para solicitar el retiro y sea leída en voz alta en el acto de apertura de las ofertas. Seguidamente, se abrirán los sobres marcados como “SUSTITUCION” se leerán en voz alta y se intercambiará con la oferta correspondiente que está siendo sustituida; la oferta sustituida no se abrirá sino que se devolverá al Oferente remitente. No se permitirá ninguna sustitución a menos que la comunicación de sustitución correspondiente contenga una autorización válida para solicitar la sustitución y sea leída en voz alta en el acto de apertura de las ofertas. Los sobres marcados como “MODIFICACION” se abrirán y leerán en voz alta con la oferta correspondiente. No se permitirá ninguna modificación a las ofertas a menos que la comunicación de modificación correspondiente contenga la autorización válida para solicitar la modificación y sea leída en voz alta en el acto de apertura de las ofertas. Solamente se considerarán en la evaluación los sobres que se abran y lean en voz alta durante el acto de apertura de las ofertas.
27.3 Todos los demás sobres se abrirán de uno en uno, leyendo en voz alta: el nombre del Oferente y si contiene modificaciones; los precios de la oferta, incluyendo cualquier descuento u ofertas alternativas; la existencia de una Garantía de Mantenimiento de la Oferta o una Declaración de Mantenimiento de la Oferta de requerirse; y cualquier otro detalle que el Comprador considere pertinente. Solamente los descuentos y ofertas alternativas leídas en voz alta se considerarán en la evaluación. Ninguna oferta será rechazada durante el acto de apertura, excepto las ofertas tardías, de conformidad con la Subcláusula 25.1 de las IAO. 

27.4 El Comprador preparará un acta del acto de apertura de las ofertas que incluirá como mínimo: el nombre del Oferente y si hubo retiro, sustitución o modificación; el precio de la oferta, por lote si corresponde, incluyendo cualquier descuento y ofertas alternativas si estaban permitidas; y la existencia o no de la Garantía de Mantenimiento de la Oferta o de la Declaración de Mantenimiento de la Oferta, de haberse requerido. Se le debe solicitar a los representantes de los Oferentes presentes que firmen la hoja de asistencia. Una copia del acta deberá ser distribuida a los Oferentes que presenten sus ofertas a tiempo, y publicada en línea de haberse permitido ofertar electrónicamente.
E. Evaluación y Comparación de Ofertas 
28. Confidencialidad 
28.1 No se divulgará a los Oferentes ni a ninguna persona que no esté oficialmente involucrada con el proceso de la licitación, información relacionada con la revisión, evaluación, comparación y poscalificación de las ofertas, ni sobre la recomendación de adjudicación del Contrato hasta que se haya publicado la adjudicación del Contrato.
28.2 Cualquier intento por parte de un Oferente para influenciar al Comprador en la revisión, evaluación, comparación y poscalificación de las ofertas o en la adjudicación del Contrato podrá resultar en el rechazo de su oferta.

28.3 No obstante lo dispuesto en la Subcláusula 28.2 de las IAO, si durante el plazo transcurrido entre el acto de apertura y la fecha de adjudicación del Contrato, un Oferente desea comunicarse con el Comprador sobre cualquier asunto relacionado con el proceso de la licitación, deberá hacerlo por escrito.
29. Aclaración de las Ofertas 
29.1 Para facilitar el proceso de revisión, evaluación, comparación y poscalificación de las ofertas, el Comprador podrá, a su discreción, solicitar a cualquier Oferente aclaraciones sobre su oferta. No se considerarán aclaraciones a una oferta presentadas por Oferentes cuando no sean  en respuesta a una solicitud del Comprador.  La solicitud de aclaración por el Comprador y la respuesta deberán ser hechas por escrito. No se solicitará, ofrecerá o permitirá cambios en los precios o a la esencia de la oferta, excepto para confirmar correcciones de errores aritméticos descubiertos por el Comprador en la evaluación de las ofertas, de conformidad con la Cláusula 31 de las IAO.
30. Cumplimiento de las Ofertas
30.1 Para determinar si la oferta se ajusta sustancialmente a los Documentos de Licitación, el Comprador se basará en el contenido de la propia oferta. 

30.2 Una oferta que se ajusta sustancialmente a los Documentos de Licitación es la que satisface todos los términos, condiciones y especificaciones estipuladas en dichos documentos sin desviaciones importantes, reservas u omisiones. Una desviación importante, reservación u omisión es aquella que:
(a) afecta de una manera sustancial el alcance, la calidad o el funcionamiento de los Bienes y Servicios Conexos especificados en el Contrato; o
(b) limita de una manera sustancial, contraria a los Documentos de Licitación, los derechos del Comprador o las obligaciones del Oferente en virtud del Contrato; o
(c) de rectificarse, afectaría injustamente la posición competitiva de los otros Oferentes que presentan ofertas que se ajustan sustancialmente a los Documentos de Licitación.
30.3 Si una oferta no se ajusta sustancialmente a los Documentos de Licitación, deberá ser rechazada por el Comprador y el Oferente no podrá ajustarla posteriormente mediante correcciones de desviaciones importantes, reservaciones u omisiones.
31. Diferencias, Errores y Omisiones 
31.1 Siempre y cuando una oferta se ajuste sustancialmente a los Documentos de Licitación, el Comprador podrá dispensar alguna diferencia u omisión cuando ésta no constituya una desviación importante.
31.2 Siempre y cuando una oferta se ajuste sustancialmente a los Documentos de Licitación, el Comprador podrá solicitarle al Oferente que presente dentro de un plazo razonable, información o documentación necesaria para rectificar diferencias u omisiones relacionadas con requisitos no importantes de documentación. Dichas omisiones no podrán estar relacionadas con ningún aspecto del precio de la oferta. Si el Oferente no cumple con la petición, su oferta podrá ser rechazada.
31.3 Siempre y cuando una oferta se ajuste sustancialmente a los Documentos de Licitación, el Comprador corregirá errores aritméticos de la siguiente manera:
(a) si hay una discrepancia entre un precio unitario y el precio total obtenido al multiplicar ese precio unitario por las cantidades correspondientes, prevalecerá el precio unitario y el precio total será corregido a menos que el Comprador considere que hay un error obvio en la colocación del punto decimal, caso en el cual el total cotizado prevalecerá y el precio unitario se corregirá;
(b) si hay un error en un total que corresponde a la suma o resta de subtotales, los subtotales prevalecerán y se corregirá el total; y
(c) si hay una discrepancia entre palabras y cifras, prevalecerá el monto expresado en palabras a menos que la cantidad expresada en palabras corresponda a un error aritmético, en cuyo caso prevalecerán las cantidades en cifras de conformidad con los párrafos (a) y (b) mencionados.
31.4 Si el Oferente que presentó la oferta evaluada más baja no acepta la corrección de los errores, su oferta será rechazada.
32. Examen Preliminar de las Ofertas 
32.1 El Comprador examinará todas las ofertas para confirmar que todos los documentos y documentación técnica solicitada en la Cláusula 11 de las IAO han sido suministrados y para determinar si cada documento entregado está completo.
32.2 El Comprador confirmará que los siguientes documentos e información han sido proporcionados con la oferta. Si cualquiera de estos documentos o información faltaran, la oferta será rechazada.
(a) Formulario de Oferta, de conformidad con la Subcláusula 12.1 de las IAO;;

(b) Lista de Precios, de conformidad con la Subcláusula 12.2 de las IAO; y
(c) Garantía de Mantenimiento de la Oferta o Declaración de Mantenimiento de la Oferta, de conformidad con la Subcláusula 21 de las IAO, si corresponde.
33. Examen de los Términos y Condiciones; Evaluación Técnica 
33.1 El Comprador examinará todas las ofertas para confirmar que todas las estipulaciones y condiciones de las CGC y de las CEC han sido aceptadas por el Oferente sin desviaciones o reservas mayores.

33.2 El Comprador evaluará los aspectos técnicos de la oferta presentada en virtud de la Cláusula 18 de las IAO, para confirmar que todos los requisitos estipulados en la Sección VI, Lista de Bienes y Servicios y Plan de Entrega de los Documentos de Licitación, han sido cumplidos sin ninguna desviación importante o reserva.

33.3 Si después de haber  examinado los términos y condiciones y de haber efectuado la evaluación técnica, el Comprador establece que la oferta no se ajusta sustancialmente a los Documentos de Licitación de conformidad con la Cláusula 30 de las IAO, la oferta será rechazada.

34. Conversión a una Sola Moneda 
34.1 Para efectos de evaluación y comparación, el Comprador convertirá todos los precios de las ofertas expresados en diferentes monedas a la moneda única indicada en los DDL utilizando el tipo de cambio vendedor establecido por la fuente y en la fecha especificada en los DDL.
35. Preferencia Nacional 
35.1 La preferencia nacional no será un factor de evaluación a menos que se indique lo contrario en los DDL.

36. Evaluación de las Ofertas
36.1 El Comprador evaluará todas las ofertas que se determine que hasta esta etapa de la evaluación se ajustan sustancialmente a los Documentos de Licitación.

36.2 Para evaluar una oferta, el Comprador utilizará únicamente los factores, metodologías y criterios definidos en la Cláusula 36 de las IAO. No se permitirá ningún otro criterio ni metodología.

36.3 Al evaluar una oferta, el Comprador considerará lo siguiente:

(a) la evaluación se hará por Artículos o Lotes de la manera como se especifique en los DDL; y el precio cotizado de conformidad con la Cláusula 14 de las IAO;

(b) el ajuste del precio por correcciones de errores aritméticos de conformidad con la Subcláusula 31.3 de las IAO;

(c) el ajuste del precio debido a descuentos ofrecidos de conformidad con la Subcláusula 14.4 de las IAO;

(d) ajustes debidos a la aplicación de los criterios de evaluación especificados en los DDL de entre los indicados en la Sección III, Criterios de Evaluación y Calificación;

(e) ajustes debidos a la aplicación de un margen de preferencia, si corresponde, de conformidad con la Cláusula 35 de las IAO.

36.4 Al evaluar una oferta el Comprador excluirá y no tendrá en cuenta:

(a) en el caso de Bienes producidos en el país del Comprador, los impuestos sobre las ventas y otros impuestos similares pagaderos sobre los Bienes si el Contrato es adjudicado al Oferente;

(b) en el caso de bienes no producidos en el país del Comprador, previamente importados o a ser importados, los derechos de aduana y otros impuestos a la importación, impuestos sobre las ventas y otros impuestos similares pagaderos sobre los Bienes si el Contrato es adjudicado al Oferente;

(c) ninguna concesión por ajuste de precios durante el período de ejecución del Contrato, de ser estipulado en la oferta.

36.5 La evaluación de una oferta requerirá que el Comprador considere otros factores, además del precio cotizado, de conformidad con la Cláusula 14 de las IAO. Estos factores podrán estar relacionados con las características, rendimiento, términos y condiciones de la compra de los Bienes y Servicios Conexos. El efecto de los factores seleccionados, si los hubiere, se expresará en términos monetarios para facilitar la comparación de las ofertas, a menos que se indique lo contrario en la Sección III, Criterios de Evaluación y Calificación.  Los factores, metodologías y criterios que se apliquen serán aquellos especificados en la Subcláusula 36.3 (d) de las IAO.

36.6 Si así se indica en los DDL, estos Documentos de Licitación permitirán que los Oferentes coticen precios separados para uno o más lotes, y permitirán que el Comprador adjudique uno o varios lotes a más de un Oferente. La metodología de evaluación para determinar la combinación de lotes evaluada más baja, está detallada en la Sección III, Criterios de Evaluación y Calificación.
37. Comparación de las Ofertas 
37.1 El Comprador comparará todas las ofertas que cumplen sustancialmente para determinar la oferta evaluada más baja, de conformidad con la Cláusula 36 de las IAO.

38. Poscalificación del Oferente
38.1 El Comprador determinará, a su entera satisfacción, si el Oferente seleccionado como el que ha presentado la oferta evaluada más baja y ha cumplido sustancialmente con la los Documentos de Licitación está calificado para ejecutar el Contrato satisfactoriamente.

38.2 Dicha determinación se basará en el examen de la evidencia documentada de las calificaciones del Oferente que éste presente, de conformidad con la Cláusula 19 de las IAO.

38.3 Una determinación afirmativa será un prerrequisito para la adjudicación del Contrato al Oferente. Una determinación negativa resultará en la descalificación de la oferta del Oferente, en cuyo caso el Comprador procederá a determinar si el Oferente que presentó la siguiente oferta evaluada más baja está calificado para ejecutar el Contrato satisfactoriamente.
39. Derecho del Comprador a Aceptar cualquier Oferta y Rechazar a Cualquier o Todas las Ofertas 
39.1 El Comprador se reserva el derecho a aceptar o rechazar cualquier oferta, de anular el proceso licitatorio y de rechazar todas las ofertas en cualquier momento antes de la adjudicación del Contrato, sin que por ello adquiera responsabilidad alguna ante los Oferentes.
F. Adjudicación del Contrato 
40. Criterios de Adjudicación 
40.1 El Comprador adjudicará el Contrato al Oferente cuya oferta haya sido determinada como la oferta evaluada más baja y cumple sustancialmente con los requisitos de los Documentos de Licitación, siempre y cuando el Comprador determine que el Oferente está calificado para ejecutar el Contrato satisfactoriamente.
41. Derecho del Comprador a variar las Cantidades en el Momento de la Adjudicación 
41.1 Al momento de adjudicar el Contrato, el Comprador se reserva el derecho a aumentar o disminuir la cantidad de los Bienes y Servicios Conexos especificados originalmente en la Sección VI, Lista de Bienes y Servicios y Plan de Entrega, siempre y cuando esta variación no exceda los porcentajes indicados en los DDL, y no altere los precios unitarios u otros términos y condiciones de la oferta y de los Documentos de Licitación.
42. Notificación de Adjudicación del Contrato 
42.1 Antes de la expiración del período de validez de las ofertas, el Comprador notificará por escrito al Oferente seleccionado que su oferta ha sido aceptada.
42.2 Mientras se prepara un Contrato formal y es perfeccionado, la notificación de adjudicación constituirá el Contrato.

42.3 El Comprador publicará en el portal del UNDB (United Nations Development Business) y en el sitio de Internet del Banco los resultados de la licitación, identificando la oferta y número de lotes y la siguiente información: (i) nombre de todos los  Oferentes que presentaron ofertas; (ii) los precios que se leyeron en voz alta en el acto de apertura de las ofertas; (iii) nombre de los Oferentes cuyas ofertas fueron evaluadas y precios evaluados de cada oferta evaluada; (iv) nombre de los Oferentes cuyas ofertas fueron rechazadas y las razones de su rechazo; y (v) nombre del Oferente seleccionado y el precio cotizado, así como la duración y un resumen del alcance del Contrato adjudicado. Después de la publicación de la adjudicación del Contrato, los Oferentes no favorecidos podrán solicitar por escrito al Comprador explicaciones de las razones por las cuales sus ofertas no fueron seleccionadas. El Comprador, después de la adjudicación del Contrato, responderá prontamente y por escrito a cualquier Oferente no favorecido que solicite dichas explicaciones. 

42.4 Cuando el Oferente seleccionado suministre el formulario del Convenio de Contrato ejecutado y la garantía de cumplimiento de conformidad con la Cláusula 44 de las IAO, el Comprador informará inmediatamente a cada uno de los Oferentes no seleccionados y les devolverá su garantía de oferta, de conformidad con la Cláusula 21.4 de las IAO.

43. Firma del Contrato 
43.1 Inmediatamente después de la notificación de adjudicación, el Comprador enviará al Oferente seleccionado el formulario del Convenio de Contrato y las Condiciones Especiales del Contrato. 

43.2 El Oferente seleccionado tendrá un plazo de 28 días después de la fecha de recibo del formulario del Convenio de Contrato para ejecutarlo, fecharlo y devolverlo al Comprador.
43.3 No obstante lo establecido en la Subcláusula 43.2 de las IAO anterior, en caso de que la  firma del Convenio de Contrato sea impedida por alguna restricción de importación atribuible al Comprador, al país del Comprador o al uso de los productos/bienes, sistemas o servicios a ser proveídos y que dichas restricciones de importación provengan de regulaciones comerciales de un país proveedor de los productos/bienes, sistemas o servicios, el Oferente no será obligado por su oferta. Lo anterior tendrá efecto siempre y cuando el Oferente pueda demostrar, a satisfacción del Banco y el Comprador, que la firma del Convenio de Contrato no ha sido impedida por ninguna falta de diligencia de la parte del Oferente en cuanto al cumplimiento de las formalidades tales como las aplicaciones para permisos, autorizaciones y licencias necesarias para la exportación de los productos/bienes, sistemas o servicios de acuerdo a los términos del Contrato.
44. Garantía de Cumplimiento del Contrato 
44.1 Dentro de los veintiocho (28) días siguientes al recibo de la notificación de adjudicación de parte del Comprador, el Oferente seleccionado deberá presentar la Garantía de Cumplimiento del Contrato, de conformidad con las CGC, utilizando para dicho propósito el formulario de Garantía de Cumplimiento incluido en la Sección IX, Formularios del Contrato, u otro formulario aceptable para el Comprador.  El Comprador notificará inmediatamente el nombre del Oferente seleccionado a todos los Oferentes no favorecidos y les devolverá las Garantías de Mantenimiento de la Oferta de conformidad con la Cláusula 21.4 de las IAO.
44.2 Si el Oferente seleccionado no cumple con la presentación de la Garantía de Cumplimiento mencionada anteriormente o no firma el Contrato, esto constituirá bases suficientes para anular la adjudicación del Contrato y hacer efectiva la Garantía de Mantenimiento de la Oferta o ejecutar la Declaración de Mantenimiento de la Oferta. En tal caso, el Comprador podrá adjudicar el Contrato al Oferente cuya oferta sea evaluada como la segunda más baja y se ajuste sustancialmente a los Documentos de Licitación, y que el Comprador determine que está calificado para ejecutar el Contrato satisfactoriamente.
Sección II. Datos de la Licitación 
Los datos específicos que se presentan a continuación sobre los bienes que hayan de adquirirse, complementarán, suplementarán o enmendarán las disposiciones en las Instrucciones a los Oferentes (IAO). En caso de conflicto, las disposiciones contenidas aquí prevalecerán sobre las disposiciones en las IAO. 
	Cláusula de la IAO 
	A. General

	IAO 1.1
	El nombre y número de identificación de la LPI son: LPI N° 01/17 - “Adquisición de Equipos para centros forestales – Mendoza y Conesa”.
Esta licitación está compuesta por 12 lotes: 
LINEA DE ASERRADERO SIMPLE (MENDOZA).
Nª LOTE 

ARTICULO

CANTIDAD 

DESCRIPCION

1

1

1

Mesa de alimentación línea de aserrado 

2

1

Cargador/virador de trozas

3

1

 Carro porta trozas

4

1

Sierra Principal sinfín vertical simple

5

1

Mesa de rodillos, salida de carro.

6

1

Mesa de cadenas, derivadora a sierra canteadora

7

1

Sierra canteadora.

8

1

Mesa de rolos, salida de sierra canteadora.

9

1

Mesa colectora

10

1

Mesa de cadenas, derivadora a sierra sin fin horizontal

11

1

Sierra sinfín horizontal simple

12

1

Mesa de cadenas, derivadora a sierra canteadora.

13

1

Separador de Aserrín 

14.a

1

Triturado-astillado de costeros y despuntes provenientes de la línea de aserrado

14.b

1

Insonorizar la cabina de la chipera

15

1

Cinta transportadora de extracción de residuos (Cinta principal)

16

1

Cinta transportadora de extracción de residuos de sierra sin fin vertical.

17

1

Cinta transportadora de extracción de residuos de sierra sin fin horizontal

18

1

Cinta transportadora de alimentación de la chipera

19

1

Cinta colectora  de aserrín del separador de aserrín

20

1

Cinta transportadora de aserrín hacia silo

21

1

Cinta transportadora de extracción de chip hacia silo.

22

2

Silos de almacenamiento

23

1

Pasarelas-Misceláneos 

CALDERA HUMOTUBULAR DE DOS PASOS Y SECADERO DE MADERA ASERRADA (MENDOZA).
Nª LOTE 

ARTICULO

CANTIDAD 

DESCRIPCION

2

1

1

Generador de vapor humotubular de dos pasos (caldera)

2

2

Secadero de madera Aserrada 

3

2

Xilohidrométro

4

1

Anemómetro

MÁQUINAS PARA REMANUFACTURA Y CARPINTERÍA (MENDOZA).
Nª LOTE 

ARTICULO

CANTIDAD 

DESCRIPCION

3

1

1

Alimentador moldurera

2

1

Moldurera

3.a

2

 Trozado de tablas, para producción de blocks y cortes a medida. 

3.b

2

Cinta de trasporte de blocks

4

1

Finger joint vertical 

5.a

1

Cepilladora de dos caras

5.b

2

 Sierra despuntadora de vigas

6

1

Prensa hidráulica para vigas multi laminadas

7

1

Encoladora de rodillos

8

1

Prensa de listones

9

1

Lijadora de contacto

10

1

Escuadradora horizontal

11.a

1

 Aspirar el polvo de la lijadora de contacto (ítem 9)

11.b

1

Aspirar el aserrín/viruta de la sierra sin fin y tupí (ítems 14 y 15)

11.c

1

 Aspirar el aserrín de la escuadradora horizontal (ítem 10)

11.d

1

Aspirar viruta/polvillo de perforadora múltiple y lijadora de banda (ítems 12 y 13)

12

1

Lijadora de banda

13

1

Perforadora múltiple.

14

1

Tupí

15

1

Sierra sinfín de carpintería

16

1

Torno debobinador

17.a

1

Sistema de conductos. (transporte neumático de las virutas)

17.b

1

Aspirador. (aspiración del sistema de conductos)

17.c

1

Ciclón. (reducción de velocidad de las partículas y separación aire-partícula)

18

1

Silo de virutas

COMPRESORES DE AIRE Y LINEAS DE DISTRIBUCION (MENDOZA).
Nª LOTE 

ARTICULO

CANTIDAD 

DESCRIPCION

4

1

2

Compresor rotativo a tornillo

2

2

Desecador de aire

3

2

Filtro separador

4

2

Tanque acumulador

5

1

Línea de distribución de aire para ASERRADERO

6

1

Línea distribución de aire comprimido REMANUFACTURA y CARPINTERÍA

SALA DE AFILACIÓN (MENDOZA).
Nª LOTE 

ARTICULO

CANTIDAD 

DESCRIPCION

5

1

1

Banco de Soldadura

2

1

Lijadora angular

3

1

Guillotina

4

1

Mesa de laminado

5

1

Afiladora sierras cinta.

6

1

Recalcador

7

1

Igualador.

8

1

Banco de recalcado e igualación.

9

1

Afiladora universal.

10

1

Afiladora Chipera

11

1

Yunque para sierras circulares.

12

1

Afiladora para circulares.

13

1

Varios

14

2

Armarios

15

1

Maquina perfiladora, afiladora de chuchillas

MAQUINAS RODANTES PARA EL MOVIMIENTO DE MATERIALES, CARGA Y DESCARGA (MENDOZA).
Nª LOTE 

ARTICULO

CANTIDAD 

DESCRIPCION

6

1

1

Cargadora frontal

2

2

Autoelevador

3

2

Zorra hidráulica

MÁQUINAS PARA REMANUFACTURA (GENERAL CONESA - RIO NEGRO).
Nª LOTE 

ARTICULO

CANTIDAD 

DESCRIPCION

7

1

1

 Moldurera

2.a

2

Corte y trozado de la tabla, para producción de blocks y cortes a medida.

2.b

2

Cinta de trasporte de blocks

3

1

Finger joint vertical

4

1

Encoladora de rodillos

5

1

Prensa hidráulica para vigas multi laminadas

6

1

Cepilladora de dos caras

7

2

Sierra despuntadora de vigas

8

1

Sierra Circular Múltiple ripper/ Listonera

9

1

Prensa de listones

10

1

Lijadora de contacto

11

1

Sierra sinfín de carpintería

12

1

Escuadradora horizontal

PLANTA DE SECADO DE MADERA ASERRADA (GENERAL CONESA - RIO NEGRO).
Nª LOTE 

ARTICULO

CANTIDAD 

DESCRIPCION

8

1

1

Generador de vapor humotubular de dos pasos (caldera)

2

2

Secadero de madera Aserrada

3

2

Xilohidrométro

4

1

Anemómetro

AIRE COMPRIMIDO Y DISTRIBUCIÓN DE AIRE (GENERAL CONESA - RIO NEGRO).
Nª LOTE 

ARTICULO

CANTIDAD 

DESCRIPCION

9

1

1

Compresor rotativo a tornillo

2

1

Desecador de aire (en caso el compresor no lo tenga incorp.)

3

1

Filtro separador

4

1

Tanque acumulador

5

1

Línea distribución de aire comprimido

SALA DE AFILADO (GENERAL CONESA - RIO NEGRO).
Nª LOTE 

ARTICULO

CANTIDAD 

DESCRIPCION

10

1

1

Banco de Soldadura

2

1

Lijadora angular

3

1

Guillotina

4

1

Mesa de laminado

5

1

Afiladora sierras cinta.

6

1

Recalcador

7

1

igualador.

8

1

Banco de recalcado e igualación.

9

1

Afiladora universal.

10

1

Afiladora Chipera

11

1

Yunque para sierras circulares.

12

1

Afiladora para circulares.

13

1

Varios

14

2

Armarios

15

1

Maquina perfiladora, afiladora de chuchillas

ASPIRACIÓN CENTRAL PARA REMANUFACTURA (GENERAL CONESA - RIO NEGRO).
Nª LOTE 

ARTICULO

CANTIDAD 

DESCRIPCION

11

1

1

Tubería - conductos.

2

1

Aspirador

3

1

Ciclón.

MAQUINAS RODANTES PARA EL MOVIMIENTO DE MATERIALES, CARGA Y DESCARGA (GENERAL CONESA - RIO NEGRO).
Nª LOTE 

ARTICULO

CANTIDAD 

DESCRIPCION

12

1

2

Autoelevador

2

3

Zorra hidráulica

Los oferentes podrán cotizar un solo lote, algunos lotes o todos los lotes y ofrecer descuentos para el caso de ser adjudicatarios de más de un lote. Sin embargo, para que su oferta sea evaluada deberán cotizar todos los artículos que conforman el lote y la totalidad de la cantidad solicitada para cada artículo.
El Comprador es: Programa de Sustentabilidad y Competitividad Forestal (BID 2853/OC-AR), programa administrado bajo la órbita de la Unidad para el Cambio Rural (UCAR) -Ministerio de Agroindustria.

	IAO 2.1
	El Prestatario es: República Argentina.

	IAO 2.1
	El nombre del Proyecto es: Programa de Sustentabilidad y Competitividad Forestal BID 2853/OC-AR.

	
	B. Contenido de los Documentos de Licitación 

	IAO 7.1
	Para aclaraciones de las ofertas, solamente, la dirección del Comprador es: 

Atención: Programa de Sustentabilidad y Competitividad Forestal BID 2853/OC-AR -  Unidad para el Cambio Rural (UCAR) - Ministerio de Agroindustria.
Dirección: AVENIDA BELGRANO 450 3° Piso - Área de Adquisiciones y Contrataciones de la Unidad para el Cambio Rural – UCAR – Ministerio de Agroindustria.
Ciudad: Ciudad Autónoma de Buenos Aires.
Código postal: 1092.
País: REPUBLICA ARGENTINA.

Teléfono: 54-011-4349-1957. 

Dirección de correo electrónico: gayala@ucar.gov.ar 
cc: mcbenegas@ucar.gov.ar.
El comprador responderá las solicitudes de aclaración recibidas hasta 10 días anteriores a la fecha de apertura.

	
	C. Preparación de las Ofertas 

	IAO 10.1
	El idioma en que se debe presentar la oferta es: Español.

	IAO 11.1 (h)
	Los Oferente deberán presentar los siguientes documentos adicionales con su oferta: 
i) Copia de los estatutos y de los documentos constitutivos respectivos. Asimismo, debe incluir copia del poder legal vigente del firmante de la oferta. Los documentos constitutivos deben evidenciar que el licitante registrado es el mismo que presentó la oferta.
ii) En el caso de que la oferta sea hecha por un APCA, la misma deberá presentar una copia del convenio de constitución en el que conste las empresas que conforman con sus respectivos porcentajes, la empresa que actúa como representante y la responsabilidad solidaria de todas ella, y en caso de que no esté constituida al momento de la licitación el Acuerdo de Conformación que establezca los mismos datos mencionados y además el compromiso de que al momento de firmar el contrato, el APCA estará legalmente constituida. 

iii) Documentación que acredite alguna de las siguientes condiciones: 

a) Si es fabricante o productor de los bienes ofrecidos con marca debidamente registrada deberá presentar la marca registrada a su nombre y la respectiva inscripción en el Registro del País de Origen.

b) Si es representante oficial y/o subsidiaria local del fabricante o productor deberá adjuntar la documentación pertinente que acredite el vínculo.

c) Si es distribuidor autorizado oficialmente por el fabricante o productor deberá presentar la autorización del mismo.

d) Si quien lo autoriza es la subsidiaria local y/o el representante en Argentina del fabricante o productor, éste deberá acreditar la autorización que posee del fabricante.

iv) Declaración Jurada con el compromiso de mantener la capacidad técnica y el equipamiento suficientes para suministrar los servicios de garantía, de existencia de repuestos por un período de 24 meses según lo indicado en la Sección VI- Lista de Requisitos, a partir de la recepción definitiva del equipamiento requerido.

v) Declaración del lugar de origen de los productos ofrecidos, la cual será validada con la presentación del Certificado de Origen en el momento de la entrega de los productos.

vi) Copia de los Estados contables auditados de los últimos tres (3) años anteriores a la fecha de presentación de las ofertas.
vii) Copia firmada del Presente Pliego de Bases y Condiciones, así como de las circulares o enmiendas que se hayan emitido, en todas sus fojas por representante legal acreditado.


	IAO 13.1
	No se considerarán ofertas alternativas.

	IAO 14.5
	La edición de Incoterms es: “Incoterms 2010”

	 IAO 14.6 (a)(i), (b)(i) and (c)(iii)
	El lugar de destino convenido es: 
Lotes 1, 2, 3, 4, 5 y 6: Facultad de Ciencias Agrarias de la Universidad Nacional de Cuyo: Almirante Brown 500 - Chacras de Coria - Lujan de Cuyo – Mendoza.

Lotes 7, 8, 9, 10, 11 y 12: Ente de Desarrollo de General Conesa: Avenida San Martín 447 1er Piso - General Conesa - Río Negro.


	IAO 14.6 (b) (ii)
	Además del precio CIP especificado en la cláusula 14.6(b)(i) de las IAO, el precio de los Bienes de origen fuera del país del Comprador deberá ser cotizado: DDP

A los efectos de la comparación de ofertas se utilizará el valor CIP, y DDP a los fines de la contratación. El contrato se celebrará entonces en DDP.

	IAO 14.7
	Los precios cotizados por el Oferente No serán ajustables 

	IAO 14.8
	Los precios cotizados para cada lote deberán corresponder al 100 % de las cantidades definidas para el lote ofertado.

Los precios cotizados para cada artículo de un lote deberán corresponder a un 100% por ciento de las cantidades especificadas de este artículo dentro de este lote. 

	IAO 15.1 
	El Oferente está obligado a cotizar en la moneda del país del Comprador la porción del precio de la oferta que corresponde a gastos incurridos en esa moneda.

	IAO 18.3
	El período de tiempo estimado de funcionamiento de los Bienes (para efectos de repuestos) es: 2 (dos) años  

	IAO 19.1 (a)
	Se requiere la Autorización del Fabricante, o cualquiera de los indicados en las condiciones establecidas en la IAO 11.1 (h) punto (ii.)

	IAO 19.1 (b)
	Se requiere que el Licitante esté representado por un Agente en el País del Comprador equipado y con capacidad para cumplir con las obligaciones de mantenimiento, reparaciones y almacenamiento de repuestos.

	IAO 20.1
	El plazo de validez de la oferta será de 90 (noventa) días.

	IAO 21.1


	La oferta deberá incluir una “Declaración de Mantenimiento de la Oferta” utilizando el formulario incluido en la Sección IV Formularios de la Oferta.

	IAO 21.2
	No Aplica.

	IAO 21.7
	Si el Oferente incurre en algunas de las acciones mencionadas en los subpárrafos (a) o (b) de esta disposición, el Prestatario declarará al Oferente inelegible para que el Comprador le adjudique contratos por un periodo de 2 (dos) años contados a partir de la fecha de apertura de ofertas.

	IAO 22.1
	Además de la oferta original, el número de copias es: 1 (una).

	
	D. Presentación y Apertura de las Ofertas 

	IAO 23.1
	Los Oferentes “no tendrán” la opción de presentar sus ofertas electrónicamente.

	IAO 23.1 (b)
	No Aplica.

	IAO 23.2 (c)
	Los sobres interiores y exteriores deberán portar las siguientes leyendas adicionales de identificación: 
LPI 01/17 “Adquisición de Equipos para centros forestales – Mendoza y Conesa”.

	IAO 24.1 
	Para propósitos de la presentación de las ofertas, la dirección del Comprador es:

Atención: Programa de Sustentabilidad y Competitividad Forestal BID 2853/OC-AR - Unidad para el Cambio Rural (UCAR) - Ministerio de Agroindustria.
Dirección: Avenida Belgrano 450.
Número del Piso/Oficina: Piso 3º - Área de Adquisiciones y Contrataciones Unidad para el Cambio Rural.
Ciudad: Ciudad Autónoma de Buenos Aires.
Código postal: 1092.
País: ARGENTINA.
La fecha límite para presentar las ofertas es:

Fecha: 30 de noviembre  de 2017.
Hora: 15.00 hs

	IAO 27.1
	La apertura de las ofertas tendrá lugar en:

Dirección: Avenida Belgrano 450.
Número de Piso/Oficina: Piso 3º - Área de Adquisiciones y Contrataciones Unidad para el Cambio Rural.
Ciudad: Ciudad Autónoma de Buenos Aires.
País: ARGENTINA.
Fecha: 30 de noviembre  de 2017.
Hora: 15:15 horas.

	
	

	
	E. Evaluación y Comparación de las Ofertas 

	IAO 34.1
	Los precios de las ofertas expresados en diferentes monedas se convertirán a: Pesos, moneda de curso legal en la República Argentina.

La fuente del tipo de cambio será: Tipo vendedor Billete del Banco de la Nación Argentina. 

www.bna.com.ar  

La fecha a la cual corresponderá el tipo de cambio será: EL DIA HABIL ANTERIOR DE LA FECHA LIMITE DE RECEPCION DE LAS OFERTAS. Si este día fuera inhábil, se tomará el tipo de cambio del día hábil inmediato anterior

	IAO 35.1
	La Preferencia Nacional “no será” un factor de evaluación de la oferta.

	IAO 36.3(a)
	La evaluación se hará por lote completo (100% unidades ofertadas).

	IAO 36.3(d)
	 NO APLICA.

	IAO 36.6
	Los Oferentes podrán cotizar precios separados por uno o más lotes. La evaluación y comparación de ofertas será efectuada lote por lote o por combinación de lotes, considerando los ofrecimientos de descuentos por adjudicación de dos o más lotes, teniendo preeminencia la propuesta que resulte económicamente más favorable para el Comprador. Se entiende por “económicamente más favorable”, el lote o combinación de lotes que presente el menor monto técnicamente evaluado resultante de las ofertas recibidas

	
	F. Adjudicación del Contrato 

	IAO 41.1
	Las cantidades de los  articulos que componen cada lote podrán ser aumentados y disminuidos hasta  un 20 % del monto contratado. 


Sección III. Criterios de Evaluación y Calificación
Índice

1.  Preferencia Nacional (IAO 35.1) NO APLICA

2.  Criterios de Evaluación (IAO 36.3(d)) NO APLICA

3.  Contratos Múltiples (IAO 36.6)  
4.  Requisitos para Calificación Posterior (IAO 38.2) 

1. Preferencia Nacional - NO APLICA
IAO 35.1
Si se especifica en los DDL que la Preferencia Nacional será un factor de evaluación, se aplicará lo siguiente:

1.1 Al comparar ofertas nacionales con ofertas extranjeras el Prestatario podrá, con la aprobación del Banco, conceder en la evaluación de las ofertas obtenidas mediante LPI un margen de preferencia para las ofertas que contengan ciertos bienes de origen en el país del Prestatario. A los efectos de la evaluación y comparación de las ofertas se deben seguir los métodos y etapas que se especifican a continuación.

1.2 Para la comparación, las ofertas que reúnan los requisitos se clasificarán en uno de los tres grupos siguientes
:
(a) Grupo A:  ofertas de bienes de origen en el país del Prestatario, si el oferente demuestra a satisfacción del Prestatario y del Banco que: i) la mano de obra, las materias primas y los componentes provenientes del país del Prestatario representarán más del 30% del precio del producto ofrecido; y ii) la fábrica en que se producirán o armarán tales bienes ha estado produciendo o armando productos de ese tipo por lo menos desde la época en que el oferente presentó su oferta.

(b) Grupo B: todas las demás ofertas de bienes de origen en el país del Prestatario.

(c) Grupo C: ofertas de bienes de origen en el extranjero, que ya han sido importados o que se importarán directamente.

1.3 El precio cotizado por los oferentes del Grupo A y B debe incluir todos los derechos e impuestos pagados o pagaderos por los materiales o componentes comprados en el mercado nacional o importados, pero deben excluir el impuesto sobre las ventas y otros impuestos semejantes que se apliquen al producto terminado. Los precios cotizados por los oferentes del Grupo C deben excluir los derechos de aduana y otros impuestos de importación ya pagados o por pagarse.

1.4 En la primera etapa, todas las ofertas evaluadas en cada grupo deben ser comparadas para determinar la oferta evaluada como la más baja de cada grupo. Luego, las ofertas evaluadas como las más bajas dentro de cada grupo deben ser comparadas entre sí y si, como resultado de esta comparación, una oferta del Grupo A o del Grupo B es la más baja, dicha oferta resulta ser seleccionada para la adjudicación del Contrato. 

1.5 Si como resultado de la comparación precedente, la oferta evaluada como la más baja es una del Grupo C, a continuación esa oferta deberá ser comparada con la oferta evaluada más baja del Grupo A después de haberle agregado al precio evaluado de  la oferta de bienes importados del Grupo C, y solamente para efectos de esta comparación adicional, una suma igual al 15% del precio CIP propuesto. La propuesta evaluada como la más baja en virtud de la comparación efectuada en esta última comparación debe ser seleccionada para adjudicación.

2. Criterios de Evaluación - NO APLICA
IAO 36.3 (d)

Al evaluar el costo de una oferta, el Comprador deberá considerar, además del precio cotizado, de conformidad con la Cláusula 14.6 de las IAO, uno o más de los siguientes factores estipulados en la Subcláusula 36.3(d) de las IAO y en los DDL en referencia a la Cláusula IAO 36.3(d), aplicando los métodos y criterios indicados a continuación. 

2.1 Plan de entregas (según el código de Incoterms indicado en los DDL)
Los Bienes detallados en la Lista de Bienes deberán ser entregados dentro del plazo aceptable estipulado en la Sección VI, Plan de Entregas (después de la fecha más temprana y antes de la fecha final, incluyendo ambas fechas). No se otorgará crédito por entregas anteriores a la fecha más temprana, y las ofertas con propuestas de entrega posteriores a la fecha final se considerarán que no cumplen con lo solicitado. Solamente para propósitos de evaluación y según se especifica en los DDL, Subcláusula 36.3(d), se adicionará un ajuste al precio de las ofertas que ofrezcan entregas después de la “Primera Fecha de Entrega” dentro de este plazo aceptable indicado en la Sección VI, Plan de Entregas.
2.2 Variaciones en el Plan de Pagos. 
[insertar uno de los siguientes párrafos:
(a) Los Oferentes cotizarán el precio de su oferta de acuerdo al plan de pagos establecido en las CEC. Las ofertas serán evaluadas sobre la base de este precio. Sin embargo los Oferentes podrán ofrecer un plan de pagos alternativo e indicar qué reducción de precios desean ofrecer por dicho plan de pagos alternativo. El Comprador podrá considerar el plan de pagos alternativo y el precio reducido de la oferta ofrecido por el Oferente seleccionado en función del precio base correspondiente al plan de pagos estipulado en las CEC. 

o
(b) Las CEC estipulan el plan de pagos establecido por el Comprador. Si una oferta se desvía de ese plan y dicha desviación es considerada aceptable por el Comprador, la oferta se evaluará calculando los intereses devengados por cualesquiera pagos anteriores correspondientes a las condiciones de la oferta comparados con los estipulados en las CEC, a la tasa anual estipulada en los DDL, Subcláusula 36.3(d).
2.3 Costo del reemplazo de principales componentes de reemplazo, repuestos obligatorios y servicios. 
[insertar uno de los siguientes párrafos:
(a) La lista de los artículos y las cantidades de piezas ensambladas, componentes y repuestos seleccionados principales que posiblemente se necesiten durante el período inicial de funcionamiento especificado en los DDL, Subcláusula 18.3, se presenta en la Lista de Bienes. Para fines de evaluación solamente, se agregará al precio de la oferta un ajuste equivalente al costo total de estos artículos, calculado sobre la base de los precios unitarios cotizados en cada oferta.
o
(b) El Comprador preparará una lista de componentes y repuestos de alto valor y frecuencia de uso y estimará las cantidades de éstos que utilizará durante el período inicial de funcionamiento de los Bienes que se especifica en los DDL, Subcláusula 18.3. Para fines de evaluación solamente, el costo total de estos artículos y cantidades será calculado sobre la base de los precios unitarios de los repuestos cotizados por el Oferente y se agregará al precio de la oferta.]
2.4 Disponibilidad en el país del Comprador de repuestos y servicios para los equipos ofrecidos en la licitación después de la venta.

Para fines de evaluación solamente, se sumará al precio de la oferta una suma equivalente a lo que le costaría al Comprador el establecimiento de instalaciones de servicio y existencias de repuestos mínimas, como se detalla en la Subcláusula 36.3(d) de los DDL, si la misma fuera cotizada por separado.

2.5 Costos estimados de operación y mantenimiento.

Para propósitos de evaluación solamente, se sumará al precio de la oferta un ajuste equivalente al costo de operación y mantenimiento durante la vida útil de los Bienes, si así se establece en la Subcláusula 36.3 (d) de los DDL. El ajuste será evaluado de conformidad con la metodología establecida en la Subcláusula 36.3 (d) de los DDL. 
2.6 Desempeño y productividad del equipo 
[insertar uno de los siguientes párrafos:
(a)  Para fines de evaluación solamente, se agregará al precio cotizado un ajuste representativo del valor capitalizado de costos de operación adicionales aplicables durante la vida útil del equipo, si así se dispone en la Subcláusula 36.3 (d) de los DDL. El ajuste será evaluado sobre la base de la disminución de la garantía de productividad o eficiencia ofrecida en la oferta que se encuentre por debajo de la norma de 100, utilizando la metodología establecida en los DDL Subcláusula 36.3 (d).

o
(b) Para fines de evaluación solamente, se agregará un ajuste al precio de la oferta para tomar en cuenta la productividad de los bienes cotizados en la oferta,  si así se dispone en la Subcláusula 36.3(d) de los DDL. El ajuste se evaluará sobre la base del costo por unidad de la productividad real de los bienes cotizados en la oferta con relación a los valores mínimos requeridos, utilizando la metodología establecida en la Subcláusula 36.3 (d) de los DDL. 

2.7 Criterios específicos adicionales 

[Otros criterios específicos que se tengan en cuenta en la evaluación, y el método de evaluación serán detallados en los DDL Subcláusula 36.3 (d).]
3. Contratos Múltiples
IAO 36.6

El Comprador adjudicará contratos múltiples al Oferente que ofrezca la combinación de ofertas que sea evaluada como la más baja (un contrato por oferta) y que cumpla con los criterios de Calificación Posterior (en esta Sección III, Subcláusula 38.2 de las IAO, Requisitos de Calificación Posterior).
El Comprador:

(a) evaluará solamente los lotes o contratos que contengan por lo menos el porcentaje de los artículos por lote y de cantidades por artículo que se establece en la Subcláusula 14.8 de las IAO. 
(b) tendrá en cuenta:

(i) la oferta evaluada más baja para cada lote; y
(ii) la reducción de precio por lote y la metodología de aplicación que ofrece el Oferente en su oferta.
4. Requisitos para Calificación Posterior 
IAO 38.2

Después de determinar la oferta evaluada más baja según lo establecido en la Subcláusula 37.1 de las IAO, el Comprador efectuará la calificación posterior del Oferente de conformidad con lo establecido en la Cláusula 38 de las IAO, empleando únicamente los requisitos aquí estipulados. Los requisitos que no estén incluidos en el siguiente texto no podrán ser utilizados para evaluar las calificaciones del Oferente.  

(a) Capacidad financiera:  se deberá comprobar por el aporte de balances, y/o declaraciones juradas certificadas por profesionales con la certificación de firma por los consejos profesionales. 

Se requiere que los oferentes hayan tenido una facturación promedio durante los últimos cinco años contados desde el mes inmediato anterior al de la presentación de ofertas, igual o superior a los siguientes montos: 
[image: image2.emf]Lote 1: $23.000.000,00   Lote 2: $14.000.000,00   Lote 3: $19.000.000,00   Lote 4: $2.000. 00 0,00   Lote 5:  $6. 000.0 00,00   Lote 6:  $4. 000 .000,00   Lote 7:  $16. 000.0 00,00   Lote 8:  $10. 000.0 00,00   Lote 9:  $1. 000 . 000 ,00   Lote 10:  $6. 000 . 000 ,00   Lote 11:  $2. 000 . 0 00,00   Lote 12:  $2.0 00 .000,00  


Si el oferente cotiza más de un lote, la capacidad deberá superar la exigencia que resulte de sumar los requisitos establecidos para los lotes en cuestión. 

Para la comprobación del requisito financiero expresado precedentemente, en el caso de que la oferta sea presentada por una APCA, se considerará lo que resulte de sumar las capacidades de cada uno de los socios para el período de cinco años
	

	


(b) Experiencia y Capacidad Técnica: El Oferente deberá proporcionar evidencia documentada que demuestre su cumplimiento con los siguientes requisitos de experiencia: 
Documentación que demuestre que la firma posee experiencia comercializando durante los últimos 5 (cinco) años productos similares a los ofrecidos en esta licitación. Será documentado por medio de órdenes de compra, contratos, facturas, etc. que permitan identificar los bienes vendidos.
                            El incumplimiento por una oferta de cualquiera de los dos requisitos resultará en la                descalificación de la misma.
Sección IV. Formularios de la Oferta
Formulario de Información del Oferente
[El Oferente deberá completar este formulario de acuerdo con las instrucciones siguientes.  No se aceptará ninguna alteración a este formulario ni se aceptarán substitutos.]

Fecha: [indicar la fecha (día, mes y año) de la presentación de la oferta]
LPI N° 01/17 - “ADQUISICIÓN DE EQUIPAMIENTO PARA CENTRO TECNOLOGICO FORESTAL MENDOZA Y CONESA”.
	1. Nombre jurídico del Oferente  [indicar el nombre jurídico del Oferente]

	2. Si se trata de una Asociación en Participación o Consorcio, nombre jurídico de cada miembro: [indicar el nombre jurídico de cada miembro de la Asociación en Participación o Consorcio]

	3. País donde está registrado el Oferente en la actualidad o País donde intenta registrarse [indicar el país de ciudadanía del Oferente en la actualidad o país donde intenta registrarse]

	4. Año de registro del Oferente: [indicar el año de registro del Oferente]

	5. Dirección jurídica del Oferente en el país donde está registrado: [indicar la Dirección jurídica del Oferente en el país donde está registrado]

	6. Información del representante autorizado del Oferente:


Nombre: [indicar el nombre del representante autorizado]

Dirección: [indicar la dirección del representante autorizado]
Números de teléfono y facsímile: [indicar los números de teléfono y facsímile del representante autorizado]

Dirección de correo electrónico: [indicar la dirección de correo electrónico del representante autorizado]

	7. Se adjuntan copias de los documentos originales de: [marcar la(s) casilla(s) de los documentos originales adjuntos]
· Estatutos de la Sociedad o Registro de la empresa indicada en el párrafo1 anterior, y de conformidad con las Subcláusulas 4.1 y 4.2  de las IAO.
· Si se trata de una Asociación en Participación o Consorcio, carta de intención de formar la Asociación en Participación o el Consorcio, o el Convenio de Asociación en Participación o del Consorcio, de conformidad con la Subcláusula 4.1 de las IAO.
· Si se trata de un ente gubernamental del país del Comprador, documentación que acredite su autonomía jurídica y financiera y el cumplimiento con las leyes comerciales, de conformidad con la Subcláusula 4.5 de las IAO.


Formulario de Información de Miembros de la Asociación en Participación o Consorcio 
[El Oferente deberá completar este formulario de acuerdo con las instrucciones indicadas a continuación]
Fecha: [indicar la fecha (día, mes y año) de la presentación de la oferta] 

LPI N° 01/17 - “ADQUISICIÓN DE EQUIPAMIENTO PARA CENTRO TECNOLOGICO FORESTAL MENDOZA Y CONESA”.
	1. Nombre jurídico del Oferente  [indicar el nombre jurídico del Oferente]

	2. Nombre de la Asociación en Participación o Consorcio, nombre jurídico de cada miembro: [indicar el nombre jurídico de cada miembro de la Asociación en Participación o Consorcio]

	3. País donde está registrado el Oferente en la actualidad o País donde intenta registrarse [indicar el país de ciudadanía del Oferente en la actualidad o país donde intenta registrarse]

	4. Año de registro del Oferente: [indicar el año de registro del Oferente]

	5. Dirección jurídica del Oferente en el país donde está registrado: [indicar la Dirección jurídica del Oferente en el país donde está registrado]

	6. Información del representante autorizado del Oferente:


Nombre: [indicar el nombre del representante autorizado]

Dirección: [indicar la dirección del representante autorizado]
Números de teléfono y facsímile: [indicar los números de teléfono y facsímile del representante autorizado]

Dirección de correo electrónico: [indicar la dirección de correo electrónico del representante autorizado]

	7. Se adjuntan copias de los documentos originales de: [marcar la(s) casilla(s) de los documentos originales adjuntos]
· Estatutos de la Sociedad o Registro de la empresa indicada en el párrafo1 anterior, y de conformidad con las Subcláusulas 4.1 y 4.2  de las IAO.
· Si se trata de una Asociación en Participación o Consorcio, carta de intención de formar la Asociación en Participación o el Consorcio, o el Convenio de Asociación en Participación o del Consorcio, de conformidad con la Subcláusula 4.1 de las IAO.
· Si se trata de un ente gubernamental del país del Comprador, documentación que acredite su autonomía jurídica y financiera y el cumplimiento con las leyes comerciales, de conformidad con la Subcláusula 4.5 de las IAO.


Formulario de Presentación de Oferta 
[El Oferente completará este formulario de acuerdo con las instrucciones indicadas. No se permitirán alteraciones a este formulario ni se aceptarán substituciones.]

Fecha: [indicar la fecha (día, mes y año) de la presentación de la oferta] 

LPI N° 01/17 - “ADQUISICIÓN DE EQUIPAMIENTO PARA CENTRO TECNOLOGICO FORESTAL MENDOZA Y CONESA”.
A: Programa de Sustentabilidad y Competitividad Forestal BID 2853/OC-AR.
Nosotros, los suscritos, declaramos que:  

(a) Hemos examinado y no hallamos objeción alguna a los documentos de licitación, incluso sus Enmiendas Nos. [indicar el número y la fecha de emisión de cada Enmienda]; 

(b) Ofrecemos proveer los siguientes Bienes y Servicios Conexos de conformidad con los Documentos de Licitación y de acuerdo con el Plan de Entregas establecido en la Lista de Bienes: [indicar una breve descripción de los Bienes y Servicios relacionados]; 

(c) El precio total de nuestra oferta, excluyendo cualquier descuento ofrecido en el rubro (d) a continuación es: [indicar el precio total de la oferta en palabras y en cifras, indicando las cifras respectivas en diferentes monedas];
(d) Los descuentos ofrecidos y la metodología para su aplicación son:

Descuentos. Si nuestra oferta es aceptada, los siguientes descuentos serán aplicables:   [detallar cada descuento ofrecido y el artículo específico en la Lista de Bienes al que aplica el descuento]. 
Metodología y Aplicación de los Descuentos. Los descuentos se aplicarán de acuerdo a la siguiente metodología: [detallar la metodología que se  aplicará a los descuentos];
(e) Nuestra oferta se mantendrá vigente por el período establecido en la Subcláusula 20.1 de las IAO, a partir de la fecha límite fijada para la presentación de las ofertas de conformidad con la Subcláusula 24.1 de las IAO. Esta oferta nos obligará y podrá ser aceptada en cualquier momento antes de la expiración de dicho período;

(f) Si nuestra oferta es aceptada, nos comprometemos a obtener una Garantía de Cumplimiento del Contrato de conformidad con la Cláusula 44 de las IAO y Cláusula 18 de las CGC;

(g) Los suscritos, incluyendo todos los subcontratistas o proveedores requeridos para ejecutar cualquier parte del Contrato, tenemos nacionalidad de países elegibles [indicar la nacionalidad del Oferente, incluso la de todos los miembros que comprende el Oferente, si el Oferente es una Asociación en Participación o Consorcio, y la nacionalidad de cada subcontratista y proveedor]
(h) No tenemos conflicto de intereses de conformidad con la Subcláusula 4.2 de las IAO;
(i) Nuestra empresa, sus afiliados o subsidiarias, incluyendo todos los subcontratistas o proveedores para ejecutar cualquier parte del Contrato, no han sido declarados inelegibles por el Banco, bajo las leyes del país del Comprador o normativas oficiales, de conformidad con la Subcláusula 4.3 de las IAO;
(j) No tenemos ninguna sanción del Banco o de alguna otra Institución Financiera Internacional (IFI).
(k) Usaremos nuestros mejores esfuerzos para asistir al Banco en investigaciones.

(l) Nos comprometemos que dentro del proceso de selección (y en caso de resultar adjudicatarios, en la ejecución) del contrato, a observar las leyes sobre fraude y corrupción, incluyendo soborno, aplicables en el país del cliente. 

(m) Las siguientes comisiones, gratificaciones u honorarios han sido pagados o serán pagados en relación con el proceso de esta licitación o ejecución del Contrato: [indicar el nombre completo de cada receptor, su dirección completa, la razón por la cual se pagó cada comisión o gratificación y la cantidad y moneda de cada dicha comisión o gratificación]
	Nombre del Receptor 
	Dirección
	Concepto
	Monto

	

	

	

	


	

	

	

	


	

	

	

	


	

	

	

	




(Si no han sido pagadas o no serán pagadas, indicar “ninguna”.)
(n) Entendemos que esta oferta, junto con su debida aceptación por escrito incluida en la notificación de adjudicación, constituirán una obligación contractual entre nosotros, hasta que el Contrato formal haya sido perfeccionado por las partes.
(o) Entendemos que ustedes no están obligados a aceptar la oferta evaluada más baja ni ninguna otra oferta que reciban.
Firma: [indicar el nombre completo de la persona cuyo nombre y calidad se indican] 
En calidad de [indicar la capacidad jurídica de la persona que firma el Formulario de la Oferta] 
Nombre: [indicar el nombre completo de la persona que firma el Formulario de la Oferta] 

Debidamente autorizado para firmar la oferta por y en nombre de: [indicar el nombre completo del Oferente]

El día [indicar la fecha de la firma]

FORMULARIOS DE LISTAS DE PRECIOS 
[El Oferente completará estos formularios de Listas de Precios de acuerdo con las instrucciones indicadas.  La lista de artículos y lotes en la columna 1 de la Lista de Precios deberá coincidir con la Lista de Bienes y Servicios Conexos detallada por el Comprador en los Requisitos de los Bienes y Servicios.]

	Lista de Precios: Bienes fabricados fuera del país del Comprador que deben ser importados 

	
	(Ofertas del Grupo C, bienes que deben ser importados)

Monedas de acuerdo con la Subcláusula IAO 15
	Fecha:_________________________

LPI N° 01/17 - “ADQUISICIÓN DE EQUIPAMIENTO PARA CENTRO TECNOLOGICO FORESTAL MENDOZA Y CONESA”.
Página N( ___ de___

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7

	N( de artículo
	Descripción de los Bienes 
	País de Origen
	Fecha de Entrega según la definición de los Incoterms 
	Cantidad y Unidad Física 
	Precio Unitario
CIP [indicar lugar de destino convenido]
De acuerdo con IAO 14.6(b)(i)
	Precio CIP por artículo 
(Col. 5x6)

	[indicar el no. del artículo]
	[indicar el nombre de los Bienes]
	[indicar el país de origen de los Bienes]
	[indicar la fecha de entrega propuesta]
	[indicar el número de unidades a proveer y el nombre de la unidad física de medida]
	[indicar el precio unitario CIP por unidad]
	[indicar el precio total CIP por artículo]

	
	Precio Total 
	

	Nombre del Oferente [indicar el nombre completo del Oferente] Firma del Oferente [firma de la persona que firma la oferta] Fecha [Indicar Fecha]


	Lista de Precios: Bienes de origen fuera del País del Comprador previamente importados

	
	(Ofertas Grupo C, Bienes ya importados)

Monedas de acuerdo con Subcláusula 15 de las IAO
	Fecha:_________________________

LPI N° 01/17 - “ADQUISICIÓN DE EQUIPAMIENTO PARA CENTRO TECNOLOGICO FORESTAL MENDOZA Y CONESA”.
Página N( ___ de___

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10

	No. de Artículo
	Descripción de Bienes 
	País de Origen
	Fecha de entrega según definición de Incoterms 
	Cantidad y unidad física 
	Precio unitario CIP (lugar de destino convenido) incluyendo Derechos de Aduana e Impuestos de Importación pagados de acuerdo con IAO 14.6 (c)(i)
	Derechos de Aduana e Impuestos de Importación pagados por unidad  de acuerdo con IAO 14.6 (c)(ii), [respaldado con documentos]
	Precio unitario  CIP (lugar de destino convenido) neto [sin incluir Derechos de Aduana e Impuestos de Importación pagados de acuerdo con IAO 14.6(c)(iii)]
(Col. 6 menos Col.7)
	Precio CIP por artículo, neto [sin incluir Derechos de Aduana e Impuestos de Importación, de acuerdo con IAO 14.6 (c)(i)] (Col. 5 ( 8)

	Impuestos sobre la venta y otros impuestos pagados o por pagar sobre el artículo, si el contrato es adjudicado de acuerdo con IAO 14.6 (c)(iv)

	[indicar No. de Artículo]
	[indicar el nombre de los Bienes]
	[indicar el país de origen de los Bienes]
	[indicar la fecha de entrega propuesta]
	[indicar el número de unidades a proveer y el nombre de la unidad física de medida]
	[indicar el precio CIP unitario por unidad]
	[indicar los derechos de aduana e impuestos de importación pagados por unidad]
	[indicar precio unitario CIP neto sin incluir derechos de aduana e impuestos de importación]
	[ indicar precios CIP por artículo neto sin incluir derechos de aduana e impuestos de importación]
	[indicar  los impuestos sobre la venta y otros impuestos pagaderos sobre el artículo si el contrato es adjudicado]

	
	Total Precio de la Oferta
	

	Nombre del Oferente [indicar el nombre completo del Oferente] Firma del Oferente [firma de la persona que firma la oferta] Fecha [Indicar Fecha]


	Lista de Precios: Bienes de origen en el País del Comprador 

	País Comprador
______________________


	(Ofertas de los Grupo A y B)

Monedas de conformidad con la Subcláusula 15
	Fecha:_______________________

LPI N° 01/17 - “ADQUISICIÓN DE EQUIPAMIENTO PARA CENTRO TECNOLOGICO FORESTAL MENDOZA Y CONESA”.
Página N( ___ of ___

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9

	No. de Artículo


	Descripción de los Bienes
	Fecha de entrega según definición de Incoterms
	Cantidad y unidad física
	Precio Unitario CIP [indicar lugar de destino convenido] de cada artículo
	Precio Total CIP por cada artículo

(Col. 4(5)
	Costo de la mano de obra, materia prima y componentes de origen en el País del Comprador

% de la Col. 5
	Impuestos sobre la venta y otros pagaderos por artículo si el contrato es adjudicado de acuerdo con  IAO 14.6.6(a)(ii)
	Precio Total por artículo

(Col. 6+7)

	[indicar No. de Artículo]
	[indicar nombre de los Bienes]
	[indicar la fecha de entrega ofertada]
	[indicar el número de unidades a proveer y el nombre de la unidad física de medida]
	[indicar precio unitario CIP]
	[indicar precio total CIP por cada artículo]
	[indicar el costo de la mano de obra, materia prima y componentes de origen en el País del Comprador como un  % del precio CIP de cada artículo]
	[indicar impuestos sobre la venta y otros pagaderos por artículo si el contrato es adjudicado]
	[indicar precio total por artículo ]

	
	Precio Total
	

	Nombre del Oferente [indicar el nombre completo del Oferente] Firma del Oferente [firma de la persona que firma la oferta] Fecha [Indicar Fecha]



	Lista de Precios DDP 
	

	Moneda

Fecha:_______________________

LPI N° 01/17 - “ADQUISICIÓN DE EQUIPAMIENTO PARA CENTRO TECNOLOGICO FORESTAL MENDOZA Y CONESA”.
Página N( ______ de ______

	1
	2
	3 
	4
	5
	6
	7



	No. de Artículo


	Descripción de los Bienes
	País de Origen
	Fecha de Entrega en el lugar de destino final
	Cantidad y Unidad Física
	Precio Unitario DDP de Cada Artículo
	Precio Total por Artículo (Col.5x6)

	[indicar No. de Artículo]
	[indicar nombre de los Bienes]
	
	[indicar la fecha de entrega ofertada]
	[indicar el número de unidades a proveer y el nombre de la unidad física de medida]
	[indicar precio unitario DDP]
	[indicar precio total por artículo ]

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	Precio total 
	

	
	


	Precio y Cronograma de cumplimiento – Servicios Conexos 

	
	Monedas de conformidad con la Subcláusula 15 de las IAO
	Fecha:_________________________

LPI N° 01/17 - “ADQUISICIÓN DE EQUIPAMIENTO PARA CENTRO TECNOLOGICO FORESTAL MENDOZA Y CONESA”.
Página N( ___ de___

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7

	Servicio

N(
	Descripción de los Servicios (excluye transporte interno y otros servicios requeridos en el  país del Comprador para transportar los bienes a su destino final)
	País de Origen
	Fecha de Entrega en el  Lugar de Destino Final
	Cantidad y Unidad física
	Precio Unitario
	Precio Total por Servicio

(Col 5 x 6 o un estimado)

	Lote 1
I. 
	Flete.
	[indicar el país de origen de los Servicios]
	[indicar la fecha de entrega al lugar de destino final por servicio]
	[indicar le número de unidades a suministrar  y el nombre de la unidad física de medida]
	[indicar el precio unitario por servicio]
	[indicar el precio total por servicio]

	II. 
	Instalación, prueba de funcionamiento, puesta en marcha.
	
	
	
	
	

	
	Capacitacion. 
	
	
	
	
	

	Lote 2


	Flete.
	
	
	
	
	

	
	Instalación, prueba de funcionamiento, puesta en marcha.
	
	
	
	
	

	
	Capacitacion. 
	
	
	
	
	

	Lote 3
	Flete.
	
	
	
	
	

	
	Instalación, prueba de funcionamiento, puesta en marcha.
	
	
	
	
	

	
	Capacitacion. 
	
	
	
	
	

	Lote 4
	Flete.
	
	
	
	
	

	
	Instalación, prueba de funcionamiento, puesta en marcha.
	
	
	
	
	

	
	Capacitacion. 
	
	
	
	
	

	Lote 5
	Flete.
	
	
	
	
	

	
	Instalación, prueba de funcionamiento, puesta en marcha.
	
	
	
	
	

	
	Capacitacion. 
	
	
	
	
	

	Lote 6
	Flete.
	
	
	
	
	

	
	Instalación, prueba de funcionamiento, puesta en marcha.
	
	
	
	
	

	
	Capacitacion. 
	
	
	
	
	

	
	Registro en la Direccion Nacional de los Registros Nacionales de la Propiedad Automotor y Creditos Prendarios. 
	
	
	
	
	

	Lote 7
	Flete.
	
	
	
	
	

	
	Instalación, prueba de funcionamiento, puesta en marcha.
	
	
	
	
	

	
	Capacitacion. 
	
	
	
	
	

	Lote 8
	Flete.
	
	
	
	
	

	
	Instalación, prueba de funcionamiento, puesta en marcha.
	
	
	
	
	

	
	Capacitacion. 
	
	
	
	
	

	Lote 9
	Flete.
	
	
	
	
	

	
	Instalación, prueba de funcionamiento, puesta en marcha.
	
	
	
	
	

	
	Capacitacion. 
	
	
	
	
	

	Lote 10
	Flete.
	
	
	
	
	

	
	Instalación, prueba de funcionamiento, puesta en marcha.
	
	
	
	
	

	
	Capacitacion. 
	
	
	
	
	

	Lote 11


	Flete.
	
	
	
	
	

	
	Instalación, prueba de funcionamiento, puesta en marcha.
	
	
	
	
	

	
	Capacitacion. 
	
	
	
	
	

	Lote 12


	Flete.
	
	
	
	
	

	
	Instalación, prueba de funcionamiento, puesta en marcha.
	
	
	
	
	

	
	Capacitacion. 
	
	
	
	
	

	
	Registro en la Direccion Nacional de los Registros Nacionales de la Propiedad Automotor y Creditos Prendarios.
	
	
	
	
	

	
	Precio Total de la Oferta 
	

	Nombre del Oferente [indicar el nombre completo del Oferente] Firma del Oferente [firma de la persona que firma la oferta] Fecha [Indicar Fecha]


Garantía de Mantenimiento de Oferta 
(Garantía Bancaria) NO APLICA
[El banco completará este formulario de Garantía Bancaria según las instrucciones indicadas]

[Membrete y código de identificación SWIFT del banco que emite la garantía]
Beneficiario: [Comprador debe indicar su nombre y dirección] 
Llamado No.: [Comprador debe indicar el número de referencia del Llamado de Licitación] 
Date: [Indique fecha de emisión] 
Garantía de Mantenimiento de Oferta No.: [Indique número] 
Emisor de la Garantía: [Indique el nombre y dirección del lugar de emisión, a menos que se indique en el membrete] 
Hemos sido informados que [Nombre del Oferente o nombre del APCA (ya sea constituido legalmente o con promesa de constitución) o los nombres de todos los miembros] (en adelante "el Oferente") ha presentado o presentaré al Beneficiario su oferta (en adelante "la Oferta") para el suministro de [indique una descripción de los bienes] bajo el Llamado a Licitación No. [indique número] (en adelante “el Llamado”). 

Adicionalmente, entendemos que de acuerdo con las condiciones del Beneficiario, la oferta debe estar sustentada por una garantía de mantenimiento de oferta. 

A solicitud del Consultor, nosotros, [Nombre del Banco] por el presente nos comprometemos de manera irrevocable a pagar al Beneficiario cualquier suma o sumas que no excedan en total el monto de   [monto en palabras] ([monto en cifras]) una vez recibamos del Beneficiario la reclamación por escrito y una declaración, ya sea en el mismo documento o por separado por escrito y firmado, estableciendo que el Consultor está en violación de su obligación según el Contrato debido a que el Oferente: 

(a) Ha retirado su oferta durante el periodo de validez de acuerdo con el Formulario de Presentación   de Oferta (“Periodo de Validez de la Oferta”), o cualquier extensión de dicho periodo aceptado por el Oferente; o 

(b) ) si después de haber sido notificados por el Comprador de la aceptación de su oferta dentro del período de validez de la oferta como se establece en el Formulario de Presentación de Oferta, o dentro del período prorrogado por el Oferente, (i) no firma o rehúsa firmar el Contrato, si corresponde, o (ii)  no suministra o rehúsa suministrar la Garantía de Cumplimiento de conformidad con las IAO. 

Esta Garantía expirará (a) en el caso del Oferente seleccionado, cuando recibamos en nuestras oficinas las copias del Contrato firmado por el Oferente y de la Garantía de Cumplimiento emitida a ustedes por instrucciones del Oferente, o (b) en el caso de no ser el Oferente seleccionado, cuando ocurra el primero de los siguientes hechos: (i) haber recibido nosotros una copia de su comunicación al Oferente indicándole que el mismo no fue seleccionado; o (ii) haber transcurrido veintiocho días después de la expiración de la oferta.
Consecuentemente, cualquier solicitud de pago bajo esta Garantía deberá recibirse en esta institución en o antes de la fecha límite aquí estipulada. 
Esta Garantía está sujeta a las “Reglas Uniformes de la CCI relativas a las garantías contra primera solicitud” (Uniform Rules for Demand Guarantees). Revisión del 2010. Publicación dela CCI No. 758. 

_____________________________ 
[Firma(s)] 
Garantía de Mantenimiento de Oferta NO APLICA
(Fianza) 
[Esta fianza será ejecutada en este Formulario de Fianza de la Oferta de acuerdo con las instrucciones indicadas.] 
FIANZA NO. ______________________ 

POR ESTA FIANZA [nombre del Oferente] obrando en calidad de Mandante (en adelante “el Mandante”), y [nombre, denominación legal y dirección de la afianzadora], autorizada para conducir negocios en [nombre del país del Comprador], y quien obra como Garante (en adelante “el Garante”), por este instrumento se obligan y firmemente se comprometen con [nombre del Comprador] como Demandante (en adelante “el Comprador”) por el monto de [monto de la fianza]
 [monto en palabras], a cuyo pago en legal forma, en los tipos y proporciones de monedas en que deba pagarse el precio de la Garantía, nosotros el Mandante y el Garante antes mencionados por este instrumento, nos comprometemos y obligamos colectiva y solidariamente a estos términos a nuestros herederos, albaceas, administradores, sucesores y cesionarios.
CONSIDERANDO que el Mandante ha presentado al Comprador una oferta escrita con fecha [incluir fecha] para la provisión de [indicar el nombre y/o la descripción de los Bienes] (en adelante “la Oferta”). 

POR LO TANTO, LA CONDICION DE ESTA OBLIGACION es tal que si el Mandante:

(a) Retira su Oferta durante el periodo de validez de la Oferta estipulado por el Oferente en el Formulario de Oferta; o 
(b) Si después de haber sido notificado de la aceptación de su oferta por el Comprador durante el periodo de validez de la misma: (i) no ejecuta o rehúsa ejecutar el Formulario de Contrato; o (ii) no presenta o rehúsa presentar la Garantía de Cumplimiento de Contrato de conformidad con lo establecido en las IAO. 

el Garante procederá inmediatamente a pagar al Comprador la máxima suma indicada anteriormente al recibo de la primera solicitud por escrito del Comprador, sin que el Comprador tenga que sustentar su demanda, siempre y cuando el Comprador establezca en su demanda que ésta es motivada por los acontecimiento de cualquiera de los eventos descritos anteriormente, especificando cuál(es) evento(s) ocurrió / ocurrieron.

El Garante conviene que su obligación permanecerá vigente y tendrá pleno efecto inclusive hasta la fecha 28 días después de la expiración de la validez de la oferta tal como se establece en la Llamado a Licitación. Cualquier demanda con respecto a esta Fianza deberá ser recibida por el Garante a más tardar dentro del plazo estipulado anteriormente. 
EN FE DE LO CUAL, el Mandante y el Garante han dispuesto que se ejecuten estos documentos con sus respectivos nombres este [Indique la fecha].

	Garante:
	
	Mandante:

	
	
	

	[Firma][Nombre y Cargo]
	
	[Firma]

[Nombre y Cargo]


Declaración de Mantenimiento de la Oferta 
[El Oferente completará este Formulario de Declaración de Mantenimiento de la Oferta de acuerdo con las instrucciones indicadas.]

Fecha: [indicar la fecha (día, mes y año)]
LPI N° 01/17 - “ADQUISICIÓN DE EQUIPAMIENTO PARA CENTRO TECNOLOGICO FORESTAL MENDOZA Y CONESA”
A: Programa de Sustentabilidad y Competitividad Forestal BID 2853/OC-AR.
Nosotros, los suscritos, declaramos que:
Entendemos que, de acuerdo con sus condiciones, las ofertas deberán estar respaldadas por una Declaración de Mantenimiento de la Oferta.

Aceptamos que automáticamente seremos declarados inelegibles para participar en cualquier licitación de contrato con el Comprador por un período de 2 años contado a partir de la fecha de apertura de las ofertas, si violamos nuestra(s) obligación(es) bajo las condiciones de la oferta si:

(a) retiráramos nuestra oferta durante el período de vigencia de la oferta especificado por nosotros en el Formulario de Oferta; o

(b) si después de haber sido notificados de la aceptación de nuestra oferta durante el período de validez de la misma, (i) no ejecutamos o rehusamos ejecutar el formulario del Convenio de Contrato, si es requerido; o (ii) no suministramos o rehusamos suministrar la Garantía de Cumplimiento de conformidad con las IAO.
Entendemos que esta Declaración de Mantenimiento de la Oferta expirará si no somos los seleccionados, y cuando ocurra el primero de los siguientes hechos: (i) si recibimos una copia de su comunicación con el nombre del Oferente seleccionado; o (ii) han transcurrido veintiocho días después de la expiración de nuestra oferta.
Firmada: [firma de la persona cuyo nombre y capacidad se indican] en capacidad de [indicar la capacidad jurídica de la persona que firma la Declaración de Mantenimiento de la Oferta] 

Nombre: [nombre complete de la persona que firma la Declaración de Mantenimiento de la Oferta]
 

Debidamente autorizado para firmar la oferta por y en nombre de: [nombre completo del Oferente]
Fechada [fecha de firma]

[Nota: En el caso de Joint Ventures, la Declaración de Mantenimiento de Oferta, deberá estar a nombre de todos los miembros del Joint Venture que presenta la oferta.]

Autorización del Fabricante 
[El Oferente solicitará al Fabricante que complete este formulario de acuerdo con las instrucciones indicadas. Esta carta de autorización deberá estar escrita en papel membrete del Fabricante y deberá estar firmado por la persona debidamente autorizada para firmar documentos que comprometan el Fabricante. El Oferente lo deberá incluirá en su oferta, si así se establece en los DDL.]

Fecha: [indicar la fecha (día, mes y año) de la presentación de la oferta]
LPI N° 01/17 - “ADQUISICIÓN DE EQUIPAMIENTO PARA CENTRO TECNOLOGICO FORESTAL MENDOZA Y CONESA”.
A: [indicar nombre complete del Comprador] 

POR CUANTO
Nosotros [indicar nombre completo del Fabricante], como fabricantes oficiales de [indique el nombre de los bienes fabricados], con fábricas ubicadas en [indique la dirección completa de las fábricas] mediante el presente instrumento autorizamos a [indicar el nombre completo del Oferente] a presentar una oferta con el solo propósito de suministrar los siguientes Bienes de fabricación nuestra [nombre y breve descripción de los bienes], y a posteriormente negociar y firmar el Contrato.

Por este medio extendemos nuestro aval y plena garantía, conforme a la Cláusula 28 de las Condiciones Generales del Contrato, respecto a los bienes ofrecidos por la firma antes mencionada.

Firmado: [indicar firma del(los) representante(s) autorizado(s) del Fabricante] 
Nombre: [indicar el nombre completo del representante autorizado del Fabricante]


Título: [indicar título] 

Fechado [indicar fecha de la firma]
SECCION V. PAISES ELEGIBLES 
Elegibilidad para el suministro de bienes, la construcción de obras y la prestación de servicios en adquisiciones financiadas por el Banco
Lista de países miembros cuando el financiamiento provenga del Banco Interamericano de Desarrollo:

Alemania, Argentina, Austria, Bahamas, Barbados, Bélgica, Belice, Bolivia, Brasil, Canadá, Colombia,  Costa Rica, Chile, Croacia, Dinamarca, Eslovenia, Ecuador, El Salvador, España, Estados Unidos, Finlandia, Francia, Guatemala, Guyana, Haití, Holanda, Honduras, Israel, Italia, Jamaica, Japón, México, Nicaragua, Noruega,  Panamá, Paraguay, Perú, Portugal, Reino Unido, República de Corea, República Dominicana, República Popular de China, Suecia, Suiza, Surinam, Trinidad y Tobago, Uruguay, y Venezuela.
Territorios Elegibles:
a) Guadalupe, Guyana Francesa, Martinica, Reunión - por ser Departamentos de Francia. 

b) Islas Vírgenes Estadounidenses, Puerto Rico, Guam - por ser Territorios de los Estados Unidos de América.

c) Aruba - por ser País Constituyente del Reino de los Países Bajos; y Bonaire, Curazao, Sint Maarten, Sint Eustatius - por ser departamento del Reino de los Países Bajos

Criterios para determinar Nacionalidad y el país de origen de los bienes y servicios
Para efectuar la determinación sobre: a) la nacionalidad de las firmas e individuos elegibles para participar en contratos financiados por el Banco y b) el país de origen de los bienes y servicios, se utilizarán los siguientes criterios:

A) Nacionalidad
a) Un individuo tiene la nacionalidad de un país miembro del Banco si satisface uno de los siguientes requisitos:
i) es ciudadano de un país miembro; o

ii) ha establecido su domicilio en un país miembro como residente “bona fide” y está legalmente autorizado para trabajar en dicho país.

b) Una firma tiene la nacionalidad de un país miembro si satisface los dos siguientes requisitos:

i) esta legalmente constituida o incorporada conforme a las leyes de un país miembro del Banco; y

ii) más del cincuenta por ciento (50%) del capital de la firma es de propiedad de individuos o firmas de países miembros del Banco.

Todos los socios de una asociación en participación, consorcio o asociación (APCA) con responsabilidad mancomunada y solidaria y todos los subcontratistas deben cumplir con los requisitos arriba establecidos.

B) Origen de los Bienes

Los bienes se originan en un país miembro del Banco si han sido extraídos, cultivados, cosechados o producidos en un país miembro del Banco.  Un bien es producido cuando mediante manufactura, procesamiento o ensamblaje el resultado es un artículo comercialmente reconocido cuyas características básicas, su función o propósito de uso son substancialmente diferentes de sus partes o componentes.

En el caso de un bien que consiste de varios componentes individuales que requieren interconectarse (lo que puede ser ejecutado por el suministrador, el Contratante o un tercero) para lograr que el bien pueda operar, y sin importar la complejidad de la interconexión, el Banco considera que dicho bien es elegible para su financiación si el ensamblaje de los componentes individuales se hizo en un país miembro.  Cuando el bien es una combinación de varios bienes individuales que normalmente se empacan y venden comercialmente como una sola unidad, el bien se considera que proviene del país en donde este fue empacado y embarcado con destino al Contratante.

Para efectos de determinación del origen de los bienes identificados como “hecho en la Unión Europea”, estos serán elegibles sin necesidad de identificar el correspondiente país específico de la Unión Europea.

El origen de los materiales, partes o componentes de los bienes o la nacionalidad de la firma productora, ensambladora, distribuidora o vendedora de los bienes no determina el origen de los mismos

C) Origen de los Servicios

El país de origen de los servicios es el mismo del individuo o firma que presta los servicios conforme a los criterios de nacionalidad arriba establecidos.  Este criterio se aplica a los servicios conexos al suministro de bienes (tales como transporte, aseguramiento, montaje, ensamblaje, etc.), a los servicios de construcción y a los servicios de consultoría.
SECCION VI. FRAUDE Y CORRUPCION Y PRÁCTICAS PROHIBIDAS
Fraude y Corrupción 
1. Prácticas Prohibidas 

1.1. El Banco exige a todos los Prestatarios (incluyendo los beneficiarios de donaciones), organismos ejecutores y organismos contratantes, al igual que a todas las firmas, entidades o individuos oferentes por participar o participando en actividades financiadas por el Banco incluyendo, entre otros, solicitantes, oferentes, proveedores de bienes, contratistas, consultores, miembros del personal, subcontratistas, subconsultores, proveedores de servicios y concesionarios (incluidos sus respectivos funcionarios, empleados y representantes, ya sean sus atribuciones expresas o implícitas), observar los más altos niveles éticos y denuncien al Banco
 todo acto sospechoso de constituir una Práctica Prohibida del cual tenga conocimiento o sea informado, durante el proceso de selección y las negociaciones o la ejecución de un contrato.  Las Prácticas Prohibidas comprenden actos de: (i) prácticas corruptivas; (ii) prácticas fraudulentas; (iii) prácticas coercitivas; y (iv) prácticas colusorias y (v) prácticas obstructivas. El Banco ha establecido mecanismos para la denuncia de la supuesta comisión de Prácticas Prohibidas. Toda denuncia deberá ser remitida a la Oficina de Integridad Institucional (OII) del Banco para que se investigue debidamente. El Banco también ha adoptado procedimientos de sanción para la resolución de casos y ha celebrado acuerdos con otras Instituciones Financieras Internacionales (IFI) a fin de dar un reconocimiento recíproco a las sanciones impuestas por sus respectivos órganos sancionadores.    

(a) El Banco define, para efectos de esta disposición, los términos que figuran a continuación:

(i) Una práctica corruptiva consiste en ofrecer, dar, recibir o solicitar, directa o indirectamente, cualquier cosa de valor para influenciar indebidamente las acciones de otra parte; 

(ii) Una práctica fraudulenta es cualquier acto u omisión, incluida la tergiversación de hechos y circunstancias, que deliberada o imprudentemente, engañen, o intenten engañar, a alguna parte para obtener un beneficio financiero o de otra naturaleza o para evadir una obligación;

(iii) Una práctica coercitiva consiste en perjudicar o causar daño, o amenazar con perjudicar o causar daño, directa o indirectamente, a cualquier parte o a sus bienes para influenciar indebidamente las acciones de una parte; y

(iv) Una práctica colusoria es un acuerdo entre dos o más partes realizado con la intención de alcanzar un propósito inapropiado, lo que incluye influenciar en forma inapropiada las acciones de otra parte; y
(v) Una práctica obstructiva consiste en:
a.a. destruir, falsificar, alterar u ocultar deliberadamente evidencia significativa para la investigación o realizar declaraciones falsas ante los investigadores con el fin de impedir materialmente una investigación del Grupo del Banco sobre denuncias de una práctica corrupta, fraudulenta, coercitiva o colusoria; y/o amenazar, hostigar o intimidar a cualquier parte para impedir que divulgue su conocimiento de asuntos que son importantes para la investigación o que prosiga la investigación, o
b.b. todo acto dirigido a impedir materialmente el ejercicio de inspección del Banco y los derechos de auditoría previstos en el párrafo 1.1 (e) de abajo.

(b) Si se determina que, de conformidad con los Procedimientos de sanciones  del Banco, cualquier firma, entidad o individuo actuando como oferente o participando en una actividad financiada por el Banco incluidos, entre otros, solicitantes, oferentes, proveedores, contratistas, consultores, miembros del personal, subcontratistas, subconsultores, proveedores de bienes o servicios, concesionarios, Prestatarios (incluidos los Beneficiarios de donaciones), organismos ejecutores u organismos contratantes (incluyendo sus respectivos funcionarios, empleados y representantes, ya sean sus atribuciones expresas o implícitas) ha cometido una Práctica Prohibida en cualquier etapa de la adjudicación o ejecución de un contrato, el Banco podrá:

(i) no financiar ninguna propuesta de adjudicación de un contrato para la adquisición de bienes o servicios, la contratación de obras, o servicios de consultoría;

(ii) suspender los desembolsos de la operación, si se determina, en cualquier etapa, que un empleado, agencia o representante del Prestatario, el Organismo Ejecutor o el Organismo Contratante ha cometido una Práctica Prohibida;

(iii) declarar una contratación no elegible para financiamiento del Banco y cancelar y/o acelerar el pago de una parte del préstamo o de la donación relacionada inequívocamente con un contrato, cuando exista evidencia de que el representante del Prestatario, o Beneficiario de una donación, no ha tomado las medidas correctivas adecuadas (lo que incluye, entre otras cosas, la notificación adecuada al Banco tras tener conocimiento de la comisión de la Práctica Prohibida) en un plazo que el Banco considere razonable;

(iv) emitir una amonestación a la firma, entidad o individuo en el formato de una carta formal de censura por su conducta;

(v) declarar a una firma, entidad o individuo inelegible,  en forma permanente o por determinado período de tiempo, para que (i) se le adjudiquen contratos o participe en actividades financiadas por el Banco, y (ii) sea designado
 subconsultor, subcontratista o proveedor de bienes o servicios por otra firma elegible a la que se adjudique un contrato para ejecutar actividades financiadas por el Banco; 

(vi) remitir el tema a las autoridades pertinentes encargadas de hacer cumplir las leyes; y/o;

(vii) imponer otras sanciones que considere apropiadas bajo las circunstancias del caso, incluyendo la imposición de multas que representen para el Banco un reembolso de los costos vinculados con las investigaciones y actuaciones. Dichas sanciones podrán ser impuestas en forma adicional o en sustitución de las sanciones arriba referidas.

(c) Lo dispuesto en los incisos (i) y (ii) del párrafo 1.1 (b) se aplicará también en casos en los que las partes hayan sido temporalmente declaradas inelegibles para la adjudicación de nuevos contratos en espera de que se adopte una decisión definitiva en un proceso de sanción, o cualquier otra resolución.

(d) La imposición de cualquier medida que sea tomada por el Banco de conformidad con las provisiones referidas anteriormente será de carácter público.

(e) Asimismo, cualquier firma, entidad o individuo actuando como oferente o participando en una actividad financiada por el Banco, incluidos, entre otros, solicitantes, oferentes, proveedores de bienes, contratistas, consultores, miembros del personal, subcontratistas, subconsultores, proveedores de servicios, concesionarios, Prestatarios (incluidos los beneficiarios de donaciones), organismos ejecutores o contratantes (incluidos sus respectivos funcionarios, empleados y representantes, ya sean sus atribuciones expresas o implícitas) podrá verse sujeto a sanción de conformidad con lo dispuesto en convenios suscritos por el Banco con otra Institución Financiera Internacional (IFI) concernientes al reconocimiento recíproco de decisiones de inhabilitación. A efectos de lo dispuesto en el presente párrafo, el término “sanción” incluye toda inhabilitación permanente, imposición de condiciones para la participación en futuros contratos o adopción pública de medidas en respuesta a una contravención del marco vigente de una Institución Financiera Internacional (IFI) aplicable a la resolución de denuncias de comisión de Prácticas Prohibidas.

(f) El Banco exige que los solicitantes, oferentes, proveedores de bienes y sus representantes, contratistas, consultores, miembros del personal, subcontratistas, subconsultores, proveedores de servicios y sus representantes, y concesionarios permitan al Banco revisar cualesquiera cuentas, registros y otros documentos relacionados con la presentación de propuestas y con el cumplimiento del contrato y someterlos a una auditoría por auditores designados por el Banco. Todo solicitante, oferente, proveedor de bienes y su representante, contratista, consultor, miembro del personal, subcontratista, subconsultor, proveedor de servicios y concesionario deberá prestar plena asistencia al Banco en su investigación.  El Banco también requiere que solicitantes, oferentes, proveedores de bienes y sus representantes, contratistas, consultores, miembros del personal, subcontratistas, subconsultores, proveedores de servicios y concesionarios: (i) conserven todos los documentos y registros relacionados con actividades financiadas por el Banco por un período de siete (7) años luego de terminado el trabajo contemplado en el respectivo contrato; y (ii) entreguen todo documento necesario para la investigación de denuncias de comisión de Prácticas Prohibidas y (iii) aseguren que  los empleados o agentes de los solicitantes, oferentes, proveedores de bienes y sus representantes, contratistas, consultores, subcontratistas, subconsultores, proveedores de servicios y concesionarios que tengan conocimiento de las actividades financiadas por el Banco estén disponibles para responder a las consultas relacionadas con la investigación provenientes de personal del Banco o de cualquier investigador, agente, auditor, o consultor apropiadamente designado. Si el solicitante, oferente, proveedor de bienes y su representante, contratista, consultor, miembro del personal, subcontratista, subconsultor proveedor de servicios o concesionario se niega a cooperar o incumple el requerimiento del Banco, o de cualquier otra forma obstaculiza la investigación por parte del Banco, el Banco, bajo su sola discreción, podrá tomar medidas apropiadas contra el solicitante, oferente, proveedor de bienes y su representante, contratista, consultor, miembro del personal, subcontratista, subconsultor, proveedor de servicios, o concesionario.

(g) Cuando un Prestatario adquiera bienes, servicios distintos de servicios de consultoría, obras o servicios de consultoría directamente de una agencia especializada, todas las disposiciones contempladas en el párrafo 1.1  y ss. relativas a sanciones y Prácticas Prohibidas se aplicarán íntegramente a los solicitantes, oferentes, proveedores de bienes y sus representantes, contratistas, consultores, miembros del personal, subcontratistas, subconsultores, proveedores de servicios, concesionarios (incluidos sus respectivos funcionarios, empleados y representantes, ya sean sus atribuciones expresas o implícitas), o cualquier otra entidad que haya suscrito contratos con dicha agencia especializada para la provisión de bienes, obras o servicios distintos de servicios de consultoría en conexión con actividades financiadas por el Banco. El Banco se reserva el derecho de obligar al Prestatario a que se acoja a recursos tales como la suspensión o la rescisión. Las agencias especializadas deberán consultar la lista de firmas e individuos declarados inelegibles de forma temporal o permanente por el Banco. En caso de que una agencia especializada suscriba un contrato o una orden de compra con una firma o individuo declarado inelegible de forma temporal o permanente por el Banco, el Banco no financiará los gastos conexos y se acogerá a otras medidas que considere convenientes. 

1.2. Los Consultores declaran y garantizan:

(i) que han leído y entendido las definiciones de Prácticas Prohibidas del Banco  y las sanciones aplicables a la comisión de las mismas que constan de este documento y se obligan a observar las normas pertinentes sobre las mismas;

(ii) que no han incurrido en ninguna Práctica Prohibida descrita en este documento;

(iii) que no han tergiversado ni ocultado ningún hecho sustancial durante los procesos de selección, negociación, adjudicación o ejecución de un contrato;

(iv) que ni ellos ni sus agentes, personal, subcontratistas, subconsultores,  directores, funcionarios o accionistas principales  han  sido  declarados por el Banco o por otra Institución Financiera Internacional (IFI) con la cual el Banco haya suscrito un acuerdo para el reconocimiento recíproco de sanciones,  inelegibles para  que   se  les  adjudiquen contratos financiados por el Banco o por dicha IFI,  o culpables de delitos vinculados con la comisión de Prácticas Prohibidas;

(v) que ninguno de sus directores, funcionarios o accionistas principales han sido director, funcionario o accionista principal de ninguna otra compañía o entidad que  haya  sido  declarada  inelegible  por el Banco o por otra Institución Financiera Internacional (IFI) y con sujeción a lo dispuesto en acuerdos suscritos por el Banco concernientes al reconocimiento recíproco de sanciones para  que  se  le  adjudiquen  contratos financiados por el Banco o ha sido declarado culpable de un delito vinculado con Prácticas Prohibidas;

(vi) que han declarado todas las comisiones, honorarios de representantes, pagos por servicios de facilitación o acuerdos para compartir ingresos relacionados con actividades financiadas por el Banco;

(vii) que  reconocen que  el  incumplimiento  de  cualquiera de estas garantías constituye el fundamento para la imposición por el Banco de una o más  de las medidas que se describen en la Cláusula 1.1 (b).
PARTE II. REQUISITOS DE LOS BIENES Y SERVICIOS
SECCION VII. LISTA DE REQUISITOS 
Lista de Bienes y Plan de Entrega 
[El comprador completará este cuadro, excepto por la columna “Fecha de entrega ofrecida por el Oferente” la cual será completada por el Oferente]
LOTE 1: LINEA DE ASERRADO SIMPLE (MENDOZA).
	Articulo-equipo
	Descripción de los Bienes
	Cant.
	Unidad Física
	Lugar de entrega final
	Fecha de Entrega

	
	
	
	
	
	Fecha límite

de entrega
	Fecha de entrega ofrecida por el Licitante 

	01 
	Mesa de alimentación línea de aserrado 
	1
	U
	Facutad de Cs. Agrarias de la Universidad Nacional de Cuyo.
Almirante Brown 500, Chacras de Coria – Lujan de Cuyo –Mendoza. 
	NOVENTA (90) DIAS CORRIDOS A PARTIR DE PRODUCIRSE EL PAGO EN CONCEPTO DE ANTICIPO. 
	

	02
	Cargador/virador de trozas
	1
	U
	Facutad de Cs. Agrarias de la Universidad Nacional de Cuyo. Almirante Brown 500, Chacras de Coria – Lujan de Cuyo –Mendoza
	NOVENTA (90) DIAS CORRIDOS A PARTIR DE PRODUCIRSE EL PAGO EN CONCEPTO DE ANTICIPO. 
	

	03
	Carro porta trozas
	1
	U
	Facutad de Cs. Agrarias de la Universidad Nacional de Cuyo.

Almirante Brown 550, Chacras de Coria – Lujan de Cuyo –Mendoza.
	NOVENTA (90) DIAS CORRIDOS A PARTIR DE PRODUCIRSE EL PAGO EN CONCEPTO DE ANTICIPO. 
	

	04
	Sierra Principal sinfín vertical simple
	1
	U
	Facutad de Cs. Agrarias de la Universidad Nacional de Cuyo. Almirante Brown 500, Chacras de Coria – Lujan de Cuyo –Mendoza.
	NOVENTA (90) DIAS CORRIDOS A PARTIR DE PRODUCIRSE EL PAGO EN CONCEPTO DE ANTICIPO. 
	

	05
	Mesa de rodillos, salida de carro.
	1
	U
	Facutad de Cs. Agrarias de la Universidad Nacional de Cuyo.

Almirante Brown 500, Chacras de Coria – Lujan de Cuyo –Mendoza.
	NOVENTA (90) DIAS CORRIDOS A PARTIR DE PRODUCIRSE EL PAGO EN CONCEPTO DE ANTICIPO. 
	

	06
	Mesa de cadenas, derivadora a sierra canteadora.
	1
	U
	Facutad de Cs. Agrarias de la Universidad Nacional de Cuyo.

Almirante Brown 500, Chacras de Coria – Lujan de Cuyo –Mendoza.
	NOVENTA (90) DIAS CORRIDOS A PARTIR DE PRODUCIRSE EL PAGO EN CONCEPTO DE ANTICIPO. 
	

	07
	Sierra canteadora.
	1
	U
	Facutad de Cs. Agrarias de la Universidad Nacional de Cuyo.

Almirante Brown 500, Chacras de Coria – Lujan de Cuyo –Mendoza.
	NOVENTA (90) DIAS CORRIDOS A PARTIR DE PRODUCIRSE EL PAGO EN CONCEPTO DE ANTICIPO. 
	

	08
	Mesa de rolos, salida de sierra canteadora.
	1
	U
	Facutad de Cs. Agrarias de la Universidad Nacional de Cuyo. Almirante Brown 500, Chacras de Coria – Lujan de Cuyo –Mendoza.
	NOVENTA (90) DIAS CORRIDOS A PARTIR DE PRODUCIRSE EL PAGO EN CONCEPTO DE ANTICIPO. 
	

	09
	Mesa colectora
	1
	U
	Facutad de Cs. Agrarias de la Universidad Nacional de Cuyo. Almirante Brown 500, Chacras de Coria – Lujan de Cuyo –Mendoza.
	NOVENTA (90) DIAS CORRIDOS A PARTIR DE PRODUCIRSE EL PAGO EN CONCEPTO DE ANTICIPO. 
	

	10
	Mesa de cadenas, derivadora a sierra sin fin horizontal.
	1
	U
	Facutad de Cs. Agrarias de la Universidad Nacional de Cuyo. Almirante Brown 500, Chacras de Coria – Lujan de Cuyo –Mendoza.
	NOVENTA (90) DIAS CORRIDOS A PARTIR DE PRODUCIRSE EL PAGO EN CONCEPTO DE ANTICIPO. 
	

	11
	Sierra sinfín horizontal simple
	1
	U
	Facutad de Cs. Agrarias de la Universidad Nacional de Cuyo. Almirante Brown 500, Chacras de Coria – Lujan de Cuyo –Mendoza.
	NOVENTA (90) DIAS CORRIDOS A PARTIR DE PRODUCIRSE EL PAGO EN CONCEPTO DE ANTICIPO. 
	

	12
	Mesa de cadenas, derivadora a sierra canteadora.
	1
	U
	Facutad de Cs. Agrarias de la Universidad Nacional de Cuyo. Almirante Brown 500, Chacras de Coria – Lujan de Cuyo –Mendoza.
	NOVENTA (90) DIAS CORRIDOS A PARTIR DE PRODUCIRSE EL PAGO EN CONCEPTO DE ANTICIPO. 
	

	13
	Separador de Aserrín 
	1
	U
	Facutad de Cs. Agrarias de la Universidad Nacional de Cuyo. Almirante Brown 500, Chacras de Coria – Lujan de Cuyo –Mendoza.
	NOVENTA (90) DIAS CORRIDOS A PARTIR DE PRODUCIRSE EL PAGO EN CONCEPTO DE ANTICIPO. 
	

	14
	14. a Triturado – astillado de costeros y despuntes provenientes de linea de aserradero. 
	1
	U
	Facutad de Cs. Agrarias de la Universidad Nacional de Cuyo. Almirante Brown 500, Chacras de Coria – Lujan de Cuyo –Mendoza.
	NOVENTA (90) DIAS CORRIDOS A PARTIR DE PRODUCIRSE EL PAGO EN CONCEPTO DE ANTICIPO. 
	

	
	14. b Insonizador la cabina de la chapera. 
	1
	
	
	
	

	15
	Cinta transportadora de extracción de residuos. (Cinta principal)
	1
	U
	Facutad de Cs. Agrarias de la Universidad Nacional de Cuyo. Almirante Brown 500, Chacras de Coria – Lujan de Cuyo –Mendoza.
	NOVENTA (90) DIAS CORRIDOS A PARTIR DE PRODUCIRSE EL PAGO EN CONCEPTO DE ANTICIPO. 
	

	16
	Cinta transportadora de extracción de residuos de sierra sin fin vertical.
	1
	U
	Facutad de Cs. Agrarias de la Universidad Nacional de Cuyo. Almirante Brown 500, Chacras de Coria – Lujan de Cuyo –Mendoza.
	NOVENTA (90) DIAS CORRIDOS A PARTIR DE PRODUCIRSE EL PAGO EN CONCEPTO DE ANTICIPO. 
	

	17 
	Cinta transportadora de extracción de residuos de sierra sin fin horizontal.
	1
	U
	Facutad de Cs. Agrarias de la Universidad Nacional de Cuyo. Almirante Brown 500, Chacras de Coria – Lujan de Cuyo –Mendoza.
	NOVENTA (90) DIAS CORRIDOS A PARTIR DE PRODUCIRSE EL PAGO EN CONCEPTO DE ANTICIPO. 
	

	18
	Cinta transportadora de alimentación de la chipera.
	1
	U
	Facutad de Cs. Agrarias de la Universidad Nacional de Cuyo. Almirante Brown 500, Chacras de Coria – Lujan de Cuyo –Mendoza..
	NOVENTA (90) DIAS CORRIDOS A PARTIR DE PRODUCIRSE EL PAGO EN CONCEPTO DE ANTICIPO. 
	

	19
	Cinta colectora de aserrín del separador de aserrín.
	1
	U
	Facutad de Cs. Agrarias de la Universidad Nacional de Cuyo. Almirante Brown 500, Chacras de Coria – Lujan de Cuyo –Mendoza.
	NOVENTA (90) DIAS CORRIDOS A PARTIR DE PRODUCIRSE EL PAGO EN CONCEPTO DE ANTICIPO. 
	

	20
	Cinta transportadora de aserrín hacia silo.
	1
	U
	Facutad de Cs. Agrarias de la Universidad Nacional de Cuyo. Almirante Brown 500, Chacras de Coria – Lujan de Cuyo –Mendoza.
	NOVENTA (90) DIAS CORRIDOS A PARTIR DE PRODUCIRSE EL PAGO EN CONCEPTO DE ANTICIPO. 
	

	21
	Cinta transportadora de extracción de chip hacia silo.
	1
	U
	Facutad de Cs. Agrarias de la Universidad Nacional de Cuyo. Almirante Brown 500, Chacras de Coria – Lujan de Cuyo –Mendoza.
	NOVENTA (90) DIAS CORRIDOS A PARTIR DE PRODUCIRSE EL PAGO EN CONCEPTO DE ANTICIPO. 
	

	22
	Silos de almacenamiento.
	2
	U
	Facutad de Cs. Agrarias de la Universidad Nacional de Cuyo. Almirante Brown 500, Chacras de Coria – Lujan de Cuyo –Mendoza.
	NOVENTA (90) DIAS CORRIDOS A PARTIR DE PRODUCIRSE EL PAGO EN CONCEPTO DE ANTICIPO. 
	

	23
	Pasarelas-

Misceláneos.
	1
	U
	Facutad de Cs. Agrarias de la Universidad Nacional de Cuyo. Almirante Brown 500, Chacras de Coria – Lujan de Cuyo –Mendoza.
	NOVENTA (90) DIAS CORRIDOS A PARTIR DE PRODUCIRSE EL PAGO EN CONCEPTO DE ANTICIPO. 
	

	
	
	
	
	
	
	


LOTE 2: CALDERA HUMOTUBULAR DE DOS PASOS y SECADERO DE MADERA ASERRADA (MENDOZA).
	Articulo-equipo
	Descripción de los Bienes
	Cant.
	Unidad Física
	Lugar de entrega final
	Fecha de Entrega

	
	
	
	
	
	Fecha límite

de entrega
	Fecha de entrega 
ofrecida por el Licitante 

	01
	Generador de vapor humotubular de dos pasos (caldera).

	1
	U
	Facutad de Cs. Agrarias de la Universidad Nacional de Cuyo. Almirante Brown 500, Chacras de Coria – Lujan de Cuyo –Mendoza.
	NOVENTA (90) DIAS CORRIDOS A PARTIR DE PRODUCIRSE EL PAGO EN CONCEPTO DE ANTICIPO. 
	

	02
	Secadero de madera Aserrada.
	2
	U
	Facutad de Cs. Agrarias de la Universidad Nacional de Cuyo. Almirante Brown 500, Chacras de Coria – Lujan de Cuyo –Mendoza.
	NOVENTA (90) DIAS CORRIDOS A PARTIR DE PRODUCIRSE EL PAGO EN CONCEPTO DE ANTICIPO. 
	

	03
	Xilohidrométro.
	2
	U
	Facutad de Cs. Agrarias de la Universidad Nacional de Cuyo. Almirante Brown 500, Chacras de Coria – Lujan de Cuyo –Mendoza.
	NOVENTA (90) DIAS CORRIDOS A PARTIR DE PRODUCIRSE EL PAGO EN CONCEPTO DE ANTICIPO. 
	

	04
	Anemómetro.
	1
	U
	Facutad de Cs. Agrarias de la Universidad Nacional de Cuyo. Almirante Brown 500, Chacras de Coria – Lujan de Cuyo –Mendoza.
	NOVENTA (90) DIAS CORRIDOS A PARTIR DE PRODUCIRSE EL PAGO EN CONCEPTO DE ANTICIPO. 
	


LOTE 3: MAQUINAS PARA REMANUFACTURA y CARPINTERÍA (Mendoza).
	Articulo-equipo
	Descripción de los Bienes
	Cant.
	Unidad Física
	Lugar de entrega final
	Fecha de Entrega

	
	
	
	
	
	Fecha límite

de entrega
	Fecha de entrega 
ofrecida por el Licitante 

	01- 
	Alimentador moldurera.
	1
	U
	Facutad de Cs. Agrarias de la Universidad Nacional de Cuyo. Almirante Brown 500, Chacras de Coria – Lujan de Cuyo –Mendoza.
	NOVENTA (90) DIAS CORRIDOS A PARTIR DE PRODUCIRSE EL PAGO EN CONCEPTO DE ANTICIPO
	

	02- 
	Moldurera.
	1
	U
	Facutad de Cs. Agrarias de la Universidad Nacional de Cuyo. Almirante Brown 500, Chacras de Coria – Lujan de Cuyo –Mendoza.
	NOVENTA (90) DIAS CORRIDOS A PARTIR DE PRODUCIRSE EL PAGO EN CONCEPTO DE ANTICIPO
	

	03


	Trozado de tablas, para produccion de blocks y cortes a medida. 
	2
	U
	Facutad de Cs. Agrarias de la Universidad Nacional de Cuyo. Almirante Brown 500, Chacras de Coria – Lujan de Cuyo –Mendoza.
	NOVENTA (90) DIAS CORRIDOS A PARTIR DE PRODUCIRSE EL PAGO EN CONCEPTO DE ANTICIPO
	

	
	Cinta de transporte de blocks. 
	2
	
	
	
	

	04
	Finger joint vertical.
	1
	U
	Facutad de Cs. Agrarias de la Universidad Nacional de Cuyo. Almirante Brown 500, Chacras de Coria – Lujan de Cuyo –Mendoza.
	NOVENTA (90) DIAS CORRIDOS A PARTIR DE PRODUCIRSE EL PAGO EN CONCEPTO DE ANTICIPO
	

	05
	Cepilladora de dos caras.
	1
	U
	Facutad de Cs. Agrarias de la Universidad Nacional de Cuyo. Almirante Brown 500, Chacras de Coria – Lujan de Cuyo –Mendoza.
	NOVENTA (90) DIAS CORRIDOS A PARTIR DE PRODUCIRSE EL PAGO EN CONCEPTO DE ANTICIPO
	

	5.b
	Sierra despuntadora de vigas.
	2
	U
	Facutad de Cs. Agrarias de la Universidad Nacional de Cuyo. Almirante Brown 500, Chacras de Coria – Lujan de Cuyo –Mendoza.
	NOVENTA (90) DIAS CORRIDOS A PARTIR DE PRODUCIRSE EL PAGO EN CONCEPTO DE ANTICIPO
	

	06


	Prensa hidráulica para vigas multi laminadas.
	1
	U
	Facutad de Cs. Agrarias de la Universidad Nacional de Cuyo. Almirante Brown 500, Chacras de Coria – Lujan de Cuyo –Mendoza.
	NOVENTA (90) DIAS CORRIDOS A PARTIR DE PRODUCIRSE EL PAGO EN CONCEPTO DE ANTICIPO
	

	07
	Encoladora de rodillos.
	1
	U
	Facutad de Cs. Agrarias de la Universidad Nacional de Cuyo. Almirante Brown 500, Chacras de Coria – Lujan de Cuyo –Mendoza.
	NOVENTA (90) DIAS CORRIDOS A PARTIR DE PRODUCIRSE EL PAGO EN CONCEPTO DE ANTICIPO
	

	08
	Prensa de listones.
	1
	U
	Facutad de Cs. Agrarias de la Universidad Nacional de Cuyo. Almirante Brown 500, Chacras de Coria – Lujan de Cuyo –Mendoza.
	NOVENTA (90) DIAS CORRIDOS A PARTIR DE PRODUCIRSE EL PAGO EN CONCEPTO DE ANTICIPO
	

	09
	Lijadora de contacto.
	1
	U
	Facutad de Cs. Agrarias de la Universidad Nacional de Cuyo. Almirante Brown 500, Chacras de Coria – Lujan de Cuyo –Mendoza.
	NOVENTA (90) DIAS CORRIDOS A PARTIR DE PRODUCIRSE EL PAGO EN CONCEPTO DE ANTICIPO
	

	10
	Escuadradora horizontal.
	1
	U
	Facutad de Cs. Agrarias de la Universidad Nacional de Cuyo. Almirante Brown 500, Chacras de Coria – Lujan de Cuyo –Mendoza.
	NOVENTA (90) DIAS CORRIDOS A PARTIR DE PRODUCIRSE EL PAGO EN CONCEPTO DE ANTICIPO
	

	11
	11.a Aspirar el polvo de la lijadora de contacto (item 9).
	1
	U
	Facutad de Cs. Agrarias de la Universidad Nacional de Cuyo. Almirante Brown 500, Chacras de Coria – Lujan de Cuyo –Mendoza.
	NOVENTA (90) DIAS CORRIDOS A PARTIR DE PRODUCIRSE EL PAGO EN CONCEPTO DE ANTICIPO
	

	
	11.b Aspirar el aserrin/viruta de la sierra fin y tupi (14 y 15).
	1
	
	
	
	

	
	11.c Aspirar el aserrin de la eacuadradora horizontal (item 10).
	1
	
	
	
	

	
	11.d Aspirar viruta/polvillo de perforado multiple y lijadora de banda (items 12 y 13).
	1
	
	
	
	

	12
	Lijadora de banda.
	1
	U
	Facutad de Cs. Agrarias de la Universidad Nacional de Cuyo. Almirante Brown 500, Chacras de Coria – Lujan de Cuyo –Mendoza.
	NOVENTA (90) DIAS CORRIDOS A PARTIR DE PRODUCIRSE EL PAGO EN CONCEPTO DE ANTICIPO
	

	13 


	Perforadora múltiple.
	1
	U
	Facutad de Cs. Agrarias de la Universidad Nacional de Cuyo. Almirante Brown 500, Chacras de Coria – Lujan de Cuyo –Mendoza.
	NOVENTA (90) DIAS CORRIDOS A PARTIR DE PRODUCIRSE EL PAGO EN CONCEPTO DE ANTICIPO
	

	14
	Tupí


	1
	U
	Facutad de Cs. Agrarias de la Universidad Nacional de Cuyo. Almirante Brown 500, Chacras de Coria – Lujan de Cuyo –Mendoza.
	NOVENTA (90) DIAS CORRIDOS A PARTIR DE PRODUCIRSE EL PAGO EN CONCEPTO DE ANTICIPO
	

	15
	Sierra sinfín de carpintería.

	1
	U
	Facutad de Cs. Agrarias de la Universidad Nacional de Cuyo. Almirante Brown 500, Chacras de Coria – Lujan de Cuyo –Mendoza.
	NOVENTA (90) DIAS CORRIDOS A PARTIR DE PRODUCIRSE EL PAGO EN CONCEPTO DE ANTICIPO
	

	16


	Torno debobinador.
	1
	U
	Facutad de Cs. Agrarias de la Universidad Nacional de Cuyo. Almirante Brown 500, Chacras de Coria – Lujan de Cuyo –Mendoza.
	NOVENTA (90) DIAS CORRIDOS A PARTIR DE PRODUCIRSE EL PAGO EN CONCEPTO DE ANTICIPO
	

	17
	17. a Sistemas de conductos. 
	1
	U
	Facutad de Cs. Agrarias de la Universidad Nacional de Cuyo. Almirante Brown 500, Chacras de Coria – Lujan de Cuyo –Mendoza.
	NOVENTA (90) DIAS CORRIDOS A PARTIR DE PRODUCIRSE EL PAGO EN CONCEPTO DE ANTICIPO
	

	
	17 b. Aspirador. 
	1
	
	
	
	

	
	17. c Ciclon. 
	1
	
	
	
	

	18
	Silo de virutas.
	1
	U
	Facutad de Cs. Agrarias de la Universidad Nacional de Cuyo. Almirante Brown 500, Chacras de Coria – Lujan de Cuyo –Mendoza.
	NOVENTA (90) DIAS CORRIDOS A PARTIR DE PRODUCIRSE EL PAGO EN CONCEPTO DE ANTICIPO
	


LOTE 4: COMPRESORES DE AIRE Y LINEAS DE DISTRIBUCIÓN (MENDOZA).
	Articulo-equipo
	Descripción de los Bienes
	Cant.
	Unidad Física
	Lugar de entrega final
	Fecha de Entrega

	
	
	
	
	
	Fecha límite

de entrega
	Fecha de entrega 
ofrecida por el Licitante 

	01
	Compresor rotativo a tornillo.
	2
	U
	Facutad de Cs. Agrarias de la Universidad Nacional de Cuyo. Almirante Brown 500, Chacras de Coria – Lujan de Cuyo –Mendoza.
	NOVENTA (90) DIAS CORRIDOS A PARTIR DE PRODUCIRSE EL PAGO EN CONCEPTO DE ANTICIPO
	

	02
	Desecador de aire.
	2
	U
	Facutad de Cs. Agrarias de la Universidad Nacional de Cuyo. Almirante Brown 500, Chacras de Coria – Lujan de Cuyo –Mendoza.
	NOVENTA (90) DIAS CORRIDOS A PARTIR DE PRODUCIRSE EL PAGO EN CONCEPTO DE ANTICIPO
	

	03
	Filtro separador.
	2
	U
	Facutad de Cs. Agrarias de la Universidad Nacional de Cuyo. Almirante Brown 500, Chacras de Coria – Lujan de Cuyo –Mendoza.
	NOVENTA (90) DIAS CORRIDOS A PARTIR DE PRODUCIRSE EL PAGO EN CONCEPTO DE ANTICIPO
	

	04


	Tanque acumulador.
	2
	U
	Facutad de Cs. Agrarias de la Universidad Nacional de Cuyo. Almirante Brown 500, Chacras de Coria – Lujan de Cuyo –Mendoza.
	NOVENTA (90) DIAS CORRIDOS A PARTIR DE PRODUCIRSE EL PAGO EN CONCEPTO DE ANTICIPO
	

	05
	Línea de distribución de aire para ASERRADERO.
	1
	U
	Facutad de Cs. Agrarias de la Universidad Nacional de Cuyo. Almirante Brown 500, Chacras de Coria – Lujan de Cuyo –Mendoza.
	NOVENTA (90) DIAS CORRIDOS A PARTIR DE PRODUCIRSE EL PAGO EN CONCEPTO DE ANTICIPO
	

	06
	Línea distribución de aire comprimido REMANUFACTURA y CARPINTERÍA


	
	
	Facutad de Cs. Agrarias de la Universidad Nacional de Cuyo. Almirante Brown 500, Chacras de Coria – Lujan de Cuyo –Mendoza.
	NOVENTA (90) DIAS CORRIDOS A PARTIR DE PRODUCIRSE EL PAGO EN CONCEPTO DE ANTICIPO
	

	
	
	
	
	
	
	


LOTE 5: SALA DE AFILACIÓN (MENDOZA).
	Articulo-equipo
	Descripción de los Bienes
	Cant.
	Unidad Física
	Lugar de entrega final
	Fecha de Entrega

	
	
	
	
	
	Fecha límite

de entrega
	Fecha de entrega 
ofrecida por el Licitante 

	01 
	Banco de Soldadura.
	1
	U
	Facutad de Cs. Agrarias de la Universidad Nacional de Cuyo. 
Almirante Brown 500, Chacras de Coria – Lujan de Cuyo –Mendoza.
	NOVENTA (90) DIAS CORRIDOS A PARTIR DE PRODUCIRSE EL PAGO EN CONCEPTO DE ANTICIPO.
	

	02
	Lijadora angular.
	1
	U
	Facutad de Cs. Agrarias de la Universidad Nacional de Cuyo. 
Almirante Brown 500, Chacras de Coria – Lujan de Cuyo –Mendoza.
	NOVENTA (90) DIAS CORRIDOS A PARTIR DE PRODUCIRSE EL PAGO EN CONCEPTO DE ANTICIPO.
	

	03
	Guillotina. 
	1
	U
	Facutad de Cs. Agrarias de la Universidad Nacional de Cuyo.
 Almirante Brown 500, Chacras de Coria – Lujan de Cuyo –Mendoza.
	NOVENTA (90) DIAS CORRIDOS A PARTIR DE PRODUCIRSE EL PAGO EN CONCEPTO DE ANTICIPO.
	

	4
	Mesa de laminado.
	1
	U
	Facutad de Cs. Agrarias de la Universidad Nacional de Cuyo. 
Almirante Brown 500, Chacras de Coria – Lujan de Cuyo –Mendoza.
	NOVENTA (90) DIAS CORRIDOS A PARTIR DE PRODUCIRSE EL PAGO EN CONCEPTO DE ANTICIPO.
	

	05
	Afiladora sierras cinta.
	1
	U
	Facutad de Cs. Agrarias de la Universidad Nacional de Cuyo. 
Almirante Brown 500, Chacras de Coria – Lujan de Cuyo –Mendoza.
	NOVENTA (90) DIAS CORRIDOS A PARTIR DE PRODUCIRSE EL PAGO EN CONCEPTO DE ANTICIPO.
	

	06
	Recalcador.
	1
	U
	Facutad de Cs. Agrarias de la Universidad Nacional de Cuyo. 
Almirante Brown 500, Chacras de Coria – Lujan de Cuyo –Mendoza.
	NOVENTA (90) DIAS CORRIDOS A PARTIR DE PRODUCIRSE EL PAGO EN CONCEPTO DE ANTICIPO.
	

	07
	Igualador.
	1
	U
	Facutad de Cs. Agrarias de la Universidad Nacional de Cuyo. 
Almirante Brown 500, Chacras de Coria – Lujan de Cuyo –Mendoza.
	NOVENTA (90) DIAS CORRIDOS A PARTIR DE PRODUCIRSE EL PAGO EN CONCEPTO DE ANTICIPO.
	

	08
	Banco de recalcado e igualación.
	1
	U
	Facutad de Cs. Agrarias de la Universidad Nacional de Cuyo. 
Almirante Brown 500, Chacras de Coria – Lujan de Cuyo –Mendoza.
	NOVENTA (90) DIAS CORRIDOS A PARTIR DE PRODUCIRSE EL PAGO EN CONCEPTO DE ANTICIPO.
	

	09
	Afiladora universal.
	1
	U
	Facutad de Cs. Agrarias de la Universidad Nacional de Cuyo. 
Almirante Brown 500, Chacras de Coria – Lujan de Cuyo –Mendoza.
	NOVENTA (90) DIAS CORRIDOS A PARTIR DE PRODUCIRSE EL PAGO EN CONCEPTO DE ANTICIPO.
	

	10
	Afiladora Chipera
	1
	U
	Facutad de Cs. Agrarias de la Universidad Nacional de Cuyo. 
Almirante Brown 500, Chacras de Coria – Lujan de Cuyo –Mendoza.
	NOVENTA (90) DIAS CORRIDOS A PARTIR DE PRODUCIRSE EL PAGO EN CONCEPTO DE ANTICIPO.
	

	11
	Yunque para sierras circulares.
	1
	U
	Facutad de Cs. Agrarias de la Universidad Nacional de Cuyo. 
Almirante Brown 500, Chacras de Coria – Lujan de Cuyo –Mendoza.
	NOVENTA (90) DIAS CORRIDOS A PARTIR DE PRODUCIRSE EL PAGO EN CONCEPTO DE ANTICIPO.
	

	12
	Afiladora para circulares.
	1
	U
	Facutad de Cs. Agrarias de la Universidad Nacional de Cuyo. 
Almirante Brown 500, Chacras de Coria – Lujan de Cuyo –Mendoza.
	NOVENTA (90) DIAS CORRIDOS A PARTIR DE PRODUCIRSE EL PAGO EN CONCEPTO DE ANTICIPO.
	

	13
	Varios. 
	1
	U
	Facutad de Cs. Agrarias de la Universidad Nacional de Cuyo. 
Almirante Brown 500, Chacras de Coria – Lujan de Cuyo –Mendoza.
	NOVENTA (90) DIAS CORRIDOS A PARTIR DE PRODUCIRSE EL PAGO EN CONCEPTO DE ANTICIPO.
	

	14
	Armarios.
	2
	U
	Facutad de Cs. Agrarias de la Universidad Nacional de Cuyo. 
Almirante Brown 500, Chacras de Coria – Lujan de Cuyo –Mendoza.
	NOVENTA (90) DIAS CORRIDOS A PARTIR DE PRODUCIRSE EL PAGO EN CONCEPTO DE ANTICIPO.
	

	15
	Maquina perfiladora, afiladora de chuchillas 
	1
	U
	Facutad de Cs. Agrarias de la Universidad Nacional de Cuyo. 
Almirante Brown 500, Chacras de Coria – Lujan de Cuyo –Mendoza.
	NOVENTA (90) DIAS CORRIDOS A PARTIR DE PRODUCIRSE EL PAGO EN CONCEPTO DE ANTICIPO.
	


LOTE 6: MAQUINAS RODANTES PARA EL MOVIMIENTO DE MATERIALES, CARGA Y DESCARGA – MENDOZA.
	Articulo-equipo
	Descripción de los Bienes
	Cant.
	Unidad Física
	Lugar de entrega final
	Fecha de Entrega

	
	
	
	
	
	Fecha límite

de entrega
	Fecha de entrega 
ofrecida por el Licitante 

	01
	Cargadora frontal.
	1
	U
	Facutad de Cs. Agrarias de la Universidad Nacional de Cuyo.
 Almirante Brown 500, Chacras de Coria – Lujan de Cuyo –Mendoza.
	NOVENTA (90) DIAS CORRIDOS A PARTIR DE PRODUCIRSE EL PAGO EN CONCEPTO DE ANTICIPO.
	

	02
	Autoelevador. 
	1
	U
	Facutad de Cs. Agrarias de la Universidad Nacional de Cuyo.

 Almirante Brown 500, Chacras de Coria – Lujan de Cuyo –Mendoza.
	NOVENTA (90) DIAS CORRIDOS A PARTIR DE PRODUCIRSE EL PAGO EN CONCEPTO DE ANTICIPO.
	

	03
	Zorra hidráulica.
	2
	U
	 Facutad de Cs. Agrarias de la Universidad Nacional de Cuyo.

 Almirante Brown 500, Chacras de Coria – Lujan de Cuyo –Mendoza.
	NOVENTA (90) DIAS CORRIDOS A PARTIR DE PRODUCIRSE EL PAGO EN CONCEPTO DE ANTICIPO.
	


LOTE 7: MAQUINAS PARA REMANUFACTURA (Rio Negro – Gral Conesa).
	Articulo-equipo
	Descripción de los Bienes
	Cant.
	Unidad Física
	Lugar de entrega final
	Fecha de Entrega

	
	
	
	
	
	Fecha límite

de entrega
	Fecha de entrega 
ofrecida por el Licitante [a ser proporcionada por el licitante]

	01- 
	Moldurera.
	1
	U
	Ente de Desarrollo General Conesa.

San Martin 447 1° Piso – General Conesa – Rio Negro. 
	SESENTA (60) DIAS CORRIDOS A PARTIR DE PRODUCIRSE EL PAGO EN CONCEPTO DE ANTICIPO.
	

	02- 
	Corte y trozado de la tabla, para producción de blocks y cortes a medida.  
	2
	U
	Ente de Desarrollo General Conesa.
San Martin 447 1° Piso – General Conesa – Rio Negro.
	SESENTA (60) DIAS CORRIDOS A PARTIR DE PRODUCIRSE EL PAGO EN CONCEPTO DE ANTICIPO
	

	
	Cinta de transporte de blocks
	2
	
	
	
	

	03


	Finger joint vertical.
	1
	U
	Ente de Desarrollo General Conesa. San Martin 447 1° Piso – General Conesa – Rio Negro.
	SESENTA (60) DIAS CORRIDOS A PARTIR DE PRODUCIRSE EL PAGO EN CONCEPTO DE ANTICIPO
	

	04
	Encoladora de rodillos.
	1
	U
	Ente de Desarrollo General Conesa. San Martin 447 1° Piso – General Conesa – Rio Negro.
	SESENTA (60) DIAS CORRIDOS A PARTIR DE PRODUCIRSE EL PAGO EN CONCEPTO DE ANTICIPO
	

	05
	Prensa hidráulica para vigas multi laminadas.
	1
	U
	Ente de Desarrollo General Conesa. San Martin 447 1° Piso – General Conesa – Rio Negro.
	SESENTA (60) DIAS CORRIDOS A PARTIR DE PRODUCIRSE EL PAGO EN CONCEPTO DE ANTICIPO
	

	06
	Cepilladora de dos caras.
	1
	U
	Ente de Desarrollo General Conesa. San Martin 447 1° Piso – General Conesa – Rio Negro.
	SESENTA (60) DIAS CORRIDOS A PARTIR DE PRODUCIRSE EL PAGO EN CONCEPTO DE ANTICIPO
	

	07
	Sierra despuntadora de vigas.
	2
	U
	Ente de Desarrollo General Conesa. San Martin 447 1° Piso – General Conesa – Rio Negro.
	SESENTA (60) DIAS CORRIDOS A PARTIR DE PRODUCIRSE EL PAGO EN CONCEPTO DE ANTICIPO
	

	08
	Sierra Circular Múltiple ripper/ Listonera.
	1
	U
	Ente de Desarrollo General Conesa. San Martin 447 1° Piso – General Conesa – Rio Negro.
	SESENTA (60) DIAS CORRIDOS A PARTIR DE PRODUCIRSE EL PAGO EN CONCEPTO DE ANTICIPO
	

	09
	Prensa de listones.
	1
	U
	Ente de Desarrollo General Conesa. San Martin 447 1° Piso – General Conesa – Rio Negro.
	SESENTA (60) DIAS CORRIDOS A PARTIR DE PRODUCIRSE EL PAGO EN CONCEPTO DE ANTICIPO
	

	10
	Lijadora de contacto.
	1
	U
	Ente de Desarrollo General Conesa. San Martin 447 1° Piso – General Conesa – Rio Negro.
	SESENTA (60) DIAS CORRIDOS A PARTIR DE PRODUCIRSE EL PAGO EN CONCEPTO DE ANTICIPO
	

	11
	Sierra sinfín de carpintería.
	1
	U
	Ente de Desarrollo General Conesa. San Martin 447 1° Piso – General Conesa – Rio Negro.
	SESENTA (60) DIAS CORRIDOS A PARTIR DE PRODUCIRSE EL PAGO EN CONCEPTO DE ANTICIPO
	

	12
	Escuadradora horizontal.
	1
	U
	Ente de Desarrollo General Conesa. San Martin 447 1° Piso – General Conesa – Rio Negro.
	SESENTA (60) DIAS CORRIDOS A PARTIR DE PRODUCIRSE EL PAGO EN CONCEPTO DE ANTICIPO
	


LOTE 8: PLANTA DE SECADO DE MADERA ASERRADA (Conesa – Rio Negro).
	Articulo-equipo
	Descripción de los Bienes
	Cant.
	Unidad Física
	Lugar de entrega final
	Fecha de Entrega

	
	
	
	
	
	Fecha límite

de entrega
	Fecha de entrega o

frecida por el Licitante [a ser proporcionada por el licitante]

	01
	Generador de vapor humotubular de dos pasos (caldera).
	1
	U
	Ente de Desarrollo General Conesa. San Martin 447 1° Piso – General Conesa – Rio Negro.
	SESENTA (60) DIAS CORRIDOS A PARTIR DE PRODUCIRSE EL PAGO EN CONCEPTO DE ANTICIPO.
	

	02
	Secadero de madera Aserrada. 
	2
	U
	Ente de Desarrollo General Conesa. San Martin 447 1° Piso – General Conesa – Rio Negro.
	SESENTA (60) DIAS CORRIDOS A PARTIR DE PRODUCIRSE EL PAGO EN CONCEPTO DE ANTICIPO.
	

	03
	Xilohidrométro.
	2
	U
	Ente de Desarrollo General Conesa. San Martin 447 1° Piso – General Conesa – Rio Negro.
	SESENTA (60) DIAS CORRIDOS A PARTIR DE PRODUCIRSE EL PAGO EN CONCEPTO DE ANTICIPO.
	

	04
	Anemómetro.
	1
	U
	Ente de Desarrollo General Conesa. San Martin 447 1° Piso – General Conesa – Rio Negro.
	SESENTA (60) DIAS CORRIDOS A PARTIR DE PRODUCIRSE EL PAGO EN CONCEPTO DE ANTICIPO.
	


LOTE 9: AIRE COMPRIMIDO Y DISTRIBUCIÓN DE AIRE (Rio Negro – Gral Conesa).
	Articulo-equipo
	Descripción de los Bienes
	Cant.
	Unidad Física
	Lugar de entrega final
	Fecha de Entrega

	
	
	
	
	
	Fecha límite

de entrega
	Fecha de entrega o

frecida por el Licitante [a ser proporcionada por el licitante]

	01
	Compresor rotativo a tornillo.
	1
	U
	Ente de Desarrollo General Conesa. San Martin 447 1° Piso – General Conesa – Rio Negro.
	SESENTA (60) DIAS CORRIDOS A PARTIR DE PRODUCIRSE EL PAGO EN CONCEPTO DE ANTICIPO.
	

	02
	Desecador de aire (en caso el compresor no lo tenga incorp.).
	1
	U
	Ente de Desarrollo General Conesa. San Martin 447 1° Piso – General Conesa – Rio Negro.
	SESENTA (60) DIAS CORRIDOS A PARTIR DE PRODUCIRSE EL PAGO EN CONCEPTO DE ANTICIPO.
	

	03
	Filtro separador.
	1
	U
	Ente de Desarrollo General Conesa. San Martin 447 1° Piso – General Conesa – Rio Negro.
	SESENTA (60) DIAS CORRIDOS A PARTIR DE PRODUCIRSE EL PAGO EN CONCEPTO DE ANTICIPO.
	

	04
	Tanque acumulador.
	1
	U
	Ente de Desarrollo General Conesa. San Martin 447 1° Piso – General Conesa – Rio Negro.
	SESENTA (60) DIAS CORRIDOS A PARTIR DE PRODUCIRSE EL PAGO EN CONCEPTO DE ANTICIPO.
	

	05
	Línea distribución de aire comprimido.
	1
	U
	Ente de Desarrollo General Conesa. San Martin 447 1° Piso – General Conesa – Rio Negro.
	SESENTA (60) DIAS CORRIDOS A PARTIR DE PRODUCIRSE EL PAGO EN CONCEPTO DE ANTICIPO.
	


LOTE 10: SALA DE AFILADO (Rio Negro – Gral Conesa).
	Articulo-equipo
	Descripción de los Bienes
	Cant.
	Unidad Física
	Lugar de entrega final
	Fecha de Entrega

	
	
	
	
	
	Fecha límite

de entrega
	Fecha de entrega o

frecida por el Licitante [a ser proporcionada por el licitante]

	01
	Banco de Soldadura.
	1
	U
	Ente de Desarrollo General Conesa. San Martin 447 1° Piso – General Conesa – Rio Negro.
	SESENTA (60) DIAS CORRIDOS A PARTIR DE PRODUCIRSE EL PAGO EN CONCEPTO DE ANTICIPO.
	

	02
	Lijadora angular.
	1
	U
	Ente de Desarrollo General Conesa. San Martin 447 1° Piso – General Conesa – Rio Negro.
	SESENTA (60) DIAS CORRIDOS A PARTIR DE PRODUCIRSE EL PAGO EN CONCEPTO DE ANTICIPO.
	

	03
	Guillotina.
	1
	U
	Ente de Desarrollo General Conesa. San Martin 447 1° Piso – General Conesa – Rio Negro.
	SESENTA (60) DIAS CORRIDOS A PARTIR DE PRODUCIRSE EL PAGO EN CONCEPTO DE ANTICIPO.
	

	04
	Mesa de laminado.
	1
	U
	Ente de Desarrollo General Conesa. San Martin 447 1° Piso – General Conesa – Rio Negro.
	SESENTA (60) DIAS CORRIDOS A PARTIR DE PRODUCIRSE EL PAGO EN CONCEPTO DE ANTICIPO.
	

	05
	Afiladora sierras cinta.
	1
	U
	Ente de Desarrollo General Conesa. San Martin 447 1° Piso – General Conesa – Rio Negro.
	SESENTA (60) DIAS CORRIDOS A PARTIR DE PRODUCIRSE EL PAGO EN CONCEPTO DE ANTICIPO.
	

	06
	Recalcador.
	1
	U
	Ente de Desarrollo General Conesa. San Martin 447 1° Piso – General Conesa – Rio Negro.
	SESENTA (60) DIAS CORRIDOS A PARTIR DE PRODUCIRSE EL PAGO EN CONCEPTO DE ANTICIPO.
	

	07
	Igualador.
	1
	U
	Ente de Desarrollo General Conesa. San Martin 447 1° Piso – General Conesa – Rio Negro.
	SESENTA (60) DIAS CORRIDOS A PARTIR DE PRODUCIRSE EL PAGO EN CONCEPTO DE ANTICIPO.
	

	08
	Banco de recalcado e igualación.
	1
	U
	Ente de Desarrollo General Conesa. San Martin 447 1° Piso – General Conesa – Rio Negro.
	SESENTA (60) DIAS CORRIDOS A PARTIR DE PRODUCIRSE EL PAGO EN CONCEPTO DE ANTICIPO.
	

	09
	Afiladora universal.
	1
	U
	Ente de Desarrollo General Conesa. San Martin 447 1° Piso – General Conesa – Rio Negro.
	SESENTA (60) DIAS CORRIDOS A PARTIR DE PRODUCIRSE EL PAGO EN CONCEPTO DE ANTICIPO.
	

	10
	Afiladora Chipera.
	1
	U
	Ente de Desarrollo General Conesa. San Martin 447 1° Piso – General Conesa – Rio Negro.
	SESENTA (60) DIAS CORRIDOS A PARTIR DE PRODUCIRSE EL PAGO EN CONCEPTO DE ANTICIPO.
	

	11
	Yunque para sierras circulares.
	1
	U
	Ente de Desarrollo General Conesa. San Martin 447 1° Piso – General Conesa – Rio Negro.
	SESENTA (60) DIAS CORRIDOS A PARTIR DE PRODUCIRSE EL PAGO EN CONCEPTO DE ANTICIPO.
	

	12
	Afiladora para circulares.
	1
	U
	Ente de Desarrollo General Conesa. San Martin 447 1° Piso – General Conesa – Rio Negro.
	SESENTA (60) DIAS CORRIDOS A PARTIR DE PRODUCIRSE EL PAGO EN CONCEPTO DE ANTICIPO.
	

	13
	Varios 
	1
	U
	Ente de Desarrollo General Conesa. San Martin 447 1° Piso – General Conesa – Rio Negro.
	SESENTA (60) DIAS CORRIDOS A PARTIR DE PRODUCIRSE EL PAGO EN CONCEPTO DE ANTICIPO.
	

	14
	Armarios
	2
	U
	Ente de Desarrollo General Conesa. San Martin 447 1° Piso – General Conesa – Rio Negro.
	SESENTA (60) DIAS CORRIDOS A PARTIR DE PRODUCIRSE EL PAGO EN CONCEPTO DE ANTICIPO.
	

	15
	Maquina perfiladora, afiladora de chuchillas 
	1
	U
	Ente de Desarrollo General Conesa. San Martin 447 1° Piso – General Conesa – Rio Negro.
	SESENTA (60) DIAS CORRIDOS A PARTIR DE PRODUCIRSE EL PAGO EN CONCEPTO DE ANTICIPO.
	


Lote 11: ASPIRACIÓN CENTRAL PARA REMANUFACTURA (Rio Negro – Gral. Conesa).
	Articulo-equipo
	Descripción de los Bienes
	Cant.
	Unidad Física
	Lugar de entrega final
	Fecha de Entrega

	
	
	
	
	
	Fecha límite

de entrega
	Fecha de entrega o

frecida por el Licitante [a ser proporcionada por el licitante]

	01
	Tubería - conductos.
	1
	U
	Ente de Desarrollo General Conesa. San Martin 447 1° Piso – General Conesa – Rio Negro.
	SESENTA (60) DIAS CORRIDOS A PARTIR DE PRODUCIRSE EL PAGO EN CONCEPTO DE ANTICIPO.
	

	02
	Aspirador 
	1
	U
	Ente de Desarrollo General Conesa. San Martin 447 1° Piso – General Conesa – Rio Negro.
	SESENTA (60) DIAS CORRIDOS A PARTIR DE PRODUCIRSE EL PAGO EN CONCEPTO DE ANTICIPO.
	

	03
	Ciclón. 
	1
	U
	Ente de Desarrollo General Conesa. San Martin 447 1° Piso – General Conesa – Rio Negro.
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LOTE 12: MAQUINAS RODANTES PARA EL MOVIMIENTO DE MATERIALES, CARGA Y DESCARGA (Rio Negro – Gral Conesa).

	Articulo-equipo
	Descripción de los Bienes
	Cant.
	Unidad Física
	Lugar de entrega final
	Fecha de Entrega

	
	
	
	
	
	Fecha límite

de entrega
	Fecha de entrega o

frecida por el Licitante [a ser proporcionada por el licitante]
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Lista de Servicios Conexos y Cronograma de Cumplimiento
[El Comprador deberá completa este cuadro. Las fechas de ejecución deberán ser realistas y consistentes con las fechas requeridas de entrega de los bienes (de acuerdo a los Incoterms)]
	Servicio
	Descripción del Servicio
	Cantidad1
	Unidad física
	Lugar donde los Servicios serán presentados 
	Fecha(s) Final(es) de Ejecución de los Servicios 

	
	
	
	
	
	

	Lote 1
	Flete.
	Una
	Unidad
	Facultad de Ciencias Forestales – UNCUYO. 
	90 días

	
	Instalación, prueba de funcionamiento, puesta en marcha.
	Una
	Unidad
	Facultad de Ciencias Forestales – UNCUYO. 
	90 días

	
	Capacitacion. 
	Una
	Unidad
	Facultad de Ciencias Forestales – UNCUYO. 
	90 días

	Lote 2


	Flete.
	Una
	Unidad
	Facultad de Ciencias Forestales – UNCUYO. 
	90 días

	
	Instalación, prueba de funcionamiento, puesta en marcha.
	Una
	Unidad
	Facultad de Ciencias Forestales – UNCUYO. 
	90 días

	
	Capacitacion. 
	Una
	Unidad
	Facultad de Ciencias Forestales – UNCUYO. 
	90 días

	Lote 3
	Flete.
	Una
	Unidad
	Facultad de Ciencias Forestales – UNCUYO. 
	90 días

	
	Instalación, prueba de funcionamiento, puesta en marcha.
	Una
	Unidad
	Facultad de Ciencias Forestales – UNCUYO. 
	90 días

	
	Capacitacion. 
	Una
	Unidad
	Facultad de Ciencias Forestales – UNCUYO. 
	90 días

	Lote 4
III. 
	Flete.
	Una
	Unidad
	Facultad de Ciencias Forestales – UNCUYO. 
	90 días

	IV. 
	Instalación, prueba de funcionamiento, puesta en marcha.
	Una
	Unidad
	Facultad de Ciencias Forestales – UNCUYO. 
	90 días

	
	Capacitacion. 
	Una
	Unidad
	Facultad de Ciencias Forestales – UNCUYO. 
	90 días

	Lote 5
V. 
	Flete.
	Una
	Unidad
	Facultad de Ciencias Forestales – UNCUYO. 
	90 días

	VI. 
	Instalación, prueba de funcionamiento, puesta en marcha.
	Una
	Unidad
	Facultad de Ciencias Forestales – UNCUYO. 
	90 días

	
	Capacitacion. 
	Una
	Unidad
	Facultad de Ciencias Forestales – UNCUYO. 
	90 días

	Lote 6


	Flete.
	Una
	Unidad
	Facultad de Ciencias Forestales – UNCUYO. 
	90 días

	
	Instalación, prueba de funcionamiento, puesta en marcha.
	Una
	Unidad
	Facultad de Ciencias Forestales – UNCUYO. 
	90 días

	
	Capacitacion. 
	Una
	Unidad
	Facultad de Ciencias Forestales – UNCUYO. 
	90 días

	
	Registro en la Direccion Nacional de los Registros Nacionales de la Propiedad Automotor y Creditos Prendarios (cargadora  frontal y autoelevador)
	Dos
	Unidad
	Facultad de Ciencias Forestales – UNCUYO. 
	90 días

	Lote 7
	Flete.
	Una
	Unidad
	Ente de Desarrollo de General Conesa.
	60 días

	
	Instalación, prueba de funcionamiento, puesta en marcha.
	Una
	Unidad
	Ente de Desarrollo de General Conesa.
	60 días

	
	Capacitacion. 
	Una
	Unidad
	Ente de Desarrollo de General Conesa.
	60 días

	Lote 8
	Flete.
	Una
	Unidad
	Ente de Desarrollo de General Conesa.
	60 días

	
	Instalación, prueba de funcionamiento, puesta en marcha.
	Una
	Unidad
	Ente de Desarrollo de General Conesa.
	60 días

	
	Capacitacion. 
	Una
	Unidad
	Ente de Desarrollo de General Conesa.
	60 días

	Lote 9
	Flete.
	Una
	Unidad
	Ente de Desarrollo de General Conesa.
	60 días

	
	Instalación, prueba de funcionamiento, puesta en marcha.
	Una
	Unidad
	Ente de Desarrollo de General Conesa.
	60 días

	
	Capacitacion. 
	Una
	Unidad
	Ente de Desarrollo de General Conesa.
	60 días

	Lote 10
	Flete.
	Una
	Unidad
	Ente de Desarrollo de General Conesa.
	60 días

	
	Instalación, prueba de funcionamiento, puesta en marcha.
	Una
	Unidad
	Ente de Desarrollo de General Conesa.
	60 días

	
	Capacitacion. 
	Una
	Unidad
	Ente de Desarrollo de General Conesa.
	60 días

	Lote 11
	Flete.
	Una
	Unidad
	Ente de Desarrollo de General Conesa.
	60 días

	
	Instalación, prueba de funcionamiento, puesta en marcha.
	Una
	Unidad
	Ente de Desarrollo de General Conesa.
	60 días

	
	Capacitacion. 
	Una
	Unidad
	Ente de Desarrollo de General Conesa.
	60 días

	Lote 12
	Flete.
	Una
	Unidad
	Ente de Desarrollo de General Conesa.
	60 días

	
	Instalación, prueba de funcionamiento, puesta en marcha.
	Una
	Unidad
	Ente de Desarrollo de General Conesa.
	60 días

	
	Capacitacion. 
	Una
	Unidad
	Ente de Desarrollo de General Conesa.
	60 días

	
	Registro en la Direccion Nacional de los Registros Nacionales de la Propiedad Automotor y Creditos Prendarios (autoelevador).
	Dos
	Unidad
	Ente de Desarrollo de General Conesa.
	60 días


Especificaciones Técnicas
LOTE 1: LINEA DE ASERRADO SIMPLE (MENDOZA).
	Renglón
	Función
	Especificaciones técnicas
	Cantidad

	01- Mesa de alimentación línea de aserrado 
	Alimentación de materia prima (trozas) a la máquina principal de la línea de aserrado 
	1. Largo: 6000 mm, ancho 2000 mm entre apoyos de los extremos, alto: 1000-1100 mm.

2. Cantidad de líneas o cadenas: 3

3. Capacidad de carga: 25.000 a 30.000 kg de trozas. Distribuido en al menos 12 a 15 columnas.

4. Velocidad de trabajo: de 1 a 5 m/min.

5. Accionamiento motoreductor sinfín/corona con motor trifásico de 5 a 7.5 HP, reductor 1:30.

6. Transmisión reductor: Cadena ASA TRIPLE de 1” (25,4 mm).

7. Rodamientos/cajas: soporte autocentrante de pie, eje de mando de 50 a 60 mm con chavetero.

8. Soporte para las cadenas, guía de cadena. Soporte de las cadenas en parte inferior y sistema de tensado regulable.

9. Cadena de transporte: De eslabones de chapa 3/16” a ½ (5 a 6,2 mm) de espesor, a rodillos, paso 4” (100 mm). Para servicio pesado. Diámetro rodillos (1”) 25,4 mm

10. Estructura de Perfilería metálica, patas de perfil U o L apareados/enfrentados de sección 50 x 100 mm. Amurados a zapatas de hormigón armado, o bien anclaje químico.

11. Con protecciones metálicas de poleas y piñones, desmontables.

12. Pintura anticorrosiva y de terminación color verde/azul, pintada de color rojo sus partes móviles.

13. Debe contar con una placa identificatoria en la que conste el numero de serie del equipo.

14. Incluye tableros, cableado y mandos de operación, y todo lo necesario para el montaje electromecánico y eléctrico, con la maquina en funcionamiento en toda la línea. 
	1

	02- Cargador/virador de trozas
	Dispositivo para unitizar, girar y cargar las trozas al carro porta trozas.
	1. Largo 800 a 1000 mm, ancho 1800-2000mm, alto: 1000-1100 mm.

2. Cantidad de líneas o cadenas: 3

3. Capacidad de carga: 1.000 a 1.500 kg de trozas.

4. Velocidad de trabajo: de 1 a 2 volteos/min.

5. Ejes: diámetro de 40 a 50 mm

6. Rodamientos/cajas: soporte autocentrante de pie, eje de mando de 50 a 60 mm con chavetero.

7. Accionamiento neumático o hidráulico

8. Estructura de perfilería metálica, patas de perfil U o L enfrentados de sección 100 x 100 mm.

9. Pintura anticorrosiva y de terminación color verde/azul, pintada de color rojo sus partes móviles. 

10. Debe contar con una placa identificatoria en la que conste el numero de serie del equipo

11. Incluye cableado, mando de operación y todo lo necesario para el montaje electromecánico y eléctrico, con la maquina en funcionamiento en toda la línea.
	1

	03- Carro porta trozas
	Dispositivo sujetador de trozas para su posterior corte en sierra sin fin. Con controlador de medidas. 
	1. Largo útil de corte 1000 m a 3500 mm. Para trozas promedio de 2200mm de largo

2. Largo del cuerpo del carro: 2200-2500mm

3. Ancho 1300-1450 mm.

4. Estructura metálica, de perfil U o L de sección 50 x 100 mm.

5. Cantidad de torres o grampas: 3

6. Separación entre torres: de 1er a 2da torre: 800mm. De 1er a 3er torre: 2000mm.

7. Separación entre rieles metálicos: 1100mm a 1200 mm.

8. Diámetro máximo de troza: 900 mm, grampas con desplazamiento superior a 700 mm

9. Capacidad de carga: 1.000 a 1.500 kg de trozas.

10. Velocidad de avance: de 20 a 60m/min.

11. Velocidad de retroceso: de 40 a 60m/min.

12. Ejes de mando: diámetro de 40 a 50 mm

13. Rodamientos/cajas: soporte autocentrante de pie, eje de mando de 50 a 60 mm con chavetero.

14. Accionamiento neumático de las grampas de sujeción de trozas.

15. Avance del carro, opciones:

16. Malacate Opcion1: Motor de 10 a 15 HP con sistema accionado con discos de freno, transmisión por engranajes y piñones.

17. Malacate Opción 2: Motor de planta hidráulica de 12-15 HP, accionamiento de carretel porta cable con motor hidráulico tipo orbital.

18. Rieles: largo 9.5m, perfil rectificado. Uno del tipo plano, y otro del tipo guía. Amurados a la estructura según especificaciones del plano.

19. Estructura porta rieles: puede ser realizada en hormigón armado o bien en estrucutura metálica con perfil IPN 160 para el apoyo de los rieles y patas conformadas con perfilería UPN 100.

20. Ruedas: 4 a 6 ruedas de diámetro mínimo 150 mm con limpiador bidireccional. 2-3 ruedas planas + 2-3 ruedas guía.

21. Debe tener la capacidad de generar cortes de madera de espesor mínimo de 19mm y en forma repetitiva mediante avance transversal del carro sobre su mismo cuerpo, mediante sistema de motor y tornillo sin fin o similar.

22. El equipo debe permitir despegar o separar la pieza cortada de la sierra sin fin, para permitir retroceso del carro sin que la troza de madera toque la sierra, o sea se debe desplazar transversalmente antes del retroceso en forma automática.

23. Sistema de medidas electrónico, con medidas configurables y esquemas de corte mediante un controlador o PLC, con comandos de manipulación en cabina de mando, con accionamiento desde la cabina de todos los comandos.

24. Con protecciones metálicas de poleas y piñones, desmontables.

25. Pintura anticorrosiva y de terminación color verde/azul, pintada de color rojo sus partes móviles. 

26. Debe contar con una placa identificatoria en la que conste el numero de serie del equipo.

27. Tablero eléctrico con elementos de comando: Incluye tableros, cableado, y todo lo necesario para el montaje electromecánico y eléctrico, con la maquina en funcionamiento en toda la línea.
	1

	04- Sierra Principal sinfín vertical simple
	Corte de la troza en sentido longitudinal, de  simple dentado.
	1. Diámetro de los volantes: 1200 mm. 

2. Ancho de llantas: 150-160mm

3. Volante inferior macizo hecho en fundición (no excluyente, pero se ponderará volante macizo por sobre rayos) y volante superior con rayos.

4. Llantas de superficie lisa, con bombé. Espesor mínimo 5/8”.

5. Sistema de tensión de montaje de la sierra tipo hidráulico/mecánico, con compensador neumático-amortiguado.

6. Guías: guía superior de la cinta ajustable tipo convencional, con ajuste electromecánico desde cabina de mando en función de la altura de corte. Guía inferior fija

7. Capacidad de corte: Rollos de 150 a 900 mm de diámetro.

8. Potencia del motor principal: mínimo de 60 HP.

9. Transmisión de potencia mediante Poleas y correas trapezoidales de al menos 6 canales.

10. Limpiador/raspador lubricador, con reservorio y sistema de goteo o spray intermitente.

11. Estructura metálica reforzada en placas de acero SAE 1045 con espesores de 5/8” a 1” de acuerdo a las zonas de mayor solicitación en la estrucutura, en la parte inferior se puede utilizar 1/2” de espesor de chapa.

12. Ajuste de volteo de volante por tornillo o trinquete, para regular el avance de la sierra.

13. Ejes de volantes de acero montados sobre rodamientos de rodillo, a rotula cilíndrica.

14. Velocidad de corte de sierra: mayor a 35 m/s. Velocidad volante: 600 rpm

15. Con protecciones de volantes de chapas rebatibles desmontables con bisagras. Igualmente para poleas y piñones, desmontables.

16. Pintura anticorrosiva y de terminación color verde/azul, pintada de color rojo sus partes móviles. 

17. Debe contar con una placa identificatoria en la que conste el numero de serie del equipo.

18. Incluye un juego de 4 sierras cinta nuevas de 5” o 6” de ancho (dependiendo del ancho de llanta ofrecido) soldadas y laminadas/tensionadas listas para ser montadas.

19. Incluye tableros de operación en cabina de mando, cableado, y todo lo necesario para el montaje electromecánico y eléctrico, con la maquina en funcionamiento en toda la línea. 
	1

	05- Mesa de rodillos, salida de carro.
	Transporte longitudinal de las piezas aserradas: tablas terminadas, tablas sin cantear y costaneros.
	1. Largo: 16400 mm

2. Ancho: 900-1000 mm.

3. Altura: 1000-1100mm

4. Estructura de Perfilería metálica, patas de perfil U o L enfrentados de sección 50 x 100 mm. Con 14 a 16 patas amuradas al piso mediante brocas.

5. Rolos de diámetro 115 mm o superior, pared 5 mm, fijado a perfiles mediante caja UCP/rodamientos para alojar eje de 25 a 30 mm. Eje pasante en la sección interior del rolo.

6. Distancia entre rolos: 750 mm

7. Capacidad de carga: 1000 a 1200 kg de madera.

8. Traccionamiento de la mesa mediante sistema de piñones montados en los rolos y cadena tipo ASA de 1” (25mm) vinculado al motoreductor mediante sistema piñón-corona. 

9. Accionamiento motoreductor sinfín/corona con motor trifásico de 5 HP. 

10. Transmisión reductor: Cadena ASA de 1” (25,4 mm).

11. Rodamientos/cajas: soporte autocentrante de pie, eje de 25 a 30 mm con chavetero.

12. Soporte para las cadenas, guía de cadena. Soporte de las cadenas en parte inferior y sistema de tensado regulable.

13. Debe contar con dos derivadores de 4 cadenas con topes montados sobre las mismas para el arrastre lateral de la madera u opción similar que cumpla la misma función. Cadenas tipo ASA de ¾” (19 mm) a 1” (25mm) de rodillos. Sistema con sensores para accionamiento automático/manual desde la cabina hacia la sierra canteadora (07) y hacia la sierra sin fin horizontal (11).

14. Con protecciones metálicas de poleas y piñones, desmontables.

15. Pintura anticorrosiva y de terminación color verde/azul, pintada de color rojo sus partes móviles. 

16. Debe contar con una placa identificatoria en la que conste el numero de serie del equipo

17. Incluye tableros de operación en cabina de comando, cableado, y todo lo necesario para el montaje electromecánico y eléctrico, con la maquina en funcionamiento en toda la línea.
	1

	06- Mesa de cadenas, derivadora a sierra canteadora.
	Transporte transversal de tablas sin cantear dedesde la mesa de salida del carro hacia la sierra canteadora.
	1. Largo 2600 mm, ancho 1800-2000 mm, alto: 1000-1100 mm.

2. Cantidad de líneas o cadenas: 3

3. Capacidad de carga: 200 a 500 kg de tablas. Distribuido en al menos 6 a 9 columnas.

4. Velocidad de trabajo: de 5 a 10 m/min.

5. Accionamiento motoreductor sinfín/corona con motor trifásico de 3 a 5 HP, reductor 1:10

6. Rodamientos/cajas: soporte autocentrante de pie, eje de mando de 40 a 50 mm con chavetero.

7. Cadena de transporte de tablas: Tipo ASA 1” (25,4 mm), a rodillos.

8. Soporte para las cadenas, guía de cadena. Soporte de las cadenas en parte inferior y sistema de tensado regulable.

9. Transmisión reductor: Cadena ASA de ¾” (19 mm) o 1” (25,4 mm).

10. Estructura de metálica perfil U o L de sección 50 x 100 mm. 

11. Con 6 a 9 patas amuradas al piso mediante brocas.

12. Con protecciones metálicas de poleas y piñones, desmontables.

13. Pintura anticorrosiva y de terminación color verde/azul, pintada de color rojo sus partes móviles. 

14. Debe contar con una placa identificatoria en la que conste el numero de serie del equipo

15. Incluye tableros de mando, cableado, y todo lo necesario para el montaje electromecánico y eléctrico, con la maquina en funcionamiento en toda la línea.
	1

	07- Sierra canteadora.
	Canteado de tablas.
	1. De doble motor, uno de cada lado, en los que se montan las hojas de sierra. Con brida de 65mm a 70mm montada sobre el eje del motor para el montaje de la hoja. 

2. Dos motores (uno a cada lado) de 15 a 20 HP c/u a 3000 RPM

3. Ancho útil de canteado: de 2” a 13” (50 a 330 mm)

4. Posicionamiento automático de las medidas con sistema electroneumático o servomotor.

5. Con PLC programable para el ajuste de medidas.

6. Debe permitir el montaje de hojas de 400mm de diámetro.

7. Velocidad de avance corte: regulable con variación de velocidad de avance electrónico de 10 a 40 m/min

8. Debe contar con 5 rolos inferiores y 2 superiores dentados y traccionados, accionados por motor trifásico de 3 HP, trasmisión cadena ASA de ¾” a 1”. Reducción 1:10. Los rolos superiores deben contar con peso y amortiguación.

9. Debe contar con cortinas de seguridad que impiden el retroceso de la madera.

10. Cuerpo blindado tipo gabinete soldado SAE 1045 Chapas de 5/8” (15.8mm) 

11. Rodamientos/cajas: Ejes: Rodamientos rígidos 

12. Piñones de transmisión: Manguitos cónicos (Bushing). eje-chavetero para piñones.

13. Con mesa de alimentación de 2000 mm de largo x 900mm de ancho sin tracción.

14. Con protecciones de poleas y piñones metálicos, desmontables.

15. Pintura anticorrosiva y de terminación color verde/azul, pintada de color rojo sus partes móviles.

16. Incluye un juego de sierras circulares para el módulo canteador: 4 hojas circulares de 400mm  x Z16 - Z18 o su equivalente según la oferta de la máquina. 

17. Debe contar con una placa identificatoria en la que conste el numero de serie del equipo.

18. Incluye tableros, cableado, y todo lo necesario para el montaje electromecánico y eléctrico, con la maquina en funcionamiento en toda la línea.


	1

	08- Mesa de rolos, salida de sierra canteadora.
	Transporte longitudinal de las tablas desde sierra canteadora hacia la mesa colectora.
	1. Largo: 4300  mm

2. Ancho: 900 mm

3. Altura: 1000-1100 mm

4. Rolos de diámetro 90mm-115mm, pared 3-5 mm, fijado a perfiles mediante caja UCP/rodamientos para alojar eje 25-30 mm. Eje pasante en la sección interior del rolo.

5. Distancia entre rolos de 500-700 mm

6. Capacidad de carga: 300 a 500 kg de tablas/tirantes.

7. Accionamiento motoreductor sinfín/corona con motor trifásico de  3 HP. 

8. Transmisión reductor: Cadena ASA de ¾” (19 mm) a 1” (25mm).

9. Rodamientos/cajas: soporte autocentrante de pie, eje de mando de 40 a 50 mm con chavetero.

10. Soporte para las cadenas, guía de cadena. Soporte de las cadenas en parte inferior y sistema de tensado regulable.

11. Estructura de metálica perfil U o L de sección 50 x 100 mm, con 6 a 8 patas amuradas al piso mediante brocas.

12. Con protecciones metálicas de poleas y piñones, desmontables.

13. Pintura anticorrosiva y de terminación color verde/azul, pintada de color rojo sus partes móviles. 

14. Debe contar con una placa identificatoria en la que conste el numero de serie del equipo.

15. Incluye tableros, comando de operación, cableado, y todo lo necesario para el montaje electromecánico y eléctrico, con la maquina en funcionamiento en toda la línea.
	1

	09- Mesa colectora
	Recepción de madera desde sierra sin fin vertical y desde sierra múltiple-canteadora. Transporte transversal hacia mesa de despuntado. 
	1. Largo 6000 mm, ancho 2500mm, alto: 900-1000 mm.

2. Cantidad de líneas o cadenas: 4

3. Capacidad de carga: a 500 a 1000 kg de tablas. Distribuido en al menos 15 a 20 columnas/patas.

4. Velocidad de trabajo: de 5 a 10 m/min.

5. Accionamiento motoreductor sinfín/corona con motor trifásico de 3 a 5 HP, reductor 1:10

6. Rodamientos/cajas: soporte auto entrante de pie, eje de mando de 40 a 50 mm con chavetero.

7. Cadena de transporte de tablas: Tipo ASA 1” (25,4 mm) a rodillos.

8. Soporte para las cadenas, guía de cadena. Soporte de las cadenas en parte inferior y sistema de tensado regulable.

9. Transmisión reductor: Cadena ASA de ¾” (19 mm) o 1” (25,4 mm).

10. Estructura de Perfilería metálica, patas de perfil U o L enfrentados de sección 50 x 100 mm, fijados al piso mediante brocas.

11. La mesa debe tener una base o piso entre cadenas. Esta base debe estar a un nivel levemente inferior al nivel de las cadenas de modo de permitir el transporte y que las piezas no caigan entre cadenas. Hecho de chapa lisa de 1/8”. Dimensiones generales: ancho 2500mm, largo 5500mm

12. Con protecciones metálicas de poleas y piñones, desmontables.

13. Pintura anticorrosiva y de terminación color verde/azul, pintada de color rojo sus partes móviles. 

14. Debe contar con una placa identificatoria en la que conste el numero de serie del equipo

15. Incluye tableros, cableado, y todo lo necesario para el montaje electromecánico y eléctrico, con la maquina en funcionamiento en toda la línea.
	1

	10- Mesa de cadenas, derivadora a sierra sin fin horizontal.
	
	1. Largo 6600 mm, ancho 1800-2000 mm, alto: 1000-1100 mm.

2. Cantidad de líneas o cadenas: 3

3. Capacidad de carga: 1000 a 1500 kg de tablas. Distribuido en al menos 12 a 15 columnas.

4. Velocidad de trabajo: de 5 a 10 m/min.

5. Accionamiento motoreductor sinfín/corona con motor trifásico de 3 a 5 HP, reductor 1:10

6. Rodamientos/cajas: soporte autocentrante de pie, eje de mando de 40 a 50 mm con chavetero.

7. Cadena de transporte de tablas: Tipo ASA de 1” (25,4 mm), a rodillos. 

8. Soporte para las cadenas, guía de cadena. Soporte de las cadenas en parte inferior y sistema de tensado regulable.

9. Transmisión reductor: Cadena ASA de ¾” (19mm) a 1” (25,4 mm).

10. Estructura de metálica perfil U o L de sección 50 x 100 mm. 

11. Con 12 a 15 patas amuradas al piso mediante brocas.

12. Con protecciones metálicas de poleas y piñones, desmontables.

13. Pintura anticorrosiva y de terminación color verde/azul, pintada de color rojo sus partes móviles. 

14. Debe contar con una placa identificatoria en la que conste el numero de serie del equipo.

15. Incluye tableros de mando, cableado, y todo lo necesario para el montaje electromecánico y eléctrico, con la maquina en funcionamiento en toda la línea.
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	11- Sierra sinfín horizontal simple
	Re-aprovechamiento del costanero y tableado de basas.
	· Diámetro de los volantes: 1200mm. 

· Volante de tracción macizo (no excluyente, pero se ponderará volante macizo por sobre rayos ) y volante traccionado con rayos.

· Ancho de las llantas de volantes de 150 a 160 mm.

· Llantas de superficie lisa, con bombé. Espesor 5/8” como mínimo.

· Sistema de tensión de montaje de la sierra tipo hidráulico/mecánico, con compensador neumático-amortiguado.

· Guía de la cinta ajustable tipo convencionales, fijas-

· Capacidad de corte: costaneros y basas de hasta 500 mm de ancho o superior

· Potencia del motor principal 60 HP o mayor.

· Transmisión de potencia mediante Poleas y correas trapezoidales de al menos 6 canales.

· Limpiador/raspador lubricador, con reservorio y sistema de goteo o spray intermitente.

· Estructura metálica reforzada en placas de acero SAE 1045 Chapas de 5/8”a 1” espesor en zonas más solicitadas de la estructura.

· Ajuste de volteo de volante por tornillo o trinquete, para regular el avance de la sierra.

· Ejes de volantes de acero montados sobre rodamientos de rodillo, a rotula oscilantes.

· Velocidad de corte de sierra: mayor a 35 m/s. Velocidad volante: 600 rpm.

· Equipado con sistema de posicionamento de medidas electrónico, mediante PLC programable para los distintos espesores de corte.

· Equipado con mesa de entrada de rolos. Largo de la mesa 3900mm. Con rolos traccionados con sistma de candena y piñones vinculado a moto-reductor.

· Equipado con mesa de salida de rolos. Largo de mesa 4500mm. Con rolos traccionados con sistma de candena y piñones vinculado a moto-reductor.

· Equipado con mesa de retorno de largo aproximado 10 m. Con rolos traccionados con sistma de candena y piñones vinculado a moto-reductor. Opcional por fuera del cuerpo de la sierra o bien por medio del cuerpo entre los volantes y la mesa de corte. Ver plano lay-out N°M01-01
· Con protecciones de volantes de chapas rebatibles desmontables con bisagras. Igualmente para poleas y piñones, desmontables. 

· Pintura anticorrosiva y de terminación color verde/azul, pintada de color rojo sus partes móviles. 

· Debe contar con una placa identificatoria en la que conste el numero de serie del equipo.

20. Incluye un juego de 4 sierras cinta nuevas de 5” o 6” de ancho (dependiendo del ancho de llanta ofrecido) soldadas y laminadas/tensionadas listas para ser montadas.

· Incluye tableros, cableado, y todo lo necesario para el montaje electromecánico y eléctrico, con la maquina en funcionamiento en toda la línea. 
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	12- Mesa de cadenas, derivadora a sierra canteadora.
	Transporte transversal de tablas sin cantear desde la sierra sin fin horizontal hacia la sierra canteadora.
	1. Largo 2800 mm, ancho 1800-2000 mm, alto: 1000-1100 mm.

2. Cantidad de líneas o cadenas: 3

3. Capacidad de carga: 300 a 500 kg de tablas. Distribuido en al menos 6 a 9 columnas.

4. Velocidad de trabajo: de 5 a 10 m/min.

5. Accionamiento motoreductor sinfín/corona con motor trifásico de 3 a 5 HP, reductor 1:10

6. Rodamientos/cajas: soporte autocentrante de pie, eje de mando de 40 a 50 mm con chavetero.

7. Cadena de transporte de tablas: Tipo ASA de 1” (25,4 mm), a rodillos.

8. Soporte para las cadenas, guía de cadena. Soporte de las cadenas en parte inferior y sistema de tensado regulable.

9. Transmisión reductor: Cadena ASA de ¾” (19 mm) o 1” (25,4 mm).

10. Estructura de metálica perfil U o L de sección 50 x 100 mm. 

11. Con 6 a 9 patas amuradas al piso mediante brocas.

12. Con protecciones metálicas de poleas y piñones, desmontables.

13. Pintura anticorrosiva y de terminación color verde/azul, pintada de color rojo sus partes móviles. 

14. Debe contar con una placa identificatoria en la que conste el numero de serie del equipo

15. Incluye tableros de mando, cableado, y todo lo necesario para el montaje electromecánico y eléctrico, con la maquina en funcionamiento en toda la línea.
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	13- Separador de Aserrín 
	Separar el aserrín proveniente del proceso de aserrado del resto de partículas y piezas mayores a 20x20mm que siguen hacia la chipera. 
	1. Largo: 1500 a 1700 mm

2. Ancho: 500 a 1000 mm

3. Mecanismo Opción1: Rodillo separadores con un espacio libre de 20 mm entre dos adyacentes. Diámetro de rodillos 90 a 100 mm

4. Mecanismo Opción 2: Discos hexagonales entrecruzados Diámetro de discos 250 a 300 mm

5. Ancho útil de trabajo: 400 a 600 mm.

6. Largo útil de trabajo: 1500 a 1600 mm

7. Accionamiento moto reductor sinfín/corona con motor trifásico de 3 a 5 HP, reductor 1:10. Transmisión mediante cadena ASA de ¾” (19 mm), a rodillos.

8. Velocidad de avance: 45 m/min

9. Rodamientos/cajas: soporte auto entrante de pie, eje de mando de 40 a 50 mm con chavetero.

10. Soporte para las cadenas, guía de cadena. Soporte de las cadenas en parte inferior y sistema de tensado regulable.

11. Con protecciones de poleas y piñones metálicos, desmontables.

12. Pintura anticorrosiva y de terminación color verde/azul, pintada de color rojo sus partes móviles. 

13. Debe contar con una placa identificatoria en la que conste el numero de serie del equipo

14. Incluye tableros, cableado, y todo lo necesario para el montaje electromecánico y eléctrico, con la maquina en funcionamiento en toda la línea.
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	14- Chipera a tambor


	14. a

Triturado-astillado de costeros y despuntes provenientes de la línea de aserrado
	1. Ancho de boca: 400-600 mm (ancho útil)

2. Altura mínima: 150-200 mm (alto útil)

3. Diámetro de eje portaherramientas 90 a 100 mm. 

4. Potencia del motor principal 80 a 100  HP.

5. Capacidad de astillado: entre 8.000 a 10.000 kg/h, velocidad de avance 30m/min

6. Cuerpo blindado tipo gabinete soldado SAE 1045 Chapas de 5/8” espesor en zonas más solicitadas de la estructura (zona de fijación de ejes/piñones 5/8”). Otras partes puede ser de ½”.

7. Bases: Amuradas al piso de H°A°. Perfiles metálicos, patas de perfil U o L enfrentados, de sección abierta. No se prevé Obra Civil de Columnas ni vigas, (toda la base debe ser de perfiles provistos por el proveedor).

8. Transmisión de potencia mediante Poleas y correas trapezoidales tipo B de 6-7 canales.

9. Configuración: 1 cabezal porta cuchillas de 2 cuchillas, diámetro 400 a 500 mm.

10. Rodamientos oscilantes de rodillos a rotulas en eje de volante, levas, tambores, volantes y entre ejes.

11. Con grilla o malla clasificadora incorporada, y sistema de descarga a cinta transportadora de las astillas.

12. Con protecciones de poleas y piñones metálicos, desmontables.

13. Parada de emergencia cerca de las poleas o tambores.

14. Pintura anticorrosiva y de terminación color verde/azul, pintada de color rojo sus partes móviles. 

15. Debe contar con una placa identificatoria en la que conste el numero de serie del equipo

16. Incluye un juego de cuchillas: 4 cuchillas de chipera de 400 a 600mm de largo, de acuerdo al ancho de la boca de la máquina ofertada.

17. Incluye tableros, cableado, y todo lo necesario para el montaje electromecánico y eléctrico, con la maquina en funcionamiento en toda la línea.
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	14.b Insonorizar la cabina de la chipera
	1. Cabina de insonorización de 2,5m largo x 2,5m ancho x 2,5m de altura, montada sobre fosa de chipera.

2. Construido con estrucutura metálica, revestido en chapa de doble pared con material insonorizante interior. Puerta de acceso y ventana, bocas de entrada y salida de cintas, 

3. Con iluminación interior.
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	15- Cinta transportadora de extracción de residuos. (Cinta principal)
	Colectar el aserrín, los costeros y despuntes de toda la línea de aserrado para transportarlo hacia el separador de aserrín.
	1. Largo total 22.30m; ancho de cinta: 400 mm; alto: 100 a 150 mm.

2. Tipo de cinta transportadora: PVC T 170 o su equivalente.

3. Capacidad de carga: 1000 a 2000 kg de aserrín. Distribuido en 10 a 12 columnas/patas.

4. Velocidad de trabajo: de 35 a 45 m/min.

5. Batea de chapa plegada, espesor 1/8” (3.17mm) para alojar cinta de 400mm de ancho y bordes plegados de 100-150 mm. 

6. Tambor o polea de mando de Diámetro 300 mm, con bombé para evitar desplazamiento lateral de la cinta. 

7. Accionamiento moto reductor sinfín/corona de eje hueco con motor trifásico de 7,5 a 10 HP, reductor 1:10. Transmisión mediante cadena ASA DOBLE de 1” (25 mm), a rodillos.

8. Rodamientos/cajas: soporte auto entrante de pie, eje de mando de 40 a 50 mm con chevetero.

9. Estructura de Perfilería metálica, con 10-12 patas de perfil U o L de 50 x 50 mmo superior, amuradas mediante brocas.

10. El largo total de la cinta debe estar separada en dos (2) tramos, de manera que el segundo tramo de unos 10m aproximadamente tenga una inclinación desde el nivel del fondo de la fosa hasta el nivel de entrada de alimentación del separador de aserrín, que se encuentra a nivel del piso.

11. Parada de emergencia cerca de las poleas o tambores.

12. Con protecciones metálicas de poleas y piñones, desmontables.

13. Rascador de la cinta la limpieza en el retorno, parte inferior.

14. Pintura anticorrosiva y de terminación color verde/azul, pintada de color rojo sus partes móviles. 

15. Debe contar con una placa identificatoria en la que conste el numero de serie del equipo

16. Incluye tableros, cableado, y todo lo necesario para el montaje electromecánico y eléctrico, con la maquina en funcionamiento en toda la línea.
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	16- Cinta transportadora de extracción de residuos de sierra sin fin vertical.
	Colectar el aserrín de la sierra sin fin para descargar en cinta principal.
	1. Largo 3.35m a 3.80m, ancho de cinta: 300 mm, alto: 100 a 150 mm.

2. Tipo de cinta transportadora: PVC T 170 o su equivalente.

3. Capacidad de carga: 500 a 600 kg de aserrín. Distribuido en 4 a 6 columnas/patas.

4. Velocidad de trabajo: de 35 a 45 m/min.

5. Batea de chapa plegada, espesor 1/8” (3.17mm) para alojar cinta de 300mm de ancho y bordes plegados de 100-150 mm. 

6. Tambor o polea de mando con bombé para evitar desplazamiento lateral de la cinta. 

7. Accionamiento moto reductor sinfín/corona de eje hueco con motor trifásico de 3 a 5 HP, reductor 1:10. Transmisión mediante cadena ASA de ¾” (19 mm) ó 1” (25mm), a rodillos.

8. Rodamientos/cajas: soporte auto entrante de pie, eje de mando de 40 a 50 mm con chevetero.

9. Estructura de Perfilería metálica, con 4-6 patas de perfil U o L de 50x50 mm, amuradas mediante brocas

10. Con protecciones metálicas de poleas y piñones, desmontables.

11. Rascador de la cinta la limpieza en el retorno, parte inferior.

12. Pintura anticorrosiva y de terminación color verde/azul, pintada de color rojo sus partes móviles. 

13. Debe contar con una placa identificatoria en la que conste el numero de serie del equipo

14. Incluye tableros, cableado, y todo lo necesario para el montaje electromecánico y eléctrico, con la maquina en funcionamiento en toda la línea.
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	17- Cinta transportadora de extracción de residuos de sierra sin fin horizontal.
	Colectar el aserrín de la sierra sin fin horizontal para descargar en cinta principal.
	1. Largo 5.50m, ancho de cinta: 300 mm, alto: 100 a 150 mm.

2. Tipo de cinta transportadora: PVC T 170 o su equivalente.

3. Capacidad de carga: 200 a 300 kg de aserrín y despuntes. Distribuido en 4-6columnas/patas.

4. Velocidad de trabajo: de 35 a 45 m/min.

5. Batea de chapa plegada, espesor 1/8” (3.17mm) para alojar cinta de 300mm de ancho y bordes plegados de 100-150 mm. 

6. Tambor o polea de mando con bombé para evitar desplazamiento lateral de la cinta. 

7. Accionamiento moto reductor sinfín/corona de eje hueco con motor trifásico de 3 a 5 HP, reductor 1:10. Transmisión mediante cadena ASA de ¾” (19 mm) o 1” (25mm), a rodillos.

8. Rodamientos/cajas: soporte auto entrante de pie, eje de mando de 40 a 50 mm con chevetero.

9. Estructura de Perfilería metálica, con 4-6 patas de perfil U o L de 50x50mm, amuradas mediante brocas.

10. Con protecciones metálicas de poleas y piñones, desmontables.

11. Rascador de la cinta la limpieza en el retorno, parte inferior.

12. Pintura anticorrosiva y de terminación color verde/azul, pintada de color rojo sus partes móviles. 

13. Debe contar con una placa identificatoria en la que conste el numero de serie del equipo

14. Incluye tableros, cableado, y todo lo necesario para el montaje electromecánico y eléctrico, con la maquina en funcionamiento en toda la línea.
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	18- Cinta transportadora de alimentación de la chipera
	Tiene la función de colectar los costaneros del separador de aserrín y alimentar la chipera.
	1. Largo aprox.2.00 m, ancho cinta: 400 mm, alto: 120 a 150 mm.

2. Tipo de cinta transportadora: PVC T 170 o su equivalente.

3. Capacidad de carga: 200 a 300 kg. Distribuido en al menos 4 a 6 columnas/patas.

4. Velocidad de trabajo: de 35 a 45 m/min.

5. Batea de chapa plegada, espesor 1/8” (3.17mm) de 400mm de ancho y bordes plegados de 120 a 150 mm. 

6. Tambor o polea de mando de Diámetro 300 mm, con bombé para evitar desplazamiento lateral de la cinta. 

7. Ejes de mando: diámetro de 30 a 40 mm

8. Accionamiento moto reductor, sinfín/corona de eje hueco con motor trifásico de 3 a 5 HP, reductor 1:10. Transmisión mediante cadena ASA de 1” (25 mm), a rodillos.

9. Rodamientos/cajas: soporte auto entrante de pie, eje 40 a 50mm.

10. Soporte para la cinta en la parte inferior mediante rolos, y sistema de tensado regulable.

11. Estructura de Perfilería metálica, con 4-6 patas de perfil U o L de 50x50 mm, fijados al piso mediante brocas.

12. Pintura anticorrosiva y de terminación color verde/azul, pintada de color rojo sus partes móviles. 

13. Debe contar con una placa identificatoria en la que conste el numero de serie del equipo

14. Contar con parada de emergencia

15. Incluye tableros, cableado, y todo lo necesario para el montaje electromecánico y eléctrico, con la maquina en funcionamiento en toda la línea.
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	19- Cinta colectora  de aserrín del separador de aserrín.
	Colectar el aserrín proveniente del separador de aserrín para descargar en la cinta de transporte de aserrín hacia el silo.
	1. Dividida en dos (2) tramos conectados en angulo de 90°

2. Largo del primer tramo (1er): 3.9m

3. Largo del segundo tramo (2do): 6.8m (aproximado)

4. Ancho de cinta: 300mm.

5. El segundo tramo recibe el aserrín del primer tramo y descarga en la cinta que lleva el material al silo. Debe tener una pendiente desde el fondo de la fosa hacia la descarga en la cinta que sube al silo, la cual se encuentra fuera de la nave.  

6. Tipo de cinta transportadora: PVC T 170 o su equivalente.

7. Capacidad de carga: 300 a 500 kg de aserrín. Distribuido en 6 a 8 columnas/patas en cada tramo.

8. Velocidad de trabajo: de 35 a 45 m/min.

9. Batea de chapa plegada, espesor 1/8” (3.17mm) de 300mm de ancho y bordes plegados de 100-150 mm. 

10. Tambor o polea de mando de Diámetro 300 mm, con bombé para evitar desplazamiento lateral de la cinta. 

11. Ejes de mando: diámetro de 30 a 40 mm

12. Accionamiento moto reductor sinfín/corona de eje hueco con motor trifásico de 7,5 a 10 HP, reductor 1:10. Transmisión mediante cadena ASA de 1” (25mm), a rodillos.

13. Rodamientos/cajas: soporte auto entrante de pie, eje 40 mm con chevetero.

14. Soporte para las cintas en la parte inferior mediante rolos, y sistema de tensado regulable.

15. Parada de emergencia cerca de las poleas o tambores.

16. Rascador de la cinta la limpieza en el retorno, parte inferior.

17. Pintura anticorrosiva y de terminación color verde/azul, pintada de color rojo sus partes móviles. 

18. Debe contar con una placa identificatoria en la que conste el numero de serie del equipo

19. Incluye tableros, cableado, y todo lo necesario para el montaje electromecánico y eléctrico, con la maquina en funcionamiento en toda la línea.

 Ver planos N° M01-01 y N° M01-03
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	20- Cinta transportadora de aserrín hacia silo.
	Colectar el aserrín proveniente de toda la línea de aserrado que descarga en el separador de aserrín y transportarlo hacia el silo de almacenamiento.
	1. Largo aproximado 18 m, ancho cinta: 300mm, 

2. Tipo de cinta transportadora: PVC T 170 o su equivalente, apta para el transporte con una inclinación de 35°, o bien equipada con tacos trasversales para asegurar el transporte con inclinación.

3. Capacidad de carga: 1000 a 2000 kg de aserrín. Distribuido en 6 a 8 columnas o pares de patas.

4. Pendiente necesaria para elevar desde la descarga del segundo  tramo (2do) del item anterior (Articulo 19) hasta + 8.0 m de altura para descargar dentro del silo.

5. Velocidad de trabajo: de 35 a 45 m/min.

6. Batea de chapa plegada, espesor 1/8” (3.17mm) de 300mm de ancho y bordes plegados de 100-150 mm. 

7. Tambor o polea de mando de Diámetro 300 mm, con bombé para evitar desplazamiento lateral de la cinta. 

8. Ejes de mando: diámetro de 30 a 40 mm

9. Accionamiento moto reductor sinfín/corona de eje hueco con motor trifásico de 7,5 a 10 HP, reductor 1:10. Transmisión mediante cadena ASA DOBLE de 1” (25mm), a rodillos.

10. Rodamientos/cajas: soporte auto entrante de pie, eje 40 mm con chevetero.

11. Soporte para las cintas en la parte inferior mediante rolos, y sistema de tensado regulable.

12. Estructura de Perfilería metálica, con 6-8 patas de caño estructural de 50 x 100 mm, amuradas mediante bases de H°A°.

13. Con recubrimiento protector superior (hecho en chapa galvanizada con recubrimiento cincado para evitar la corrosión) a lo largo de toda la cinta que está expuesta a cielo abierto (aproximadamente 18m + la parte que resulte expuesta del tramo de descarga de aserrín de dentro de la nave) para evitar agua de lluvia y la acción del viento.

14. Parada de emergencia cerca de las poleas o tambores.

15. Rascador de la cinta la limpieza en el retorno, parte inferior.

16. Pintura anticorrosiva y de terminación color verde/azul, pintada de color rojo sus partes móviles. 

17. Debe contar con una placa identificatoria en la que conste el numero de serie del equipo

18. Incluye tableros, cableado, y todo lo necesario para el montaje electromecánico y eléctrico, con la maquina en funcionamiento en toda la línea.

Ver planos N° M01-01 y N° M01-03
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	21- Cinta transportadora de extracción de chip hacia silo.
	Colectar el chip proveniente de la salida de la máquina chipera y  transportarlo hacia el silo de almacenamiento.
	1. Dividida en dos tramos. Un (1) tramo de aporximadamente 4.6m de largo, el cual sale de la máquina chipera dentro de la nave y descarga en el segundo tramo de cinta, la que lleva al silo. Un (1) tramo de aproximadamente 18m de largo, que toma del primer tramo y descarga en el silo.

2. Ancho cinta: 300mm, 

3. Tipo de cinta transportadora: PVC T 170 o su equivalente, apta para el transporte con una inclinación de 35°, o bien equipada con tacos trasversales para asegurar el transporte con inclinación.

4. Capacidad de carga: 1000 a 2000 kg de chip. Distribuido en 3 a 4 columnas o pares de patas realizadas en hierro.

5. Pendiente necesaria para elevar desde nivel cero (0) hasta + 8.80 m de altura para descargar dentro del silo.

6. Velocidad de trabajo: de 35 a 45 m/min.

7. Batea de chapa plegada, espesor 1/8” (3.17mm) de 300mm de ancho y bordes plegados de 100-150 mm. 

8. Tambor o polea de mando de Diámetro 300 mm, con bombé para evitar desplazamiento lateral de la cinta. 

9. Ejes de mando: diámetro de 30 a 40 mm

10. Accionamiento moto reductor sinfín/corona de eje hueco con motor trifásico de 7,5 a 10 HP, reductor 1:10. Transmisión mediante cadena ASA DOBLE de 1” (25mm), a rodillos.

11. Rodamientos/cajas: soporte auto entrante de pie, eje 40 mm con chevetero.

12. Soporte para las cintas en la parte inferior mediante rolos, y sistema de tensado regulable.

13. Estructura de Perfilería metálica, con 6-8 patas de caño estructural de 50 x 100 mm, amuradas mediante bases de H°A°.

14. Con recubrimiento protector superior (hecho en chapa galvanizada con recubrimiento cincado para evitar la corrosión) a lo largo de toda la cinta que está expuesta a cielo abierto (aproximadamente 18m del segundo tramo de cinta + la parte que resulte expuesta del primer tramo ) para evitar agua de lluvia y la acción del viento.

15. Parada de emergencia cerca de las poleas o tambores.

16. Rascador de la cinta la limpieza en el retorno, parte inferior.

17. Pintura anticorrosiva y de terminación color verde/azul, pintada de color rojo sus partes móviles. 

18. Debe contar con una placa identificatoria en la que conste el numero de serie del equipo

19. Incluye tableros, cableado, y todo lo necesario para el montaje electromecánico y eléctrico, con la maquina en funcionamiento en toda la línea.

Ver planos N°M01-01 y N°M01-03
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	22-Silos de almacenamiento
	Almacenar el aserrín y el chip provenientes del proceso de aserrado.
	1. Silo cilíndrico, con techo superior y cono inferior de descarga hecho en chapa galvanizada y estructura metálica.

2. Medidas: Altura del cilindro:2.85m a 3.75m. Diámetro: 3.00m a 3.50m. Altura del techo: 0.8m. Altura del cono inferior: 1.35m

3. Capacidad aproximada bruta:  30m3 a 35m3. Para soportar un mínimo de 15TN de chip de madera o aserrín de madera.

4. Construida en chapa de acero galvanizada N°18 con nervaduras horizontales para otorgarle mayor rigidez. Tipo de chapa ZAR 340 con recubrimiento Z275 para otorgar mayor resistencia a la corrosión.

5. Techo: construido en secciones trapezoidales abulonados en chapa N°22. Hermetico. En la parte superior del techo se debe colocar un sombrero construido en chapa de acero galvanizada. Se debe instalar 1 boca para ventilación de chapa galv.

6. Cono inferior: construido en chapa conformada con faldón incuído.

7.  Bulones: Galvanizados diámetro 3/8 (9.52 mm.), cabeza hexagonal, con arandela copa estampada y arandela de neoprene. Las costuras verticales y horizontales serán de 1 hilera de bulones. 

8. Escalera de techo: Colocada desde el aro superior del silo hasta el sombrero de techo, construida totalmente de chapa galvanizada Nº14, plegada y estampada, con barandas protectoras en ambos lados. 

9. Escalera Lateral: Colocada desde el nivel cero hasta el alero, construida en chapa galvanizada Nº14, plegada y estampada y de los 2 mts, se colocan aros y largueros guarda hombre (galvanizados) 
10. Sellado: En las uniones verticales de chapa se colocan juntas de masilla plástica para evitar entrada de agua.- 

11. Cono colgante aéreo: a 43° abulonado  en  gajos (Ch.  N° 18). Con válvula de cierre con piñón y cremallera (accionamiento con volante manual).-

12. Patas: Cantidad 6, construidas en chapa plegada de 1/8”, con puntales y diagonales. Apoya sobre estructura metálica elevada.

13. Estructura metálica elevada para soporte de los silos: construida con perfiles UPN180 mm. para transición de las 6 patas del silo a 4 columnas de hormigón.
14. Cuatro (4)Columnas de H°A°con altura de 4.12m (que sumado al perfil de la estrucutra metálica elevada resulta una altura libre de 4.30m de altura total). Estas columnas deben soportar el peso total del silo, su estrucutura y su carga de material.
20. Estructura apta para sismos. Debe cumplientar con las normas de construcción antisísmica locales.

21. Cada silo debe ser cerrado, debe tener un techo en la parte superior hecho en chapa  galvanizada y debe contar con un espacio abierto para el ingreso de la cinta de alimentación la cual también debe estar cubierta con un sombrerete adecuado y hecho en chapa galvanizada para evitar el ingreso de agua.

22. Debe contar con una placa identificatoria en la que conste el numero de serie del equipo


Ver plano N° M01-03
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	23. Pasarelas-

Misceláneos 
	
	1. Una (1) pasarela de 1.0m a 1.2m de ancho x 10.4m de largo, a 2,4 m de altura. Corre paralela al carro porta trozas, inicia a 1.70m de la puerta próxima a la sala de control. Hecho en estructura metálica resistente al transporte de personas. Superficie de metal desplegado y barandas de caño estructural redondo. Montada con patas metálicas amuradas con brocas al piso Pintadas en color amarillo. Incluye dos (2) escaleras de acceso del mismo material. 

2. Una (1) pasarela de 1.0m a  1.2m de ancho x 7.0m de largo, a 2,40 m de altura, se une en forma perpendicular a la pasarela arriba descripta y se vincula a la misma, pasa por encima de la mesa de salida de la sierra principal y permite el acceso al espacio entre la sierra sin fin horizontal y la sierra canteadora . Montada con patas metálicas amuradas con brocas al piso. Hecho en estructura metálica resistente al transporte de personas. Superficie de metal desplegado y barandas de caño estructural redondo. Pintadas en color amarillo. Incluye una escalera de acceso del mismo material. 

3. Dos (2) chapones colocados a la salida de la sierra canteadora (ver plno) de 3.50m de largo x altura desde la altura de la mesa de saida hasta la cinta en el fondo de la fosa , espesor 1/8”. Montado en forma oblicua al borde de la fosa. La función es recibir los cantillos que salen de la sierra canteadora y caer en la cinta de extracción de residuos.

4. Baldosones tapa fosas: el proveedor deberá disponer de baldosones hechos con marcos metálicos y superficie con metal desplegado o rejilla metálica o  similar para cubrir las fosas en las zonas que queden descubiertas. 

5. Barandas perimetrales: El proveedor deberá disponer de una (1) baranda de protección que acompañe la salida de la mesa de rodillos de salida de carro (Articulo 5) hasta el final de la mesa colectora (Articulo 9), de aproximadamente 14m de largo x 1.2m de altura, hecho en caño estrucutural redondo de 40-50mm. Una (1) baranda perimetral que deberá proteger una zona de fosa descubierta de aproximadamente 4.0m de largo x 1.50m de ancho (ancho de la fosa) x 1.0m a 1.2m de altura en la zona comprendida entre la mesa de cadenas derivadora a sierra sin fin horizontal (Articulo 10) y la mesa de entrada de la sierra canteadora (Articulo 7) de manera que circunscriba la  fosa y permita introducir a la fosa los costeros que ya no son aprovechables y deberán ser procesados en la chipera, tambien se deberá proveer de dos chapones laterales colocados en ángulo de manera que actuen de tolva y los costeros caigan dentro de la cinta transportadora. Hechos en caño estrucutural redondo de 40-50mm. Dos (2) barandas perimetrals (una a cada lado) de protección en la zona de separador de aserrín (Articulo 13) y chipera (Articulo 14), de aproximadamente 5.0m de largo c/u  x 1.0m a 1.2m de altura, hechos en caño estrucutural redondo de 40-50mm.

Todas las barandas deben estar pintadas de color amarillo.

Ver planos N° M01-01 y N° M01-02.
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CONDICIONES GENERALES

Algunos aspectos de consideración:

Esta línea de aserrado debe ser preparada para producir unos 10.000 a 15.000 piés²/turno (23 a 35 m3/turno) de 8 hs, con una dotación de 5 operadores + 3 clasificadores en mesa de salida. Por convención, se diseñó para procesar trozas o rollos de álamo de 2.20m con diámetros de hasta 90cm, con posibilidad de cortar largos de hasta 3.00m. Se prevé que el principal trabajo de aserrado lo realice la sierra principal volteando los rollos para conseguir el mejor aprovechamiento de la madera. En la sierra con carro se hará el tableado principal de tablas que luego serán canteadas en la sierra canteadora, también esta sierra podrá producir basas con corte en 3 caras que luego podrán ser tableadas en la sierra sin fin horizontal. La sierra sin fin horizontal también realizará el aprovechamiento de los costeros producidos en la sierra sin fin con carro. En la sierra canteadora se cantearán todas las tablas provenientes tanto de sierra sin fin con carro como de la sierra sin fin horizontal.  
B) INSTALACION ELÉCTRICA Y ACCESORIOS 

Se entrega una solución “llave en mano” de la instalación eléctrica, garantizando la correcta funcionalidad eléctrica del equipamiento ofertado. 

Se proveen como partes constitutivas de la máquina los motores eléctricos, reductores, sensores ópticos, magnéticos, inductivos, límites de carrera, electroválvulas, etc. y todo los dispositivos eléctricos y neumáticos de cada equipo que fueran necesarios para su correcta funcionalidad y operación. 

Se incluye también el sistema de medidas y posicionamiento con su electrónica y programación asociada. 

La oferta debe incluir todo lo necesario para la conexión de máquinas y equipamiento en los tableros principales de la línea de aserrado, donde el cliente proveerá las barras de cobre para la acometida. Ver tableros seccionales en el Plano N°M01-01
Incluye tablero principal del aserradero, con correctores de factor de potencia, seccionadores, protecciones y todo lo que corresponda para la instalación, de acuerdo a las normas de instalaciones eléctricas industriales.

Provisión de terceros: Se considera como provisión de terceros la acometida de potencia sobre barras del tablero. La misma debe hacerse en 50Hz, (3 x 380 V + Neutro + Tierra) con capacidad acorde a la potencia instalada, caída de tensión no superior al 10% sin contaminación de armónicas o transitorios que puedan dañar el equipamiento entregado. 

C) CENTRO DE CONTROL DE MOTORES (CCM)
Los tableros de potencia serán del tipo modular de 350 x 800 x 1.800 mm, para permitir la instalación de los arrancadores y dispositivos eléctricos. (Se deben incluir arrancadores suaves, directos, reversibles, a tensión reducida, eventuales convertidores de frecuencia y llaves seccionales por tablero. 

Se debe incluir todo el cableado interno, relés auxiliares, fuentes, borneras y dispositivos relacionados. 

Todos los tableros se entregarán probados en fábrica y en planta ya montada, los dispositivos electrónicos programados y con su manual operativo y de reparaciones. 

Todas las borneras y cables contarán con identificación y su manual vinculados a planos y demás documentación técnica del equipo.

D) TABLEROS DE CONTROL 
El conjunto carro porta trozas y sierra sin fin vertcal tendrá su pupitre de control del tipo “silla de control” con sistemas de medida. Incluye además pedaleras de control, pantalla de panel de operación y electrónica vinculada al equipo. Como así el resto de los equipamientos como la sierra canteadora, sierra sin fin horizontal, separador de aserrín y chipera deberán contar con su correspondiente tablero de operación en la que debe estar incorporada la electrónica asociada para el control y programación de las medidas.

E) TENDIDO ELÉCTRICO

Se debe prever la instalación de bandejas y/o escaleras portacables en las fosas de extracción de residuos, (ver planos de fosas), con acometida a las máquinas subterráneas, con caños de PHP de 110 mm o caño galvanizado. O bien la distribución de la potencia puede ser realizada vía aérea con el mismo tipo de bandejas y escaleras portacables.

Se debe proveer conductores necesarios para el correcto funcionamiento del equipamiento de la línea de aserrado; para la parte de potencia (alimentación desde el “Centro de Control de Motores” (CCM) a los motores de equipos) como la de comando (interconexión entre pupitre, CCM, sensores, botoneras, pedales, electroválvulas y demás dispositivos de los equipos).- 

Para la parte de acometida aérea se protegerán los cables con caño galvanizado, separando los cables de potencia por una parte y los de control. 

La acometida a los motores y dispositivos de campo se realizará por caños galvanizados y caños flexibles de cubierta plástica, prensa cables y boquillas. 

Se incluye también la provisión, tendido y conexión de los cables tanto de potencia como de comando del equipamiento ofrecido. 

Se considera la disposición de los tableros a no más de 10 m de la sierra de carro.

F) NEUMÁTICA

 La oferta incluye la instalación neumática interna en la línea de aserrado y su conexionado a la red principal, esto es el conexionado desde las bajadas correspondientes del ramal principal que deberá entregar el oferente del lote específico de aire comprimido (lote de compresores), hasta las máquinas ofertadas en el presente lote. Ver Plano N°01-01 y 04-01

En todos los casos se maneja una presión de aire industrial del orden de los 6±1 kg/cm². 

Se debe proveer como parte de las máquinas, todos los actuadores neumáticos, unidad de filtrado y regulación de presión (FLR), electroválvulas, prugas y conexiones internas constitutivas de las máquinas respectivas. 

Cada una de las máquinas listadas debe poseer, además de su alimentación de aire para el funcionamiento, una brida de toma de aire a baja presión para la limpieza de las mismas, provisto de pistolas y tubos flexibles, incluso aquellas máquinas no necesitaran de aire para su funcionamiento.

Es preferible disponer de equipos Telemecanique/Festo/Parker para la componente neumática y eléctrica, de fácil reposición en el mercado local.

G) COMPONENTE CIVIL 

No se incluye obra civil alguna por parte del proveedor de los equipos, sin embargo, en caso fuera necesario se deberá brindar especificaciones técnicas con la ingeniería básica del alcance civil, en la cual se incluiría un plano general en planta y elevación indicando la posición de las máquinas, disposicipin de las fosas, fundaciones e insertos para el correcto emplazamiento de los equipos. 

H) DETALLES MECANICOS

Soldadura

Se prefiere soldadura tipo MIG continua, frente a la soldadura de arco con electrodos. Los cordones de soldadura no deben estar disimulados con masilla o su equivalente.

Ajuste poleas-Ejes Manguitos cónicos

Siempre que sea posible, se prevé utilizar rodamientos en cajas o soporte auto entrante de pie, eje de mando con chavetero. 

Para simplificar montaje/desmontaje y disminuir desgaste, se prefiere manguitos cónicos de sujeción a sistemas tradicionales eje-chavetero, para acople de ejes con cualquier otra pieza: poleas, engranajes, levas, tambores, volantes, etc., incluso entre ejes

Cadenas y piñones

Siempre que sea posible, se prefiere el conjunto de transmisión de piñón-cadenas a rodillos simples o doles tipo ASA de paso 1” (diámetro rodillo 15,88 mm. Ancho interno 17,02 mm, diámetro perno 8,28 mm) o ¾” (diámetro rodillo 12,07 mm. Ancho interno 11,68 mm, diámetro perno 5,72 mm) por los costos reducidos, funcionabilidad y posibilidades de fácil reposición.

I) FLETE, DESCARGA Y MONTAJE.

La entrega de todo el equipamiento de la línea de aserrado debe realizarse en el Centro Forestal Mendoza, ubicado en Luján de Cuyo, provincia de Mendoza.

Se debe notificar la fecha de entrega a la UCAR con 10 días de anticipación a la misma, por medio de correo electrónico. En el mismo momento de hecha la notificación se debe enviar un modelo de remito del equipamiento a ser entregado con el detalle de todos los equipos, números de serie de cada máquina y/o componente, de manera que se sepa con anticipación el listado completo de la entrega. 

La empresa proveedora de los equipamientos de la línea de aserrado debe prever y proveer del equipamiento necesario para la descarga de los equipos. Se debe considerar para la descarga el horario estipulado de 08:00 a 16:00 hs

Una vez descargados, se prevé el inmediato montaje de todos las máquinas y equipamientos de la línea de aserrado, según la oferta seleccionada. 

En tal sentido, se incluyen en este concepto los dispositivos especiales de montaje, los consumibles, las horas hombre de personal especializado con sus gastos de alojamiento y estadía, los servicios de grúa, montacargas y el equipamiento necesario para un correcto montaje y puesta en servicio de los equipos ofrecidos. 

Se prevé en tal sentido no solo el montaje de los equipos, sino también el tendido y conexionado eléctrico, tendido y conexionado neumático, la programación de la electrónica incluida en la oferta y el ajuste y parametrización de todos los equipos ofrecidos. 

En caso la obra civil no cuente con energía al momento de la entrega y montaje de los equipamientos, el proveedor deberá prever un equipo de generación para las posibles necesidades al momento de la instalación, como ser soldaduras, aire comprimido, cortes, iluminación, etc.

J) PUESTA EN MARCHA Y CAPACITACIÓN

Una vez concluida la componente civil, electrificación de las barras de energización en tableros por parte de terceros, y el montaje de todo el equipamiento junto a su instalación eléctrica, se prevé la puesta en marcha de toda la línea. En tal sentido el proveedor de los equipos debe contar con el personal calificado para realizar la capacitación correspondiente.

Se debe ejecutar el montaje electromecánico y puesta en servicio del todos los equipos adquiridos. El proveedor asume la responsabilidad del correcto funcionamiento de la componente eléctrica, de la programación y parametrización de PLC y demás elementos adquiridos. 

La oferta debe incluir un mínimo 20 hs de acompañamiento al inicio de la puesta en marcha para brindar capacitación al personal de línea, además de llevar a cabo eventuales regulaciones y ajustes para adecuar el  funcionamiento de la planta industrial y realizar los ajustes necesarios para mejorar la performance de la línea de aserrado en su conjunto. 

Contenidos mínimos de la capacitación:

(duración 20 hs)

· Operación y mantenimiento del conjunto sierra sin fin y carro neumático. Partes constitutivas, descripción, parametrización del PLC que controla las medidas del carro, operación de las mesas de entrada de rollos, mesa de salida del carro con sus derivaciones, etc.

· Operación y mantenimiento de la sierra canteadora. Montaje y desmontaje del paquete de sierras circulares, regulación de las medidas de canteado, etc.

· Operación de la mesa de despuntado, sistema de topes, uso de las sierras circulares.

· Operación y mantenimiento de la chipera, cambio y montaje de cuchillas y contra cuchillas, etc.

· Secuencia de arranque de los motores en la línea.

· Paradas de emergencia.

· Reglas de seguridad

La capacitación ser debe realizar en forma práctica sobre las máquinas adquiridas en el presente lote. Las personas capacitadas deben adquirir los conocimientos mínimos para la operación y mantenimiento de la maquinaria entregada. 

Personas a capacitar: mínimo 2, máximo 10 personas

Manuales y cuadernillos: Se debe entregar junto al equipamiento todos los manuales de operación y mantenimiento de cada máquina y/o equipo junto a un cuadernillo de operación.
K) GARANTÍA 

Todos los equipos deben poseer una garantía superior o igual a 12 meses una vez entregado, instalado y puesto en funcionamiento en toda la línea de aserrado. Se deben reemplazar los materiales defectuosos de fabricación.

PLANOS ADJUNTOS:

PLANO N° M01-01
PLANO N° M01-02
PLANO N° M01-03
PLANO N° M01-05

LOTE 2: CALDERA HUMOTUBULAR DE DOS PASOS y SECADERO DE MADERA ASERRADA (MENDOZA)

	Ítem-equipo
	Función
	Especificaciones técnicas
	Cant

	01- Generador de vapor humotubular de dos pasos (caldera)
	Generación de vapor para la alimentación de energía térmica a los secaderos
	1. Capacidad térmica requerida 500.000 kcal/h.

2. Producción de vapor: mayor a 900kg/hora

3. Combustible: Con capacidad para consumir GLP y GNC. Tendrá un zeppelín de alimentación de GLP.

4. Presión máxima de trabajo 8 kg/cm²

5. Presión de prueba hidráulica 12 a 14 kg/cm²

6. Rendimiento térmico: mayor a 80%.

7. Con doble pared con aislación de lana de vidrio interna de 80-100 mm de espesor, densidad 15 a 20 kg/m², recubrimiento de chapa con pintura anticorrosiva de alta temperatura.

8. Chimenea  con altura de 5000 mm, diámetro 400 a 500mm,  con sombrerete, con pintura anticorrosiva de alta temperatura.

9. Construcción bajo normas A.S.M.E. 

10. Sistema de uniones por subconjunto brida-brida, brida-contrabrida

11. Toda la tubería exterior debe ser del tipo ASTM A-53, con pintura anticorrosiva de alta temperatura.

12. Puerta de inspección y acceso en fondo seco para la limpieza de cenizas y eventual trabajo de mandrilado de tubos y reemplazo de tapón fusible. 

13. Circuito de alimentación de agua mediante dos (2) bombas de funcionamiento independiente

14. Bombas de alimentación aptas para trabajar con agua a 120°C. Tipo multicelulares, posición vertical, con álabes y celdas de acero inoxidable

15. Control de nivel de agua tipo electromagnético de nivel flotante, con tapón fusible, nivel de agua de doble tubo templado, con grifos de bronce.

16. Segundo control de nivel de agua tipo electromagnético de MUY BAJO NIVEL DE AGUA, por eventual falla del anterior. 

17. Válvula principal y auxiliar tipo globo, superior para corte.

18. Válvula para purgas: de nivel y de fondo tipo esférica y/o tipo aguja.

19. Debe contar con al menos una (1) Válvula de seguridad a resorte, con palanca.

20. Debe contar con dos (2) manómetros de 0 a 15 kg/cm², con cuadrante de 100 mm de diámetro, con certificado de calibración.

21. Presostato de corte

22. Dos (2) Bocas de hombre, para tareas de inspección y reparación.

23. Incluye tableros de distribución de potencia, cableado identificado y con terminaciones en bornes, y todo lo necesario para el montaje electromecánico, eléctrico y térmico, con el equipo en funcionamiento. Con protecciones de motores, y también contra contacto accidental. Tablero eléctrico con elementos de comando y señalización: Alarma acústica por bajo nivel de agua.

24. Tanque de recuperación de condensado de 1000 a 1500 lts, posición horizontal, elevado a 2500 mm de altura. Construido con chapa de 3 mm de espesor (1/8”).Con nivel flotante y visual, con todo lo necesario para su conexión a caldera y red de agua.

25. Tanque de alimentación de agua, de 1000 lts, posición vertical, elevado con nivel superior al tanque de condensado. Con nivel flotante y visual, con todo lo necesario para su conexión a tanque condensado y red de agua. 

26. Debe incluir equipamiento de ablandamiento de agua convenientemente conectado a la red de agua de alimentación de la caldera.

27. Debe incluir dispositivo dosificador en el ingreso de agua para  el tratamiento químico.

28. Puesto, e instalado en la localidad de Luján de Cuyo, Provincia de Mendoza.
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	02- Secadero de madera Aserrada 
	Secado de madera aserrada.
	1. Capacidad útil para secar 25-30 m³ de madera aserrada en 25 mm de espesor (comercialmente 1”pulgada) con separadores 20 mm de espesor.

2. Para trabajar con vapor a 6 kg/cm² de presión, con una capacidad calorífica superior a los 200.000 kcal/h.

3. Debe tener paredes y techo de aluminio, de doble pared con aislación de lana de vidrio interna. Espesor igual o superior a 70 mm, densidad 18 a 22 kg/m³.

4. Paredes exteriores y techo construidas en perfiles de aleación de aluminio, bulones y fijaciones en acero inoxidable. Techo con pendiente para escurrimiento de agua de lluvia.

5. De carga lateral (sin zorras) 

6. Ancho interior (frente): 7000mm; Largo interior (profundidad): 7000mm, para tres estibas de 1200mm de ancho. Alto interior; 2800mm libre para la carga, para dos estibas de 1200 mm de alto.

7. Portón de acceso metálico, con bisagras o corredizo. con burletes siliconados, resistentes a altas temperaturas.

8. Elementos portantes de ventiladores de aleación de aleación Magnesio-aluminio-Silicio (de alta resistencia) o acero inoxidable plegado.

9. Cielorraso o falso techo de chapas y perfiles de aluminio, con puerta de inspección a ventiladores, de cada lado.

10. Equipado con 3-5 ventiladores reversibles de fundición de aluminio, superiores a 750 mm de diámetro, tipo axiales, con encausador de aire, motores trifásicos de 3 a 5 HP, aptos para funcionar con altas temperaturas y ambiente corrosivo.

11. Preferentemente los ejes del motor de los ventiladores deben ser cónicos “tipo Bushing”, rara simplificar montaje/desmontaje

12. Debe contar con deflectores superiores y laterales metálicos y rebatibles, para optimizar la circulación del aire.

13. Radiadores de tubos bimetálicos. Separación entre aletas 2 a 3 mm, diámetro 50-60 mm, caños de 20-25 mm. Montados en paneles modulares, unidos por subconjunto brida-contrabrida. 

14. Provisto de chimeneas para el ingreso de aire fresco y salida de vapor de secado.

15. Sistema de apertura y cierre de chimeneas o dampers tipo proporcional-modulante, con servomotor apto para operar en el exterior.

16. Provisto de válvula modulante para el control de la alimentación de vapor.
17. Equipado con sistema de vaporizado a baja temperatura (vaporizado mixto). Mezcla de vapor a baja presión + agua fría.

18. Toda la tubería debe ser del tipo ASTM A-53, con pintura anticorrosiva de alta temperatura.

19. Tubería de retorno de condensado, con trampas de vapor tipo flotante.

20. Puerta de inspección de operador, que pueda abrirse del interior y exterior.

21. Incluye tableros de distribución de potencia, cableado identificado y con terminaciones en bornes, y todo lo necesario para el montaje electromecánico y eléctrico, con el equipo en funcionamiento. Con protecciones de motores, y también contra contacto accidental.
22. El cableado de motores y controlador debe ser siliconado, apto para trabajar a altas temperaturas.
23. Cableado interior apto para alta temperatura. 
24. Puntos de medición de la humedad de la madera: 4-6, mínimo 2 de cada lado del secadero.
25. Dos termómetros de toma de temperatura, uno a cada lado del secadero
26. Opciones de medición de la humedad del aire en el interior de la cámara:

26.1. Opción 1: 1 punto de medición de la humedad de equilibrio, de cada lado del secadero, y temperatura del interior de cámara (TBS)
26.2. Opción 2: 1 punto de medición psicrómetro, con termómetro de bulbo seco y termómetro de bulbo húmedo, con tanque y flotante, alimentación de agua continuo de red.
27. Sistema de control y operación del secado con PCL programable, con sistema interfaz en computadora, entorno Windows, incluyendo computadora. Sistema de control, software especializado para el secado de madera. 
28. Puesto, e instalado en Luján de Cuyo, Provincia de Mendoza.
	2

	03- Xilohidrométro
	
	1. Tipo de contacto, compacto.

2. Pilas AA o batería.

3. Rango de medición 0 a 30 % de Contenido de humedad

4. Portable con funda protectora.

5. Con placa de calibración
	2

	04-Anemómetro
	
	1. Tipo de hilo caliente

2. A batería.

3. Rango medición de 0 a 10 m/s

4. Rango temperatura de -20 a 50°C

5. Con Sonda telescópica extensible hasta 300 mm

6. Portable con funda protectora.
	1


CONDICIONES GENERALES

A) FLETE, DESCARGA  Y MONTAJE 
A.1) Se debe incluir en la oferta el montaje electromecánico y puesta en servicio de los equipos ofertados, sin excepción. El oferente asume la responsabilidad del correcto funcionamiento de la componente eléctrica, de la térmica, PLC y demás elementos adquiridos. Lugar de montaje: Luján de Cuyo, Mendoza. Esto incluye el equipo necesario para la descarga y montaje, montacargas, grúa para izaje para ubicación los equipos que lo requieran. Se incluye toda la mano de obra requerida para el montaje de:
A.1.1.) Caldera en su sala de máquinas, tendido de tuberías desde las bombas de alimentación, alimentación de los secaderos con vapor con su correspondiente red de vapor y las obras necesaria para el tendido de la misma, y red de retorno de condensados desde los secaderos hacia el tanque de condensado con sus obras necesarias; aislación de cañerías de vapor, ensamble de chimenea y conexión del sistema de tratamiento de aguas e instrumentos  instalación del suministro de electricidad desde el tablero general de comando, y detalles que conforman parte del presente pliego.

A.1.2.) Secaderos instalados en sus plateas, tendido de tuberías desde los secaderos  hasta la caldera, instalación del suministro de electricidad desde el tablero general de comando, aislación de cañerías de vapor, sistemas de control.
A.2.) Una vez concluida la componente civil y electrificación de las barras de energización en tableros, por parte del cliente o terceros, se prevé el montaje y puesta en marcha de la ambos equipos  por cuenta total del oferente/proveedor, supervisado por un técnico especializado. 
A.3.) Se incluyen en este concepto: dispositivos especiales de montaje y costos de grúa e izaje; consumibles; horas hombre de ayudantes y personal especializado, con sus gastos de alojamiento y estadía; y todo el equipamiento necesario para un correcto montaje y puesta en servicio de los equipos ofrecidos. 

A.4.) El cliente dispondrá de una platea de hormigón armado de acuerdo a las especificaciones provistas por el ganador del presente lote. En caso de estar fuera de especificaciones, el oferente proveedor no se responsabiliza de corregir los mismos; y estas correcciones corren por cuenta la obra civil.

A.5.) En caso la obra civil no cuente con energía al momento de la entrega y montaje de los equipamientos, el proveedor deberá prever un equipo de generación para las posibles necesidades al momento de la instalación, como ser soldaduras, cortes, iluminación, etc. No debe haber restricciones de días festivos, feriados, ni de horarios.

A.6.) Se debe notificar la fecha de entrega a la UCAR con 10 días de anticipación a la misma, por medio de correo electrónico. En el mismo momento de hecha la notificación se debe enviar un modelo de remito del equipamiento a ser entregado con el detalle de todos los equipos, números de serie de cada máquina y/o componente, de manera que se sepa con anticipación el listado completo de la entrega. 

B) INSTALACION ELÉCTRICA 
B.1) Se entrega ambos equipos con toda la instalación eléctrica, esto incluye tableros de operación y mando, protecciones, arrancadores, guarda motores, etc. garantizando la correcta funcionalidad eléctrica y electrónica del equipamiento ofertado.  Todas las borneras y cables contarán con identificación y su manual vinculados a planos y demás documentación técnica del equipo. 

B.2) Todos los tableros se entregarán probados en fábrica y en planta ya montada, los dispositivos electrónicos y con su manual operativo y de reparaciones. 

B.3) La oferta incluye el cableado e instalación eléctrica hasta el tablero eléctrico de potencia provisto juntamente con la obra civil, asimismo todo el material eléctrico y cables para instalación del tablero eléctrico y de comando a distancias que resulten del tablero principal.  [acometida de potencia sobre barras del tablero, en 50Hz, (3 x 380 Vca + Neutro + Tierra) con capacidad acorde a la potencia instalada, caída de tensión no superior al 10%]. 

C) PUESTA EN SERVICIO Y CAPACITACION

Una vez cumplido el punto A), subpuntos A.1 hasta A.5., la oferta debe incluir un mínimo de 5 jornadas de acompañamiento al inicio de la producción para brindar capacitación al personal, además de llevar a cabo eventuales regulaciones y ajustes para adecuar el normal funcionamiento del equipo. Se requiere un periodo de asesoramiento técnico vía teléfono o mail de al menos 6 meses posterior al montaje, incluidos en la oferta.

Contenidos mínimos de la capacitación:

(duración 20hs)

· Operación y mantenimiento de la caldera. Principios de funcionamiento, partes constitutivas. Operación de bombas, purgas, etc. Manejo del agua de alimentación. Tratamiento químico del agua. Operación en automático y en modo manual. Manejo de la presión, necesidad de presión para el secado de la madera. Cómo actuar ante falta de agua y falta de energía (procedimientos de emergencia). Reglas de seguridad. Etc. 

· Operación y mantenimiento de secaderos de madera. Principios de funcionamiento, partes constitutivas, operación. Carga y descarga de madera, formación de las estibas, colocación de separadores. Portones. Mantenimiento y control de los dispositivos sensores tanto de control de temperaturas, humedad de la madera y humedad de la cámara. Manejo y operación de los sistemas de control, operación en modo manual y automática, manejo del software ofrecido. Programas de secado, funcionamiento, programas para diferentes especies y espesores. Programas para tratamiento de madera CATEM etc. 

La capacitación ser debe realizar en forma práctica sobre el equipamiento adquirido en el presente lote. Las personas capacitadas deben adquirir los conocimientos mínimos para la operación y mantenimiento de los equipos entregados. 

Personas a capacitar: 2

Manuales y cuadernillos: Se debe entregar junto al equipamiento todos los manuales de operación y mantenimiento de cada máquina y/o equipo junto a un cuadernillo de operación.
D) COMPONENTE CIVIL 
No se incluye obra civil alguna por parte del proveedor de los equipos, sin embargo, sí brindar especificaciones técnicas con la ingeniería básica del alcance civil, en la cual se incluiría un plano general, fundaciones e insertos para el correcto emplazamiento de los equipos. 

E) CUSTODIA Y PROTECCION 
No es responsabilidad del proveedor eventuales por los faltantes de material en obra que han sido despachados según lista de empaque adjunta al remito.

Por dicho motivo, se aclara este concepto de importancia del acto de recepción del equipo, ya que no se acepta como válida la leyenda “recibido a verificar” ni similares en los remitos emitidos por el proveedor, y recibidos por el cliente.

F) GARANTIA

El equipo debe tener una garantía de 12 meses, contabilizados a partir del momento en que se encuentra montado, en funcionamiento y probado. Ante eventuales roturas debidas a piezas defectuosos o de fabricación, el oferente deberá reemplazar los mismos.

PLANOS ADJUNTOS: 

PLANO N° M02-01
Lote 3: MAQUINAS PARA REMANUFACTURA y CARPINTERÍA (Mendoza)
	Ítem-equipo
	Función
	Especificaciones técnicas
	Cant

	01-Alimentador moldurera
	Alimentar la moldurera en forma automática
	1. Módulo alimentador de moldurera hecho en estructura metálica, mesa con cadenas. 3 a 5 líneas o cadenas.

2. Dimensiones: ancho 2000 a 2500mm; largo 3000 a 3200; altura entre 800 y 900mm, adaptable a la altura de la moldurera.

3. De guías con cadenas. 

4. Largo mínimo/máximo de piezas a ser alimentadas: 1000mm/3000mm

5. Con capacidad de alimentar piezas desde 25mm a 200mm de ancho x 100mm de altura máximo.

6. Sistema de avance de cadenas con accionamiento motoreductor sinfín/corona con motor trifásico de 3 a 5 HP.

7. Motor de avance principal 3 a 5 HP

8. Alimentación automática con piezas tope a tope. Con regulación de velocidad de avance de acuerdo a velocidad de alimentación de moldurera.

9. Cuatro (4) rodillos prensores de avance, dos superiores, dos inferiores. Metálicos y ranurados. De accionamiento neumático y transmisión cardánica.

10. Incluye tableros, cableado, y todo lo necesario para el montaje electromecánico y eléctrico, con la maquina en funcionamiento en toda la línea.
	1

	02- Moldurera


	Cepillado/

moldurado en las 4 caras.
	1. Cantidad de ejes o cabezales: 5 a 6 

2. Tipo de cabezales: hidrocentrantes.

3. Ejes de diámetro 40  a 50mm

4. Ancho de trabajo: 20 mm a 200 mm.

5. Altura de trabajo: 8 mm a 100 mm.

6. Dos (2) cabezales portacuchilas/fresas cepillador inferior. Motor trifásico potencia de 5 a 7,5 HP, cabezal a 6000 rpm

7. Dos (2) cabezales portafresas laterales (tupíes), uno de cada lado. Motor trifásico potencia de 5 a 7,5 HP, cabezal a 6000 rpm

8. Uno (1) a dos (2) cabezales portafresas/cuchillas superior. Motor trifásico potencia de 7,5 a 10 HP, cabezal a 6000 rpm.

9. Todos los husillos o ejes debe tener indicador de posición mecánico o digital.

10. Sistema de rodillos prensores superiores e inferiores, de accionamiento neumático y a resortes. Transmisión cardánica.

11. Cabezales con freno/traba para evitar movimiento axial.

12. Mesa de entrada de 1500 a 2000 mm, preferentemente cromada, con sistema de lubricación automático enclavado al avance.

13. Incluye dos cabezales hidrocentrantes, Z4, con cuchillas ranuradas de 4-6 mm. Diámetro Externo 125 a 130 mm, ancho 200 mm. Eje 40-50 mm

14. Incluye dos cabezales hidrocentrantes, Z4, con cuchillas ranuradas de 4-6 mm. Diámetro Externo 125 a 130 mm, ancho 80 mm. Eje 40-50 mm

15. Control general con PLC (no excluyente).

16. Velocidad de avance variable de 5 a 30 m/min

17. Con cabina o capota de insonorización, con enclavamiento del avance a la apertura de la misma.

18. Incluye tableros, cableado, y todo lo necesario para el montaje electromecánico y eléctrico, con la maquina en funcionamiento en toda la línea
	1

	03- Sierra despuntadora simple  (neumática)
	Trozado de tablas, para producción de blocks y cortes a medida.
	1. Dimensiones. Largo: 800 a 1200 mm, Ancho: 800 a 1200 mm, Altura aprox. 1000mm.
2. Cuerpo hecho en chapa de espesor 1/8” o similar, con mesa y guía en fundición rectificada.
3. Ancho útil de corte: debe tener la capacidad de cortar en una sola operación una pieza de madera de una sección máxima de 80x200mm o equivalente.
4. Accionamiento neumático mediante cilindro con carrera ajustable según el espesor a cortar.

5. Con filtro regulador y lubricador de aire.

6. La sierra se acciona mediante pedal embutido en el cuerpo de la máquina. Velocidad de trabajo 20-25 ciclos x minuto.

7. Potencia del motor principal 5 a 10 HP.

8. Transmisión de potencia mediante poleas y correas trapezoidales de al menos 2 canales.

9. Un eje portasierra de 25 a 35 mm de diámetro, montados sobre rodamientos en cajas tipo UCP.

10. El sistema debe permitir usar las sierras de hasta 450 mm de diámetro.

11. Mesa de entrada de rodillos metálicos sin tracción, de 2000-2500 mm de largo.

12. Mesa de salida de rodillos metálicos sin tracción, de 2000-2500 mm, con regla graduada para fijar topes pendulares de “ajuste rápido”. 4 topes incluidos.

13. Sistema de protección de sierra accionado neumáticamente, el cual  presiona verticalmente la pieza a ser cortada.

14. Protección ocular mediante acrílico transparente, para evitar proyección de astillas.

15. Pintura anticorrosiva y de terminación color final, pintada de color rojo sus partes móviles.

16. Incluye tableros, cableado, y todo lo necesario para el montaje electromecánico y eléctrico, con la maquina en funcionamiento en toda la línea.
	2

	
	Cinta de trasporte de blocks
	17. Dos tramos de cinta de extracción para blocks de madera y piezas trozadas a medida. Con su bandeja metálica correspondiente hecho en chapa lisa de 1/8” (3.17mm) de espesor, rodillos y sistema de avance con motor-reductor y poleas. Ancho de la cinta: 300mm. Largo 6500mm.

18. Montadas con patas metálicas y amuradas al piso mediante brocas a una altura de entre 500 y 700m de modo que pase por debajo de las mesas de salida de las sierras despuntadoras.

Ver plano N°M03-01
	2

	04- Finger joint vertical 
	Unión de blocks de madera para producción de blanks
	1. Equipado con carro móvil hidráulico ancho 500 mm, Ciclo automático de trabajo. 

2. Carro giratorio. El fresado (dentado) de las piezas se realiza en el mismo carro mediante el giro de 180° del mismo.

3. Diente del tipo vertical. La unión dentada se aprecia en la cara ancha del producto 

4. Capacidad de fresado: Tablas de hasta 150 mm de ancho.

5. Contar con sistema encolador a inyección y a rodillos.

6. Mesa de ensamble mínimo de 2 m. 

7. Motor fresador principal entre 15 HP y 20 HP a 2800 rpm, con aislación IP54, con protección anti polvo.

8. Con sierra enrasadora e incisora a 2800 rpm c/u.

9. Motor de avance de ½  a 1 HP, con aislación IP54, con protección anti polvo.

10. La prensa de blanks debe poder producir piezas ensambladas de hasta 6000 mm de largo (lamelas o blanks), con sistema de descarga de las piezas prensadas, equipado con sierra circular seccionadora para el dimensionado final de los blanks.

11. Sistema hidráulico apto para generar presión específica de 10 kg/cm² para piezas de 25 x 40 mm a piezas de 52 x 150 mm. Motor de 7,5 a 10 HP.

12. Con dispositivo de sujeción superior neumático o hidráulico, para evitar pandeo del blank al prensarse.

13. Debe incluir dos juegos de herramientas de corte de 150 mm: un (1) juego de herramientas que cumpla con las de la Norma IRAM 9661 para uso estructural y un (1) juego de herramientas comunes para la unión para tableros encolados laterales.

14. Sistema de comandos ergonómico, Tablero eléctrico completo

15. Con protección termo magnética, parada automática de emergencia en prensa y en unidad de fresado.

16. Debe incluir dos juegos de herramientas de corte  para 150 mm.
	1

	05- Cepilladora de dos caras
	Cepillado de caras. Línea de cola para encolado y cepillado de vigas.
	1. Equipado para cepillar las dos caras en una sola operación.

2. Ancho de trabajo 450-500mm

3. Cuerpo hecho en fundición.

4. Mesa de trabajo con tratamiento anti desgaste.

5. Potencia de los motores: mayor a 7,5 HP, a 2800 rpm cada uno.

6. Velocidad de avance regulable, potencia superior a 3 HP.

7. Preferentemente ejes de 40 mm 

8. Con indicador de la altura del cabezal, para definir espesor de cepillado. 

9. Preferentemente con ajuste electrónico del espesor.

10. Sistema de lubricación automática.

11. Incluye tableros, cableado, y todo lo necesario para el montaje electromecánico y eléctrico, con la maquina en funcionamiento en toda la línea

12. Debe incluir dos juegos de cabezales, con sus respectivas cuchillas Z4 (4 cuchillas)

13. Debe contar con cortina anti retroceso, para protección.

14. Debe contar con cabina de insonorización

15. Incluye mesa de entrada hecho en estructura metálica con rodillos, ancho 500 x largo 3000mm

16. Incluye mesa de salida de rodillos, hecho en estructura metálica de 500 de ancho x 6000mm de largo.
	1

	5.b. Sierra despuntadora de vigas
	Corte y despunte de vigas sus distintos largos.
	1. Ancho útil de corte: debe poder cortar en una sola operación, una pieza de madera de 3” x 8” (~ 75 x 200mm).

2. Preferentemente de accionamiento neumático, no excluyente.

3. Potencia del motor principal 5 a 10 HP.

4. Eje porta sierra de 25 a 35 mm de diámetro, montados sobre rodamientos en cajas tipo UCP.

5. Incluye Mesa de rodillos sin tracción, de 6000 mm, con regla graduada para fijar topes pendulares de “ajuste rápido”. 6 topes.

6. Ambas sierras se deben montar en cada uno de los extremos de la mesa.

7. Protección ocular mediante acrílico transparente, para evitar proyección de astillas.

8. La mesa de despuntado se debe montar en forma paralela a la salida de la mesa de salida de la cepilladora de 2 caras.

9. Incluye tableros, cableado, y todo lo necesario para el montaje electromecánico y eléctrico, con la maquina en funcionamiento en toda la línea.
	2

	06- Prensa hidráulica para vigas multi laminadas
	Presando en frío de vigas laminadas y otros componentes.
	1. Tipo hidráulica de una sola cara (se prensa de un solo lado)

2. Largo de trabajo: 6000.

3. Altura de trabajo: 1000-1300mm.

4. Ancho de trabajo: 200mm (profundidad)

5. Pistones de prensado vertical hidráulicos. Cantidad 14 a 16

6. Bloqueo frontal hidráulico, desplazable hacia el lateral o hacia arriba.

7. Presión específica requerida: 10 a 20 kg/cm2

8. Equipada con central hidráulica y tablero de operación. En funcionamiento.

9. No se prevé equipo de aspiración. 
	1

	07- Encoladora de rodillos
	Aplicar adhesivos a piezas de madera cepillada piezas de 
	1. Encoladora de rodillos de una sola cara

2. Rodillos de goma ranurada, de 150 a 200 mm de diámetro, ancho igual o mayor a 300 mm, con tracción propia.

3. Velocidad de avance superior a 10 m/min.

4. Rodillos de goma de larga vida útil apto para soportar sustancias abrasivas.

5. Sistema de rodillo dosificador, con posibilidad de regular de ambos lados, con bandeja de recuperación de adhesivo.

6. Equipado con mesa de salida.

7. Motor de avance de ¾   a 1 HP, con aislación IP54, con protección anti polvo.

8. Parada automática de en caso de apertura de carcaza o carenado.

9. Tablero eléctrico completo

10. Con protección termo magnética.
11. Debe estar equipado con ruedas (portátil). 
12. Altura de trabajo 1100 mm máximo.
	1

	08-  Prensa de listones
	Prensado en frío de tableros
	1. Tipo rotativa o carretel de 6 o más estaciones de trabajo.

2. 6 o más sargentos por estación

3. De accionamiento hidráulico.

4. Rotación motorizada

5. Ancho de trabajo: 1200-1300mm.

6. Largo de trabajo: 2500mm.

7. Motor trifásico potencia de superior a 3 HP,

8. Central hidráulica incluida. 

9. Incluye tableros, cableado, y todo lo necesario para el montaje electromecánico y eléctrico.

10. Debe incluir encolador de una cara, de dos rodillos
	1

	09- Lijadora de contacto
	Lijador de una cara de un tablero 
	1. Ancho de trabajo de 1200 mm

2. 1 Banda de lijado, 

3. Espesor de trabajo de 5 a 150 mm, 

4. Desarrollo de la lija superior a 2 m.

5. Con mecanismo de oscilación de banda

6. Subida y bajada eléctrica del cabezal lijador.

7. Motor principal entre 10 HP y 12 HP, @ 2800 rpm.

8. Motor de avance de ½  a ¾ HP.

9. Velocidad de avance regulable de 3 a 8 m/min

10. Rodillos de arrastre de goma.

11. Indicador decimal de altura de la posición de la superficie, abrasiva (preferentemente digital)

12. Tablero eléctrico completo

13. Con protección termo magnética.

14. Parada automática de emergencia en caso rotura de banda abrasiva, o falta de tensión.

15. Motor con aislación IP54, con protección anti polvo. 

16. Incluye mesa de rodillos de entrada y salida, con rodillos locos sin tracción. Dimensiones: largo 2000-2200mm, ancho 1200-1300mm, misma altura que la alfombra de entrada de la lijadora. 

17. Incluye tableros, cableado, y todo lo necesario para el montaje electromecánico y eléctrico.
	1

	10- Escuadradora horizontal
	Seccionado de tableros
	1. Debe tener cabezal para sierra incisora.

2. Mesa fija, tamaño superior a  1000 mm x 1000 mm.

3. Mesa móvil, tamaño superior a  1000 mm x 1000 mm.

4. Largo de trabajo superior a 2500 mm

5. Ancho de corte de 1200mm

6. Cabezal de corte  motor trifásico de 3,5 a 4 HP, @2800 rpm.

7. Cabezal incisor  motor trifásico de 0,5 a 1 HP, @2800 rpm

8. Altura de trabajo: hasta 100 mm.

9. Incluye dos sierras.

10. Con aspiración incorporada, con motor independiente. Bolsa filtrante y bolsa recolectora.

11. Incluye tableros, cableado, y todo lo necesario para el montaje electromecánico y eléctrico.
	1

	11-Aspiradores portátiles
	11.a. Aspirar el polvo de la lijadora de contacto (ítem 9)
	1. Motor trifásico de 3 a 5 HP

2. Capacidad de aspirado 30-40 m3/minuto.

3. Equipado con DOBLE MANGA.

4. Con una (1) boca de entrada de 100 a 120mm de diámetro

5. Con botonera de mando.

6. Incluye tubo flexible para conexión a la lijadora. Diámetro de acuerdo a la máquina ofertada.


	1

	
	11.b. Aspirar el aserrín/viruta de la sierra sin fin y tupí (ítems 14 y 15)
	7. Motor trifásico de 3 a 5 HP

8. Capacidad de aspirado 30-40 m3/minuto.

9. Equipado con DOBLE MANGA.

10. Con dos (2) bocas de entrada de 100 a 120mm de diámetro

11. Con botonera de mando.

12. Incluye tubo flexible para conexión a la lijadora. Diámetro de acuerdo a la máquina ofertada.
	1

	
	11.c. Aspirar el aserrín de la escuadradora horizontal (ítem 10)
	13. Motor trifásico de 3 a 5 HP

14. Capacidad de aspirado 30-40 m3/minuto.

15. Equipado con SIMPLE MANGA.

16. Con una (1) boca de entrada de 100 a 120mm de diámetro

17. Con botonera de mando.

18. Incluye tubo flexible para conexión a la lijadora. Diámetro de acuerdo a la máquina ofertada.
	1

	
	11.d. Aspirar viruta/polvillo de perforadora múltiple y lijadora de banda (ítems 12 y 13)
	19. Motor trifásico de 3 a 5 HP

20. Capacidad de aspirado 30-40 m3/minuto.

21. Equipado con DOBLE MANGA.

22. Con dos (2) bocas de entrada de 100 a 120mm de diámetro

23. Con botonera de mando.

24. Incluye tubo flexible para conexión a la lijadora. Diámetro de acuerdo a la máquina ofertada.
	1

	12- Lijadora de banda
	Lijar piezas de madera de carpintería
	1. Mesa de trabajo de 2500mm x 1000mm deslizable sobre guías.

2. Motor trifásico de 3-5 HP

3. Preferentemente con sistema de elevación eléctrico con colisas y cremalleras.

4. Con aspiración incorporada, con motor independiente. Bolsa filtrante y bolsa recolectora.

5. Con tablero de control incluido.
	1

	13- Perforadora múltiple.
	Perforar piezas de madera de carpintería
	1. Provista de un (1) cabezal y 21 mandriles como mínimo. 

2. Rebatible  0° a 90°, neumático.

3. Potencia de entre 2 y 3 HP

4. Dos (2) prensores neumáticos

5. Guías con topes rebatibles
	1

	14- Tupí
	Fresado de piezas de carpintería.
	1. Mesa de fundición de dimensiones 800mm x 1000mm o similar.

2. Eje inclinable 0°- 45°

3. Diámetro de eje 40mm

4. Potencia motor igual o mayor a 5.5 HP, trifásico.

5. Velocidad de rotación hasta 10.000 rpm, con posibilidad de seleccionar 3-4 velocidades diferentes. 

6. Equipado con alimentador de 3 rodillos.

7. Guía de entrada y salida con regulación micrométrica.

8. Incluye aspiración propia con motor independiente, una bolsa de filtrado y una bolsa recolectora, con capacidad de acuerdo a la máquina ofertada.
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	15-Sierra sinfín de carpintería
	Corte y dimensionado de piezas de carpintería.
	1. Diámetro de los volantes 800 mm.

2. Volantes de fundición.

3. Ancho de las llantas de volantes de 75 a 100 mm.

4. Llantas recubiertas en corcholina.

5. Tensión de la cinta manual por volante sistema a rosca sinfín o hidráulico.

6. Guía de la cinta ajustable manualmente en función de la altura de corte.

7. Guía lateral de corte, desplazable.

8. Capacidad de corte: piezas hasta 200 mm de alto. 

9. Potencia del motor principal 7.5 a 10HP.

10. Con protección de volantes.

11. Incluye tableros, cableado, y todo lo necesario para el montaje electromecánico y eléctrico

12. Incluye aspiración propia con motor independiente, una bolsa de filtrado y una bolsa recolectora.
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	16-Torno debobinador
	Debobinado de trozas cortas. Producción de láminas. 
	1. Torno debobinador sin centro (sin husillo). No excluyente 

2. Largo máximo de troza a debobinar: 1.05m

3. Diámetro máximo de troza a debobinar: 400mm o superior

4. Rango de espesores de lámina a producir: 0.4mm a 4.0mm

5. Velocidad máxima de debobinado 30m/min.

6. Equipado con guillotina de corte incorporada en el mismo cuerpo del torno.

7. Equipado con tablero de operación con PLC incluido para el control de las medidas a procesar. 

8. Se debe incluir dos (2) juegos de cuchillas de corte y de debibinado en la oferta.

9. Equipado con mesa de entrada de trozas y cinta de salida de láminas. 
	

	17- Sistema de aspiración central
	17.a. Sistema de conductos. (transporte neumático de las virutas)
	1. El sistema de aspiración está previsto ser realizado de acuerdo a los siguientes componentes:

1.1. – Ramal hecho en tubos de chapa galvanizada con bajadas a las siguientes máquinas: Moldurera (ítem 2), Depuntadoras neumáticas (ítem 3), Finger-joint (ítem 4) y Cepilladora de dos caras (ítem 5) con sus dos despuntadoras. La sumatoria de los largos de los tubos será de aproximadamente será 30m. La altura del ramal estará a unos 4.5m del piso y estará vinculado al techo a través de las vigas, correas, tensores, etc.

1.2. Tubería de conexión del conjunto aspirador-ciclón-silo: debe conectar los ramales del interior de la nave con el conjunto que descarga en el silo. Un (1) tubo vertical de aproximadamente 4m que conecta el ramal del interior de la nave con el aspirador, con sus codos y bridas correspondientes. Un (1) tubo que sale del aspirador y conecta con el ciclón, compuesto de un tramo vertical de aproximadamente 11.4m y uno horizontal de aproximadamente 3.2m, con sus codos y bridas correspondientes.

1.3. Bajadas a las máquinas. Deben ser realizadas en el mismo material que los ramales, y dependiendo de la cantidad de bocas que tendrá la máquina, se colocará un “pulpo” con la cantidad de bocas correspondientes, o bien bajadas individuales por cada bica. Se deben colocar tubos flexibles para las conexiones a las bocas. 

1.4. Los diámetros de los tubos se harán de acuerdo a un cálculo de los diámetros de las bocas de cada máquina ofertada. En cuanto al espesor de las chapas se recomienda el siguiente criterio: Para diámetros de tubo > a 380mm de diámetro utilizar chapa Nº20 (0.90mm). Para diámetros de tubo < a 380mm de diámetro utilizar chapa Nº22 (0.70mm). Para diámetros de tubo de 150mm y 100mm de diámetro utilizar chapa Nº25 (0.50mm). Bridas, codos, derivaciones, uniones, etc. de acuerdo a la necesidad del fabricante.
*Ver plano N° M03-01
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	17.b. Aspirador. (aspiración del sistema de conductos)
	· Cuerpo construido con chapa de 3mm de diámetro y pintado con pintura anticorrosiva más una capa de color. 

· Rotor de 6 paletas con diámetro de 700mm (optimo).

· Bocas de entrada y salida de 450mm de diámetro.

· Motor de 40 HP (optimo)
· El sistema está propuesto con el esquema: aspirador-ciclón-silo, no obstante puede ofertarse alguna configuración alternativa.
· Incluye todo lo necesario para montaje electromecánico y eléctrico, con tableros de mando y protecciones. Con el equipo en funcionamiento
	1

	
	17.c. Ciclón. (reducción de velocidad de las partículas y separación aire-partícula)
	1. Construido  en chapa negra y pintados con pintura anticorrosiva + color. De acuerdo al siguiente detalle propuesto:

2. Cilindro de 1800mm de altura x 1700mm de diámetro. Chapa de 2mm de espesor

3. Cono de 2500mm de altura, con diámetro superior de 1700mm e inferior de 350mm. Con chapa de 1.6mm.

4. Terminación de boca de 350mm de diámetro con chapa de 1.6mm.

5. Debe contar con una (1) válvula rotativa colocada en la parte inferior del ciclón para la descarga dentro del silo.

6. Tubo superior de salida de aire de 600mm de diámetro con profundidad dentro del cilindro de 1m. Con chapa de 1.6mm. Provisto de un sombrerete en el remate superior del mismo para impedir el ingreso de agua.

7. Boca de entrada superior perpendicular al eje principal del cilindro, con diámetro de 450mm.

8. Debe contar con una estructura independiente que lo soporte, la que puede ser anclada a la estructura elevada que soporta las patas del silo. Realizada en perfiles doble “C” de 100mm x 50mm.

Ver plano N°M03-02
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	18. Silo de virutas
	Almacenamiento de virutas y partículas de madera
	15. Silo cilíndrico, con techo superior y cono inferior de descarga hecho en chapa galvanizada y estructura metálica.

16. Medidas: Altura del cilindro: 2.85m. Diámetro: 2.83m. Altura del techo: 0.8m. Altura del cono inferior: 0.85m

17. Capacidad aproximada bruta: 20m3. Para soportar aproximadamente 5TN de viruta seca de madera.

18. Construida en chapa de acero galvanizada N°18 de 1x3 con nervaduras horizontales para otorgarle mayor rigidez. Tipo de chapa ZAR 340 con recubrimiento Z275 para otorgar mayor resistencia a la corrosión.

19. Techo: construido en secciones trapezoidales abullonados en chapa N°22. Hermético. En la parte superior del techo se debe colocar un sombrero construido en chapa de acero galvanizada. 

20. Cono inferior: construido en chapa conformada con faldón incluido.

21.  Bulones: Galvanizados diámetro 3/8 (9.52 mm.), cabeza hexagonal, con arandela copa estampada y arandela de neoprene. Las costuras verticales y horizontales serán de 1 hilera de bulones. 

22. Escalera de techo: Colocada desde el aro superior del silo hasta el sombrero de techo, construida totalmente de chapa galvanizada Nº14, plegada y estampada, con barandas protectoras en ambos lados. 

23. Escalera Lateral: Colocada desde el nivel cero hasta el alero, construida en chapa galvanizada Nº14, plegada y estampada y de los 2 mts, se colocan aros y largueros guarda hombre (galvanizados) 
24. Sellado: En las uniones verticales de chapa se colocan juntas de masilla plástica para evitar entrada de agua.- 

25. Cono colgante aéreo: A  38° abulonado  en  gajos (Ch.  N° 18). Con válvula de cierre con piñón y cremallera (accionamiento con volante manual).-

26. Patas: Cantidad 6, construidas en chapa plegada de 1/8”, con puntales y diagonales. Apoya sobre estructura metálica elevada.

27. Estructura metálica elevada para soporte de los silos: construida con perfiles UPN180 mm. para transición de las 6 pastas del silo a 4 columnas de hormigón.
28. Cuatro (4) Columnas de H°A°con altura de 3.82m (que sumado al perfil de la estructura metálica elevada resulta una altura libre de 4.00m de altura total). Estas columnas deben soportar el peso total del silo, su estructura y su carga de material.
15. Estructura apta para sismos. Debe cumplimentar con las normas de construcción antisísmica locales.

16. El silo debe ser cerrado, debe tener un techo en la parte superior hecho en chapa  galvanizada y debe contar con un espacio abierto para el montaje del ciclón separador

17. Debe contar con una placa identificatoria en la que conste el número de serie del equipo

Ver plano N° M03-02
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CONDICIONES GENERALES

A) FLETE, DESCARGA  Y MONTAJE 
A.1) Se debe incluir en la oferta el montaje electromecánico y puesta en servicio de todos los equipos ofertados, sin excepción. El oferente asume la responsabilidad del correcto funcionamiento de la componente eléctrica, de la térmica, PLC (en caso de contar) y demás elementos adquiridos. Lugar de montaje: Lujan de Cuyo, Mendoza. Esto incluye monta cargas para descarga y ubicación, grúa para izaje para montaje de los equipos que lo requieran. Se incluye toda la mano de obra requerida para el montaje de los equipos ofertados.

A.2) Una vez concluida la componente civil y electrificación de las barras de energización en el tablero de entrega de potencia, por parte la obra civil, se prevé el montaje y puesta en marcha de los equipos  por cuenta total del oferente/proveedor, supervisado por un técnico especializado. 

A.3) Se incluyen en este concepto: dispositivos especiales de montaje, anclajes al piso y costos de grúa e izaje; consumibles; horas hombre de ayudantes y personal especializado, con sus gastos de alojamiento y estadía; y todo el equipamiento necesario para un correcto montaje y puesta en servicio de los equipos ofrecidos. 

A.4) En caso la obra civil no cuente con energía al momento de la entrega y montaje de los equipamientos, el proveedor deberá prever un equipo de generación para las posibles necesidades al momento de la instalación, como ser soldaduras, cortes, iluminación, etc. No debe haber restricciones de días festivos, feriados, ni de horarios.

A.5.) Se debe notificar la fecha de entrega a la UCAR con 10 días de anticipación a la misma, por medio de correo electrónico. En el mismo momento de hecha la notificación se debe enviar un modelo de remito del equipamiento a ser entregado con el detalle de todos los equipos, números de serie de cada máquina y/o componente, de manera que se sepa con anticipación el listado completo de la entrega. 

B) INSTALACION ELÉCTRICA 
B.1) Se entregan todos equipos con toda la instalación eléctrica, garantizando la correcta funcionalidad eléctrica del equipamiento ofertado.  Todas las borneras y cables contarán con identificación y su manual vinculados a planos y demás documentación técnica del equipo.

B.2) Todos los tableros se entregarán probados en fábrica y en planta ya montada, los dispositivos electrónicos y con su manual operativo y de reparaciones. 

B.3) La oferta debe incluir el cableado e instalación eléctrica de todas las máquinas hasta el tablero eléctrico principal de provisión de potencia (tablero seccional) la cual será responsabilidad de la obra civil  [acometida de potencia sobre barras del tablero, en 50Hz, (3 x 380  V + Neutro + Tierra) con capacidad acorde a la potencia instalada, caída de tensión no superior al 10%]. 

De la distribución del ramal principal se debe realizar una bajada a pie de máquina con una llave seccionadora (correspondiente con el amperaje) en cada una de las máquinas que componen el presente lote, y desde el seccionador se debe conectar a la bornera correspondiente que originalmente cuenta cada máquina, de manera que se pueda seccionar la energía cuando se desee dejar la maquina sin potencia. La distribución final de las máquinas que están provistos en el plano N°M03-01. La potencia instalada para el  dimensionamiento de la instalación eléctrica se deberá calcular como resultante de la misma oferta.

El tendido eléctrico se hará mediante tubos normalizados, bandejas o escaleras porta cables. En cualquier caso vía aérea.
C) PUESTA EN SERVICIO Y CAPACITACION
Una vez cumplido el punto A), subpuntos a.1 hasta a.4, la oferta debe incluir un mínimo de 5 jornadas de acompañamiento al inicio de la producción para brindar capacitación al personal, además de llevar a cabo eventuales regulaciones y ajustes para adecuar a un correcto funcionamiento del equipo. Se incluye un periodo de asesoramiento técnico gratuito vía teléfono o mail de 6 meses posterior al montaje.

Contenidos mínimos de la capacitación:

(duración 40hs)

· Operación y mantenimiento de cada uno de los equipos ofertados. 

· Montaje y desmontaje de los elementos cortantes, como ser muñecos de las moldureras, cepilladoras y garlopas, cabezal fresador de finger-joint, sierras circulares, sierras cinta, bandas de lijado, etc. 

· Regulación y calibración de las máquinas.

· Correcto manejo de lubricación de las máquinas.

· Sistema de aspiración, manejo.

· Manejo de los sistemas hidráulicos y neumáticos de las prensas.

· Limpieza.

· Reglas de seguridad.

· Paradas de emergencia.

· Otros, varios.

La capacitación ser debe realizar en forma práctica sobre las máquinas adquiridas en el presente lote. Las personas capacitadas deben adquirir los conocimientos mínimos para la operación y mantenimiento de la maquinaria entregada. 

Personas a capacitar: mínimo 2, máximo 10
Manuales y cuadernillos: Se debe entregar junto al equipamiento todos los manuales de operación y mantenimiento de cada máquina y/o equipo junto a un cuadernillo de operación.
D) COMPONENTE CIVIL 
No se incluye obra civil alguna por parte del proveedor de los equipos, sin embargo, en caso fuera necesario brindar especificaciones técnicas con la ingeniería básica del alcance civil, en la cual se incluiría un plano general, fundaciones e insertos para el correcto emplazamiento de los equipos. 

E) CUSTODIA Y PROTECCION 
No es responsabilidad del proveedor eventuales por los faltantes de material en obra que han sido despachados según lista de empaque adjunta al remito.

Por dicho motivo, se aclara este concepto de importancia del acto de recepción del equipo, ya que no se acepta como válida la leyenda “recibido a verificar” ni similares en los remitos emitidos por el proveedor, y recibidos por el cliente.

F) GARANTIA
El equipo debe tener una garantía de 12 meses, contabilizados a partir del momento en que se encuentra montado, en funcionamiento y probado. Ante eventuales roturas debidas a piezas defectuosos o de fabricación, el oferente deberá reemplazar los mismos.

PLANO ADJUNTOS:

PLANO N°M03-01

PLANO N°M03-02

LOTE 4: COMPRESORES DE AIRE Y LINEAS DE DISTRIBUCIÓN (MENDOZA)

	Renglón
	Función
	Especificaciones técnicas
	Cantidad

	1. Compresor rotativo a tornillo
	Compresor de acople directo.
	1. Tipo rotativo o a “tornillo”.

2. Preferentemente compacto, con equipo desecador refrigerativo en un solo módulo. Puede ser con refrigerador posterior de aire comprimido.

3. Acople Directo

4. Con filtro de aire en forma de panal.

5. Unidad compresora de alta eficiencia

6. Ventilador centrífugo para enfriamiento de motor, aceite y tablero eléctrico.

7. Motor eléctrico asincrónico trifásico. 

8. Panel de comando y control.

9. Sistema de control carga-descarga (on-off) con parada automática programada.

10. Potencia del motor 5,5 a 9 kW.

11. Presión máxima de trabajo entre 7 a 8 BAR.

12. Caudal 0,8-1,5 m³/min

13. Válvula de seguridad de ½”

14. Preferente con drenaje automático del condensado en el desecador, opcional con llave esférica de salida de cañería, auxiliar y drenaje inferior manual.

15. Con sistema de control de temperatura de compresión, de la corriente del motor, la dirección de giro del compresor, filtros de aire y de aceite; indicación de datos, contador de horas de servicio y de mantenimiento, indicación de los datos de estado y

16. Debe tener todo lo necesario para el montaje electromecánico y eléctrico, con el equipo en funcionamiento en toda la línea.
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	2. Desecador de aire
	Secar el aire comprimido
	1. Caudal de 2,2 m³/min

2. Sobrepresión máxima de trabajo 15 a 17 bar.

3. Rendimiento del equipo frigorífico mayor a 96 %.

4. Con purgador automático.

5. Temperatura de aire admisible. Mínimo admitido: 50°C

6. Accionamiento monofásico y/o trifásico.
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	3. Filtro separador
	Limpieza y filtrado del aire
	1. Filtro separador de condensado y partículas

2. Caudal de 2,2 m³/min
	2

	4. Tanque acumulador
	Acumulación de aire comprimido
	1. Depósito de aire comprimido de 500 lts galvanizado interior y exterior.

2. Posición vertical con patas de apoyo, y boca de inspección.

3. Completo con accesorios. (Válvulas esféricas, manómetro, válvula de seguridad y purga automática)

4. Espesor de pared 1/8” a 3/16”

5. Presión máxima de trabajo 10 bar.

6. Con manómetro, válvula esférica inferior.

7. Con válvula de seguridad a resorte, calibrada a 12 bar.
	2

	5. Línea de distribución de aire para ASERRADERO
	Alimentación de aire comprimido a las máquinas de aserradero
	1. La línea de distribución de aire comprimido debe ser realizada en caño galvanizado de 2” y distribuido en forma lineal desde el sector destinado al equipo (ver plano N°M04-01) de compresores en forma perimetral y elevada sobre la pared de la nave. Largo aproximado 21.5m. Se deberá dar pendiente del 1 al 2% con caída hacia el punto más bajo donde se deberá colocar una purga final. Ver plano N°M04-01.
2. Bajadas y acometidas: Se realizarán 4 bajadas con caño galvanizado de 1” con acople tipo “cuello de cisne”. Las bajadas estarán a 0.70m, 6.8m y 13.3 y 21.3m respecto del equipo compresor. En el extremo de cada bajada se debe colocar una válvula esférica.

3. Al final de la línea se debe colocar una bajada de purga (sin cuello de cisne) con una válvula automática de purga en su extremo .

4. Las bajadas deberán salir por la parte superior del caño principal. Codos, uniones T y bridas de derivación se realizarán en el mismo material.

5. La sujeción del ramal principal, los secundarios y las bajadas se realizará a acuerdo a la conveniencia del proveedor, pudiendo ser con pinzas de garras colgados de la estructura del techo, o bien con bandejas.  

6. Se deberá disponer de un enrejado metálico perimetral que aísle los equipos por seguridad. Con dimensiones de 1.50m x 2.60m con una altura de 1.50m. Deberá poseer una puerta de acceso con traba.

7. Se excluye el conexionado a las máquinas del aserradero, función que deberá realizar el oferente del lote especifico de maquinarias de aserradero.

Ver plano N°M04-01
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	6- Línea distribución de aire comprimido REMANUFACTURA y CARPINTERÍA


	Distribuir el aire comprimido a las máquinas en la línea de trabajo en la nave de remanufactura y carpintería
	1. La alimentación del aire comprimido hacia las máquinas desde el área de compresores debe ser realizado de acuerdo a la disposición de las máquinas del Plano: N° M04-02
2. Las máquinas a ser alimentadas de aire son: Alimentador de moldurera (ítem 1), Moldurera (ítem 2); sierras despuntadoras neumáticas (ítem 3); Finger-joint (ítem 4); Lijadora de contacto (ítem 9), Prensa en frío (ítem 8), perforadora múltiple (ítem 13) y torno debobinador (Articulo 16). Ver Plano N°M04-02
3. La línea de aire comprimido debe ser realizada en caño galvanizado. Ramal principal en 2”, derivaciones en 1.5” y bajadas en 1”. Según detalle específico de las medidas y distancias propuestas en el Plano N°M04-02 

4. Los ramales deberán tener una pendiente de 1 a 2 % hacia el punto más bajo, donde deberá contar una purga automática.

5. Bajadas y acometidas: la longitud de las bajadas a cada una de las máquinas se harán de acuerdo a la altura del montaje del ramal principal el que estará a consideración del proveedor, pero será de un largo aproximado de  3,5 m. Se deberá colocar en el extremo de la bajada una llave tipo esférica de manera de cortar el suministro de aire y poder dejar la máquina fuera de servicio.

6. Las conexiones deberán salir por la parte superior del caño principal (tipo cuello de cisne).Codos, uniones T y bridas de derivación se realizarán en material preferentemente en caño galvanizado.

7. Se incluye en la oferta el conexionado completo a cada una de las máquinas desde la red de aire comprimido con todos sus componentes, bridas, acoples, FRLs, purgas, flexibles, etc. para su normal funcionamiento

8. Cada una de las máquinas listadas debe poseer, además de su alimentación de aire para el funcionamiento, una brida de toma de aire a baja presión para la limpieza de las mismas, provisto de pistolas y tubos flexibles.

9. La sujeción del ramal principal, los secundarios y las bajadas se realizará a acuerdo a la conveniencia del proveedor, pudiendo ser con pinzas de garras colgados de la estructura de la nave, de las paredes, del techo, o bien con bandejas.  

10. Se deberá disponer de un enrejado metálico perimetral que aísle los equipos por seguridad. Con dimensiones de 1.50m x 2.60m con una altura de 1.50m. Deberá poseer una puerta de acceso con traba. Ver Plano N°M04-02
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CONDICIONES GENERALES

A) FLETE DESCARGA Y MONTAJE 

La entrega de todo el equipamiento de aire comprimido debe realizarse en el Centro Forestal Mendoza, ubicado en Luján de Cuyo.

Se debe notificar la fecha de entrega a la UCAR con 10 días de anticipación a la misma, por medio de correo electrónico. En el mismo momento de hecha la notificación se debe enviar un modelo de remito del equipamiento a ser entregado con el detalle de todos los equipos, números de serie de cada máquina y/o componente, de manera que se sepa con anticipación el listado completo de la entrega. 

La empresa proveedora de los equipamientos de aire comprimido debe prever y proveer del equipamiento necesario para la descarga de los equipos. Se debe considerar para la descarga el horario estipulado de 08:00 a 16:00 hs

En caso la obra civil no cuente con energía al momento de la entrega y montaje de los equipamientos, el proveedor deberá prever un equipo de generación para las posibles necesidades al momento de la instalación, como ser soldaduras, corte, iluminación, etc.

Se dispondrá de un área para cada compresor, con piso de hormigón armado y lo más aislado posible de impurezas. En preferencia, que este en un cuarto, con portón de malla, y tela de fieltro en su frente, con ventilación por convección.

B) INSTALACION ELÉCTRICA 

La oferta debe incluir todo lo necesario para la conexión del compresor a la red eléctrica en el lugar seleccionado para la acometida, esto incluye todo el cableado desde la toma principal de potencia hasta el lugar de instalación de los equipos con su toma correspondiente, seccionador, protecciones, tableros y todo lo necesario para el correcto funcionamiento.

C) MONTAJE Y PUESTA EN MARCHA 

Una vez concluida la componente civil y electrificación, se prevé el montaje y puesta en marcha del compresor por cuenta total del proveedor, supervisado por un técnico especializado. 

La instalación en los sectores aserradero y remanufactura-carpintería  está a cargo de este proveedor, y deberá hacerse de acuerdo a las recomendaciones técnicas, dando pendiente de 1 a 2% al caño en su ramal principal, y con una purga manual en su parte más baja. Todas las derivaciones deberán hacerse desde la parte superior del ramal (tipo cuello de cisne), y en cada unidad FRL deberá instalarse una llave mariposa o esférica para poder quitar momentáneamente de servicio.

En cada una de las líneas de distribución de aire el compresor a tornillo (ítem 01), el tanque de 500 lts (ítem 04) y el desecador (ítem 02) deben instalarse de manera que pueda hacerse un “by pass” para poder quitar de servicio el desecador (02), ver esquema en Plano N°M04-03. Se excluye la instalación de la red de aire comprimido dentro de la línea de aserrado, que será diseñada por el oferente específico de máquinas de aserrado. La línea de aire comprimido trabajará a 7 kg/cm² y se deberá ser probada a 10 kg/cm². No deberá tener fugas.

La oferta incluye todos los dispositivos especiales de montaje, los consumibles, las horas hombre de personal especializado y ayudantes con sus gastos de alojamiento y estadía, los servicios de grúa y el equipamiento necesario para un correcto montaje y puesta en servicio de los equipos ofrecidos. 

En caso la obra civil no cuente con energía al momento de la entrega y montaje de los equipamientos, el proveedor deberá prever un equipo de generación para las posibles necesidades al momento de la instalación, como ser soldaduras, cortes, iluminación, taladrado, mandrilado, etc. No debe haber restricciones de días festivos, feriados, ni de horarios.

D) PUESTA EN SERVICIO Y CAPACITACION

Se contempla la puesta en servicio del equipo ofertados/adquiridos. El proveedor asume la responsabilidad del correcto funcionamiento de la componente eléctrica, de la programación y parametrización de PLC y demás elementos adquiridos. 

Se considera en forma adicional, un mínimo de 2 jornadas de acompañamiento para brindar capacitación al personal, además de llevar a cabo eventuales regulaciones y ajustes para adecuar a un funcionamiento del equipo. Se requiere un periodo de asesoramiento técnico gratuito de al menos 6 meses posterior al montaje.

Se deben entregar todos los manuales de operación y mantenimiento de todos los equipos.

Contenidos mínimos de la capacitación:

(duración 4hs)

· Operación y mantenimiento de cada uno de los equipos ofertados. 

· Limpieza de los equipos.

· Reglas de seguridad.

· Regulación de las máquinas.

La capacitación ser debe realizar en forma práctica sobre las máquinas adquiridas en el presente lote. Las personas capacitadas deben adquirir los conocimientos mínimos para la operación y mantenimiento del equipamiento entregado. 

Personas a capacitar: 2
Manuales y cuadernillos: Se debe entregar junto al equipamiento todos los manuales de operación y mantenimiento de cada máquina y/o equipo junto a un cuadernillo de operación.
E) COMPONENTE CIVIL 

No se incluye obra civil alguna por parte del proveedor de los equipos, sin embargo, sí brindar especificaciones técnicas con la ingeniería básica del alcance civil, en la cual se incluiría un plano general, fundaciones e insertos para el correcto emplazamiento del equipos. 

F) GARANTIA

El equipo debe tener una garantía de 12 meses, contabilizados a partir del momento en que se recibe “de conformidad” el equipo: montado, en funcionamiento y probado. Ante eventuales roturas debidas a piezas defectuosos o de fabricación, el oferente deberá reemplazar los mismos.

PLANOS ADJUNTOS:

PLANO N°M04-01

PLANO N°M04-02

PLANO N°M04-03

LOTE 5: SALA DE AFILACIÓN (MENDOZA)

	Renglón
	Función
	Especificaciones técnicas
	Cantidad

	1-Banco de Soldadura
	Unión/soldado de las sierras cinta.
	1. Banco de Soldadura MIG para sierra cinta. 

2. Con accionamiento eléctrico, automática con pico de gas para calentamiento y revenido de sierras. 

3. Pico de alambre 0,8 mm; regulador de presión de gas, generador de soldadura MIG y unidad alimentadora del alambre; 

4. Garrafa de gas ARGON y PROPANO o GLP.

5. Incluye: 10 kg de alambre para soldadura; paquete de lija y manta para enfriar la sierra.
	1

	2- Lijadora angular
	Para preparar las superficies a soldar y limpiar las partes soldadas.
	1. Una (1) lijadora angular de 4”-5”

2. Empuñadura ergonómica con banda adherente.

3. Con traba de eje para cambio de disco.

4. Sistema que permita girar el protector del disco.

5. Motor monofásico (220 v), potencia 1000w o superior a 11.000 RPM o similar.
	1

	3- Guillotina 
	Para el corte de sierras cinta
	1. Una (1) guillotina o cizalla para el corte recto de acero plano.

2. Espesor de corte máximo 5mm

3. Ancho de corte máximo 160mm o mayor. 

4. De accionamiento manual con mango extensor.

5. Montada sobre mesa de trabajo metálica o bien incorporada al banco de soldadura. 
	1

	4- Mesa de laminado
	Laminado / tensionado de sierras cinta.
	1. Una (1) Mesa de laminación para tensionado, aplanado y enderezado de sierras cinta. 

2. Incluye mecanismo laminador motorizado.

3. Dispositivo mecánico con mando por pedal para aplicación manual de estellite. 

4. Para sierra cinta de 4 hasta 9 pulgadas de ancho. 

5. Con sistema de rodillos guías para el avance de la sierra.

6. Incluye yunque de aplanado incorporado a la mesa, de aproximadamente 800mm de largo x 200mm de ancho. 

7. Incluye: una regla de laminación lisa de 1.5m de largo y calibrada (para control del dorso), un gabarito o galga (regla de control de laminación transversal) un juego de martillos de 1250g para aplanar: de cara cruzada, de cara plana, cabeza torcida, etc. 

8. Debe incluir iluminación para el control del dorso de la sierra.


	1

	5- Afiladora sierras cinta.
	Afilar y formar perfiles de dientes para sierras de cinta.
	1. Una (1) Afiladora para sierra cinta, regulable para afilar diferentes perfiles y paso del diente. 

2. Con variador de frecuencia para mantener constante la velocidad tangencial de afilado. 

3. Capacidad: para sierra cinta hasta 229 mm ( 9”) de ancho. 

4. Motor de 0,75 HP en el esmeril y 075-1.0 HP en el avance.

5. Con aspirador de polvo. 

6. Con sistema de ruedas guías horizontales de 1,20 m para el avance las sierras durante el afilado.

7. Equipado con juego de cuatro (4) piedras de afilar.

8. Un patrón de rectificación de piedra y 1 bastón de diamante para rectificado de piedra esmeril.
	1

	6- Recalcador
	Formar el diente de la sierra sin fin.
	1. Un (1) Recalcador manual apto para sierra cinta de 1,2 mm de espesor. 

2. De accionamiento manual.

3. Hecho en hierro y aleación
	1

	7- igualador.
	Igualar los laterales de los dientes de sierra.
	1. Un (1) igualador manual apto para sierra de 1,2 mm de espesor.

2. De accionamiento manual.

3. Hecho en hierro y aleación
	1

	8- Banco de recalcado e igualación.
	Recalcado e igualación de sierras cinta.
	1. Banco de recalcado e igualación.

2. Cuerpo en estructura metálica con 4 patas, que permita soportar una sierra de 4m de largo o superior en su posición convencional de trabajo. 

3. Mecanismo de sujeción mediante mordazas.


	1

	9- Afiladora universal.
	Afilado de fresas y cabezales.
	1. Afiladora universal para fresas y cabezales de metal duro (widia) con eje divisor. 

2. Dispositivos para afilar mechas, cuchillas, circulares, cadenas de escoplar.

3. Dispositivo para afilar cabezales de herramientas finger-joint con eje para toma de fresas de 40mm y 50mm

4. Debe incluir sistema de refrigeración. 

5. Controlador lógico programable para definir la cantidad de dientes (Z) a trabajar y dividir. 

6. Eje para afilación de cabezales (de diámetro Max 350-400 mm, largo máximo 300-350 mm), y dispositivo tipo escaleras para afilar cuchillas de 20 a 40 mm de ancho y hasta 600 m de largo.

7. Equipada con piedras de afilar.
	1

	10- Afiladora Chipera
	Afilado cuchillas chipera.
	1. Afiladora-rectificadora para cuchillas de chipera. 

2. Hasta 700-800 mm de largo

3.  Con sistema de refrigeración, 

4. Equipada con piedra tipo copa. 

5. 2,5 a 3 hp de potencia instalada.
	1

	11- Yunque para sierras circulares.
	Aplanado enderezado sierras circulares
	1. Yunque de 350mm de diámetro para el mantenimiento de sierras circulares.

2. Montado sobre mesa de cuatro patas de estructura metálica y mesa de madera.

3. Incluye un martillo tipo bola o de cara redonda.
	1

	12-Afiladora para circulares.
	Afilado de sierras circulares.
	1. Una (1) Afiladora automática de sierras circulares

2. Con capacidad de afilar sierras de 200 a 500 mm de diámetro calzada en metal duro (widia)

3. Afilado del dorso y frente del diente.

4. Con bomba de refrigeración.

5. Equipada con un juego de dos (2) piedras diamantadas.
	1

	13- Varios 
	Herramientas 
	1. Varios, herramientas: 

· 1 juego de llave Allen de 30 piezas (en pulgadas y milímetros) de 0.7mm a 10mm. 

· 1  juego de llaves de boca, 12 piezas, de 6 a 19mm

· 1 bomba de engrasar de pie, manual, de 3-5 kg

· 2 limas planas de 40 x 8 mm.  

· 1 calibre mecánico metálico de 0-150mm

· 1 calibre mecánico metálico de 0-200mm

· 1 goniómetro metálico de 0-180 grados con regla de 150mm. 

· 1 pie metálico de 500mm a más (regla de medición metálica). 

· 1 micrómetro metálico de 0-25mm. 

· 1 comparador mecánico 0-10mm. 

· 2 cinta métrica de 3m. 

· 2 cinta métrica de 5m.
	1

	14- Armarios
	Guardado de herramientas y elementos de afilado, etc.
	1. Dos (2) Armarios metálicos para guardar herramientas, con cerradura.

2. Medidas 1,2 a 1,5 m de ancho, 0,60 m de profundidad y 1.8m a 2 m de altura.
	2

	15- Maquina perfiladora, afiladora de chuchillas 
	Fabricación y afilado de cuchillas para moldurera
	1. Para el afilado de cuchillas junto al cabezal

2. Para afilar cabezales del tipo hidrocentrantes

3. Diámetro máximo de piedra: 230 mm

4. Diámetro máximo de cabezal: 300 mm

5. Con refrigeración a bomba, picos, motor todo lo necesario.

6. Velocidad del cabezal de afilado, con variación electrónica de velocidad.

7. Con ángulo de afilado variable de 10 a 30°.

8. Motor principal trifásico de 2-2,5 kW

9. Motor trifásico de bomba refrigerante 0,2 a 0,3  kW 

10. Movimiento longitudinal de la mesa con rodamientos sobre guías metálicas.

11. Precisión micro ajustable manual.

12. Lámpara de iluminación dirigible.

13. Tablero de operación, con botoneras y seccionador.

14. Incluido: piedras de desbaste y tres de acabado

15. Carga de líquido refrigerante. 

16. El servicio técnico de la puesta en marcha debe estar incluido


	1


CONDICIONES GENERALES

A) FLETE DESCARGA Y MONTAJE 

La entrega de todo el equipamiento de la sala de afilación debe realizarse en el Centro Forestal Mendoza, ubicado en Luján de Cuyo, provincia de Mendoza.

Se debe notificar la fecha de entrega a la UCAR con 10 días de anticipación a la misma, por medio de correo electrónico. En el mismo momento de hecha la notificación se debe enviar un modelo de remito del equipamiento a ser entregado con el detalle de todos los equipos, números de serie de cada máquina y/o componente, de manera que se sepa con anticipación el listado completo de la entrega. 

La empresa proveedora de los equipamientos de la sala de afilado debe prever y proveer del equipamiento necesario para la descarga de los equipos. Se debe considerar para la descarga el horario estipulado de 08:00 a 16:00 hs

En caso la obra civil no cuente con energía al momento de la entrega y montaje de los equipamientos, el proveedor deberá prever un equipo de generación para las posibles necesidades al momento de la instalación, como ser soldaduras, iluminación, etc.

B) INSTALACION ELÉCTRICA 

Incluye tableros, cableado de distribución de energía en la sala de afilación, tomas de corriente, protecciones y todo lo necesario para el montaje electromecánico y eléctrico, con todas las maquinas en funcionamiento en la sala.

Todos los tableros se entregarán probados en fábrica y en planta ya montada, los dispositivos electrónicos programados y con su manual operativo y de reparaciones. 

La oferta debe incluir el cableado e instalación eléctrica de todas las máquinas hasta el tablero eléctrico principal de provisión de potencia la cual será responsabilidad de la obra civil.

De la distribución del ramal principal dentro de la sala de afilado, se debe realizar una bajada a pie de máquina con una llave seccionadora (correspondiente con el amperaje) en cada una de las máquinas que componen el presente lote, y desde el seccionador se debe conectar a la bornera correspondiente que originalmente cuenta cada máquina, de manera que se pueda seccionar la energía cuando se desee dejar la maquina sin potencia. La potencia instalada para el  dimensionamiento de la instalación eléctrica se deberá calcular como resultante de la misma oferta.

El tendido eléctrico se hará mediante tubos normalizados, bandejas o escaleras porta cables. En cualquier caso vía aérea.

C) PUESTA EN SERVICIO 

Se debe ejecutar la instalación y puesta en servicio del todos los equipos adquiridos. El proveedor asume la responsabilidad del correcto funcionamiento de la componente eléctrica, de la programación y parametrización en caso de contar alguna máquina con PLC y demás elementos adquiridos. 

Se debe proveer de todos los manuales de operación y mantenimiento de los equipos entregados.

D) CAPACITACIÓN 

Se considera como parte de la oferta, capacitación en jornadas de acompañamiento al inicio de la producción para brindar capacitación al personal de la línea, además de llevar a cabo eventuales regulaciones y ajustes para adecuar el  funcionamiento de los equipos. 

Contenidos mínimos a desarrollar en la capacitación de la sala de afilación. (total 44hs)

1. Afilado y mantenimiento de sierras sin fin

1.1. Sierras sin fin (duración 4hs)

· Características fundamentales sobre sierras de cinta.

· Requerimiento de las hojas de sierra.

· Forma de los dientes.  

· Tecnología de los dientes.

· Cálculo del paso del diente.


1.2. Uniones de sierras cinta (duración 4hs) 

· Unión con Soldadura de MIG 

· Terminaciones en uniones soldadas.

1.3. Tensionado de sierras cinta (duración 4hs)

· Aplanado.

· Tensionado.

· Enderezado del dorso

1.4. Recalcado de sierras cinta (duración 4hs)

· Recalcado de sierras cinta. Con igualador manual.

· Igualado de sierras de cinta. Con recalcador manual

1.5. Afilado de sierras cinta (duración 4hs)

· Elección del esmeril adecuado.

· El ajuste de la máquina de afilado.

· Ajustes según forma del diente.

· Fallos del afilado.

· Limpieza de las hojas de sierra.

· Reglas de seguridad

2. Afilado y mantenimiento de sierras circulares.

2.1. Sierras circulares (duración 3hs)

· Características fundamentales de la sierra circular, distintos usos, distintos tipos de sierras para corte de madera.

· Partes principales de la sierra circular. Elementos y materiales.

· Forma de los dientes.  Tecnología de los dientes. Cantidad de dientes, avance, espacio de virutas.

· Cálculo del paso del diente.

2.2. Afilado de sierras circulares (duración 4hs)

· Fundamentos del afilado de sierras circulares.

· Afilado en seco.

· Afilado con líquido.

· Velocidad de afilado 

· Limpieza de las hojas de sierra.

· Reparación de los dientes dañados.

· Control de marcha de la sierra circular.

· La máquina de afilado, fundamentos y funcionamiento.

· Reglas de seguridad.

3. Cuchillas y fresas de carpintería

3.1. Cuchillas generalidades. (duración 3 hs)

· Cuchillas: tipo de cuchillas, materiales, tipos de acero, ángulos de la cuchilla.

· La madera, requisitos para lograr una superficie de cepillado perfectamente lisa.

· La máquina cepilladora, fundamentos y funcionamiento.

· Los elementos de corte.

3.2. Afilado de cuchillas. (duración 4 hs)

· Las máquinas de afilar, fundamentos.

· Sistemas de afilado. Afilado en seco, afilado con líquido.

· Tipos de afilado. Afilado plano, afilado elíptico.

· Comprobación del balanceo de las chuchillas. Balanceo estático y dinámico.

· Limpieza.

· Colocación de las cuchillas. Muñecos.

· Fijación con tornillos. Fijación con sistemas hidráulicos.

· Precisión en la rotación.

· Asentado del filo de las cuchillas con la maquina en funcionamiento (jointer) 

· Reglas de seguridad

3.3. Fresas. Generalidades. (duración 3 hs)
· Tipos de fresas. Fresas comunes, fresas compuestas, combinación de fresas. Cabezales con cuchillas con forma.

· Tipo de materiales más comunes utilizados en las fresas, acero, aleaciones, metal duro, etc.

· Ángulos, sentido de giro.

3.4. Afilado de fresas y construcción de cuchillas con forma. (Duración 4 hs)
· Fundamentos del afilado.

· Fijación de fresas y afilado.

· Filo de las superficies cortantes. Precisión del afilado.

· Construcción de cuchillas perfiladas

· Regla de profundidad de perfil en función del espesor de la cuchilla.

· Preparación del perfil

· Material base.

· Perfilar, revenir, afilar.

· Reglas de seguridad

4. Cuchillas de chipera. (duración 3 hs)

· Tipos de cuchillas. Materiales de la cuchilla. Partes de la cuchilla.

· Angulo de afilado de acuerdo al material a astillar.

· Funcionamiento de la máquina de afilar, montaje de la cuchilla, dispositivos de sujeción.

· Afilado con líquido.

· Piedras de afilar. Rectificado de las piedras.

· Montaje de la cuchilla en la máquina chipera, geometría.

· La contra cuchilla, posición correcta.

Personas a capacitar: mínimo 2, máximo 10 personas

La capacitación ser debe realizar en forma práctica sobre las máquinas adquiridas en el presente lote. Las personas capacitadas deben adquirir los conocimientos mínimos para la operación y mantenimiento de la maquinaria entregada. 

Manuales y cuadernillos: Se debe entregar junto al equipamiento todos los manuales de operación y mantenimiento de cada máquina y/o equipo junto a un cuadernillo de operación.

E) GARANTÍA 

Todos los equipos deben poseer una garantía superior o igual a 12 meses una vez entregado, instalado y puesta en funcionamiento en toda la línea de la sala de afilado, se deben reemplazar los materiales defectuosos de fabricación.

LOTE 6: MAQUINAS RODANTES PARA EL MOVIMIENTO DE MATERIALES, CARGA Y DESCARGA - MENDOZA

	Ítem-equipo
	Función
	Especificaciones técnicas
	Cant

	01-Cargadora frontal 
	Carga y descarga de materia prima (trozas de madera), de chips y aserrín, de madera aserrada, carga y descarga de secaderos  y manipulación de productos terminados.
	29. Transmisión por convertidor hidráulico.

30. Dirección hidráulica. Articulada 

31. Altura máxima de descarga 3.0 mts o más

32. Motor diésel de 80 HP o más.

33. Cabina vidriada con visión panorámica.

34. Equipada con una horquilla para manipulación de trozas de madera (descarga de camiones) compuesta de dos uñas horizontales soldada a un bastidor vertical y una garra superior de sujeción con apertura y cierre accionada hidráulicamente. Largo de las uñas mínimo 1100mm. Distancia entre uñas  de 1000mm y 1200mm.

35. Equipada con balde para carga de aserrín y chips

36. Capacidad de carga de cuchara o balde mínimo de 1.5m3

37. Capacidad de carga mínima de 2.000 kg

38. Frenos a disco

39. Ruedas neumáticas.

40. Peso operativo 6.000 kg o más
	1

	02- Autoelevador 
	Movimiento interno de madera, alimentación de máquinas, carga y descarga de productos terminados, carga y descarga de secaderos.
	1. Transmisión por convertidor hidráulico.

2. Capacidad de carga mínima de 2.0TN

3. Ruedas neumáticas

4. Doble torre

5. Con inclinación de torre

6. Altura máxima de carga: 4.0 mts o más

7. Largo mínimo de las uñas: 1100mm

8. Desplazador lateral de uñas

9. Guía para modificación de distancia entre uñas

10. Motor diésel o nafta de potencia mínima 40 HP

11. Peso operativo 3.500 – 3700 kg
	1

	03- Zorra hidráulica
	Movimiento de paquetes de madera.
	6. Capacidad de carga 2500 kg.

7. De traslación y elevación manual

8. Accionamiento hidráulico manual

9. Estructura metálica con chasis de acero inoxidable o zincado.

10. Largo útil de 1100mm a más

11. Ancho útil de 500mm a más

12. Ruedas direccionales en hierro y poliuretano.

13. Rodillos delanteros en tándem de hierro y poliuretano

14. Manija reforzada.
	2


CONDICIONES GENERALES

A) FLETE Y ENTREGA

La entrega de todo el equipamiento debe realizarse en el Centro Forestal Mendoza, ubicado en Luján de Cuyo, provincia de Mendoza.

Se debe notificar la fecha de entrega a la UCAR con 10 días de anticipación a la misma, por medio de correo electrónico. En el mismo momento de hecha la notificación se debe enviar un modelo de remito del equipamiento a ser entregado con el detalle de todos los equipos, números de serie de cada máquina y/o componente, de manera que se sepa con anticipación el listado completo de la entrega. 

La empresa proveedora de los equipamientos debe prever y proveer del equipamiento necesario para la descarga de los equipos. Se debe considerar para la descarga el horario estipulado de 08:00 a 16:00 hs

B) PUESTA EN SERVICIO Y CAPACITACION

Una vez cumplido el punto A), la oferta debe incluir un mínimo de 1 jornada de acompañamiento al inicio de la producción para brindar capacitación al personal, además de llevar a cabo eventuales regulaciones y ajustes para adecuar el normal funcionamiento del equipo. Se requiere un periodo de asesoramiento técnico vía teléfono o mail de al menos 6 meses posterior a la entrega, incluidos en la oferta.

Contenidos mínimos de la capacitación:

(duración 8hs)

· Operación y mantenimiento de cada uno de los equipos ofertados. 

· Manejo de combustibles y lubricantes.

· Limpieza de los equipos.

· Reglas de seguridad.

La capacitación ser debe realizar en forma práctica sobre las máquinas adquiridas en el presente lote. Las personas capacitadas deben adquirir los conocimientos mínimos para la operación y mantenimiento del equipamiento entregado. 

Personas a capacitar: 2

Manuales y cuadernillos: Se debe entregar junto al equipamiento todos los manuales de operación y mantenimiento de cada máquina y/o equipo junto a un cuadernillo de operación.

C) GARANTIA

El equipo debe tener una garantía de 12 meses, contabilizados a partir del momento en que se recibe “de conformidad” el equipo: entregado, en funcionamiento y probado. Ante eventuales roturas debidas a piezas defectuosos o de fabricación, el oferente deberá reemplazar los mismos.

LOTE 7 MAQUINAS PARA REMANUFACTURA (Rio Negro – Gral Conesa)

	Ítem-equipo
	Función
	Especificaciones técnicas
	Cant

	01- Moldurera
	Cepillado y moldurado en las 4 caras.
	11. Cantidad de ejes o cabezales: 5 a 6 

12. Tipo de cabezales: hidrocentrantes.

13. Ejes de diámetro 40  a 50mm

14. Ancho de trabajo: 20 mm a 200 mm.

15. Altura de trabajo: 8 mm a 100 mm.

16. Dos (2) cabezales portacuchilas cepillador inferior. Motor trifásico potencia de 5 a 7,5 HP, cabezal a 6000 rpm

17. Dos (2) cabezales portafresas laterales (tupíes), uno de cada lado. Motor trifásico potencia de 5 a 7,5 HP, cabezal a 6000 rpm

18. Uno (1) a dos (2) cabezales portafresas/cuchillas superior. Motor trifásico potencia de 7,5 a 10 HP, cabezal a 6000 rpm.

19. Todos los husillos o ejes debe tener indicador de posición mecánico o digital.

20. Sistema de rodillos prensores superiores e inferiores, de accionamiento neumático y a resortes. Transmisión cardánica.

21. Cabezales con freno/traba para evitar movimiento axial.

22. Mesa de entrada de 1500 a 2000 mm, preferentemente cromada, con sistema de lubricación automático enclavado al avance.

23. Incluye dos cabezales hidrocentrantes, Z4, con cuchillas ranuradas de 4-6 mm. Diámetro Externo 125 a 130 mm, ancho 200 mm. Eje 40-50 mm

24. Incluye dos cabezales hidrocentrantes, Z4, con cuchillas ranuradas de 4-6 mm. Diámetro Externo 125 a 130 mm, ancho 80 mm. Eje 40-50 mm

25. Control general con PLC (no excluyente).

26. Velocidad de avance variable de 5 a 30 m/min

27. Con cabina o capota de insonorización, con enclavamiento del avance a la apertura de la misma.

28. Incluye tableros, cableado, y todo lo necesario para el montaje electromecánico y eléctrico, con la maquina en funcionamiento en toda la línea
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	02- Sierra despuntadora simple  (neumática)
	2.a Corte y trozado de la tabla, para producción de blocks y cortes a medida.
	19. Largo: 1000 a 1200 mm, Ancho: 1000 a 1200 mm

20. Ancho útil de corte: debe tener la capacidad de cortar en una sola operación una pieza de madera de una sección máxima de 50x200mm

21. Accionamiento neumático mediante cilindro, la sierra se acciona mediante pedal embutido en el cuerpo de la máquina. Velocidad de trabajo 20-25 ciclos x minuto.

22. Potencia del motor principal 5 a 10 HP.

23. Transmisión de potencia mediante poleas y correas trapezoidales de al menos 2 canales.

24. Un eje portasierra de 25 a 35 mm de diámetro, montados sobre rodamientos en cajas tipo UCP.

25. El sistema debe permitir usar las sierras de hasta 450 mm de diámetro.

26. Mesa de entrada de rodillos metálicos sin tracción, de 1500mm de largo.

27. Mesa de salida de rodillos metálicos sin tracción, de 1500mm, con regla graduada para fijar topes pendulares de “ajuste rápido”. 4 topes incluidos.

28. Sistema de protección de sierra accionado neumáticamente, el cual  presiona verticalmente la pieza a ser cortada.

29. Protección ocular mediante acrílico transparente, para evitar proyección de astillas.

30. Pintura anticorrosiva y de terminación color final, pintada de color rojo sus partes móviles.

31. Incluye tableros, cableado, y todo lo necesario para el montaje electromecánico y eléctrico, con la maquina en funcionamiento en toda la línea.
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	2.b Cinta de trasporte de blocks
	32. Dos (2) tramos de cinta de extracción para blocks de madera y piezas trozadas a medida. Con su bandeja metálica correspondiente hecho en chapa lisa de 1/8” (3.17mm) de espesor, rodillos y sistema de avance con motor-reductor y poleas. Ancho de la cinta: 300mm. Largo 4800mm.

33. Montadas con patas metálicas y amuradas al piso mediante brocas a una altura de entre 500 y 700m de modo que pase por debajo de las mesas de salida de las sierras despuntadoras.

Ver plano N°C07-01
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	03- Finger joint vertical 
	Unión de blocks de madera para producción de blanks
	17. Equipado con carro móvil hidráulico ancho 500 mm, Ciclo automático de trabajo

18. Diente del tipo vertical. La unión dentada se aprecia en la cara ancha del producto 

19. Capacidad de fresado: Tablas de hasta 150 mm de ancho.

20. Contar con sistema encolador a inyección.

21. Mesa de ensamble mínimo de 2 m. 

22. Motor fresador principal entre 15 HP y 20 HP a 2800 rpm, con aislación IP54, con protección anti polvo.

23. Con sierra enrasadora e incisora. 5 HP y 20 HP a 2800 rpm c/u.

24. Motor de avance de ½  a 1 HP, con aislación IP54, con protección anti polvo.

25. La prensa de blanks debe poder producir piezas ensambladas de 12000 mm de largo (lamelas o blanks), con sistema de descarga de las piezas prensadas, equipado con sierra circular seccionadora para el dimensionado final de los blanks.

26. Sistema hidráulico apto para generar presión específica de 10 kg/cm² para piezas de 25 x 40 mm a piezas de 52 x 150 mm. Motor de 7,5 a 10 HP.

27. Con dispositivo de sujeción superior neumático o hidráulico, para evitar pandeo del blank al prensarse.

28. Sistema de comandos ergonómico, Tablero eléctrico completo

29. Con protección termo magnética, Parada automática de emergencia en prensa y en unidad de fresado.

30. Debe incluir dos juegos de herramientas de corte de 150 mm: un (1) juego de herramientas que cumpla con las de la Norma IRAM 9661 para uso estructural y un (1) juego de herramientas comunes para la unión para tableros encolados laterales.
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	04- Encoladora de rodillos
	Aplicar adhesivos a piezas de madera cepillada piezas de 
	13. Encoladora de rodillos de una sola cara

14. Rodillos de goma ranurada, de 150 a 200 mm de diámetro, ancho igual o mayor a 300 mm, con tracción propia.

15. Velocidad de avance superior a 10 m/min.

16. Rodillos de goma de larga vida útil apto para soportar sustancias abrasivas.

17. Sistema de rodillo dosificador, con posibilidad de regular de ambos lados, con bandeja de recuperación de adhesivo.

18. Equipado con mesa de salida.

19. Motor de avance de ¾   a 1 HP, con aislación IP54, con protección anti polvo.

20. Parada automática de en caso de apertura de carcaza o carenado.

21. Tablero eléctrico completo

22. Con protección termo magnética.

23. Debe estar equipado con ruedas (portátil). 

24. Altura de trabajo 1100 mm máximo.
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	05- Prensa hidráulica para vigas multi laminadas
	Presando en frío de vigas laminadas
	10. Tipo hidráulica de una sola cara (se prensa de un solo lado)

11. Largo de trabajo: 12000mm.

12. Altura de trabajo: 1300mm.

13. Ancho de trabajo: 200mm (profundidad)

14. Pistones de prensado vertical hidráulicos. Cantidad 28

15. Bloqueo frontal hidráulico, desplazable hacia el lateral o hacia arriba.

16. Presión específica requerida: 10 a 20 kg/cm2

17. Equipada con central hidráulica y tablero de operación.

18. No se prevé equipo de aspiración. 
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	06- Cepilladora de dos caras
	Cepillado cepillado/lijado
	17. Equipado para cepillar las dos caras en una sola operación.

18. Ancho de trabajo 450-500mm

19. Potencia de motores: mayor a 7,5 HP, a 2800 rpm cada uno.

20. Velocidad de avance regulable, potencia superior a 3 HP.

21. Preferentemente ejes de 40 mm 

22. Con indicador de la altura del cabezal, para definir espesor de cepillado. 

23. Preferentemente con ajuste electrónico del espesor.

24. Sistema de lubricación automática.

25. Incluye tableros, cableado, y todo lo necesario para el montaje electromecánico y eléctrico, con la maquina en funcionamiento en toda la línea

26. Debe contar una (1) mesa de entrada y una (1) mesa de salida de rolos (sin tracción) montados al ingreso y salida de la cepilladora de 11 a 12m c/u.

27. Debe incluir dos juegos de cabezales, con sus respectivas cuchillas Z4 (4 cuchillas)

28. Debe contar con cortina anti retroceso, para protección.

29. Debe contar con cabina de insonorización
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	07- Sierra despuntadora de vigas 
	Corte de las vigas en sus dimensiones finales (largo).
	10. Largo: 1000 a 1200 mm, Ancho: 1000 a 1200 mm

11. Ancho útil de corte: debe poder cortar en una sola operación, una pieza de madera de 3” x 8” (~ 75 x 200mm).

12. Preferentemente de accionamiento neumático, no excluyente.

13. Potencia del motor principal 5 a 10 HP.

14. Eje porta sierra de 25 a 35 mm de diámetro, montados sobre rodamientos en cajas tipo UCP.

15. Debe estar montada a la mesa de salida de rodillos de la cepilladora de dos caras, una en cada extremo. Debe contar con regla graduada para fijar topes  pendulares de “ajuste rápido”. 

16. Protección ocular mediante acrílico transparente, para evitar proyección de astillas.

17. Incluye tableros, cableado, y todo lo necesario para el montaje electromecánico y eléctrico, con la maquina en funcionamiento en toda la línea.
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	08-  Sierra Circular Múltiple ripper/ Listonera 
	Corte múltiple longitudinal de la madera.
	1. Mesa de trabajo con ancho de trabajo superior a 400 mm

2. 1 eje portasierras, con separadores, el cual debe ser extraíble.

3. (Distancia máxima entre la primera y última sierra 300 mm)

4. Espesor de trabajo de 5 a 80 mm, largo mínimo de la pieza 300 mm

5. Avance por orugas, con dispositivo de lubricación.

6. El tipo de corte dado por la sierra debe ser apto para “línea de cola”

7. Velocidad de avance regulable de 3 a 25 m/min

8. Motor principal trifásico, entre superior a 20 HP, @ 2800 rpm. 

9. Motor con aislación IP54, con protección anti polvo. 

10. Indicador decimal de altura de la posición de la sierra

11. Con separadores para 50 mm, 4 sierras

12. Tablero eléctrico completo

13. Con protección termo magnética.

14. Con protección anti retroceso.

15. Incluye tableros, cableado, y todo lo necesario para el montaje electromecánico y eléctrico.
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	09-  Prensa de listones
	Prensado en frío de tableros
	11. Tipo rotativa o carretel de 6 o más estaciones de trabajo.

12. 6 o más sargentos por estación

13. De accionamiento hidráulico.

14. Rotación motorizada

15. Ancho de trabajo: 1200-1300mm.

16. Largo de trabajo: 2500mm.

17. Motor trifásico potencia de superior a 3 HP,

18. Central hidráulica incluida. 

19. Incluye tableros, cableado, y todo lo necesario para el montaje electromecánico y eléctrico.

20. Debe incluir encolador de una cara, de dos rodillos
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	10- Lijadora de contacto
	Lijar una cara de un tablero 
	18. Mesa de trabajo con ancho de trabajo superior a 1200 mm

19. Dos (2) bandas de lijado: un (1) rolo calibrador + un (1) rolo lijador 

20. Espesor de trabajo de 5 a 150 mm, 

21. Desarrollo de la lija superior a 2 m.

22. Con mecanismo de oscilación de banda

23. Subida y bajada eléctrica del cabezal lijador.

24. Motor principal entre 10 HP y 12 HP, @ 2800 rpm.

25. Motor de avance de ½  a ¾ HP.

26. Velocidad de avance regulable de 3 a 8 m/min

27. Rodillos de arrastre de goma.

28. Indicador decimal de altura de la posición de la superficie, abrasiva (preferentemente digital)

29. Tablero eléctrico completo

30. Con protección termo magnética.

31. Parada automática de emergencia en caso rotura de banda abrasiva, o falta de tensión.

32. Motor con aislación IP54, con protección anti polvo. 

33. Incluye tableros, cableado, y todo lo necesario para el montaje electromecánico y eléctrico.

34. Debe incluir cuatro (4) juegos de lijas (4 juegos por cada rolo)

35. Debe incluir equipo portátil de aspiración acorde a la capacidad de la maquina ofertada. Preferentemente con dos bolsas filtrantes y dos bolsas de recolección.
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	11-Sierra sinfín de carpintería
	
	25. Diámetro de los volantes 800mm.

26. Volantes de fundición.

27. Ancho de las llantas de volantes de 80 a 100 mm.

28. Llantas recubiertas en corcholina.

29. Tensión de la cinta manual por volante sistema a rosca sinfín o hidráulico.

30. Guía de la cinta ajustable manualmente en función de la altura de corte.

31. Guía lateral de corte, desplazable.

32. Capacidad de corte: piezas hasta 200 mm de alto.

33. Potencia del motor principal 10 a 15 HP.

34. Con protección de volantes

35. Incluye tableros, cableado, y todo lo necesario para el montaje electromecánico y eléctrico

36. Debe incluir equipo portátil de aspiración acorde a la capacidad de la maquina ofertada. Con una bolsa filtrante y una bolsa de recolección.
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	12- Escuadradora horizontal
	Seccionado de tableros
	12. Debe tener cabezal para sierra incisora.

13. Mesa fija, tamaño superior a  1000 mm x 1000 mm.

14. Mesa móvil, tamaño superior a  1000 mm x 1000 mm.

15. Largo de trabajo superior a 2500 mm

16. Ancho de corte superior 1200mm

17. Cabezal de corte  motor trifásico de 3,5 a 4 HP, @2800 rpm.

18. Cabezal incisor  motor trifásico de 0,5 a 1 HP, @2800 rpm

19. Altura de trabajo: hasta 100 mm.

20. Incluye dos sierras.

21. No se incluye equipo de aspiración portátil.

36. Incluye tableros, cableado, y todo lo necesario para el montaje electromecánico y eléctrico.

37. Debe incluir equipo portátil de aspiración acorde a la capacidad de la maquina ofertada. Con una bolsa filtrante y una bolsa de recolección.
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CONDICIONES GENERALES

A) FLETE, DESCARGA  Y MONTAJE 

A.1) Se debe incluir en la oferta el montaje electromecánico y puesta en servicio de todos los equipos ofertados, sin excepción. El oferente asume la responsabilidad del correcto funcionamiento de la componente eléctrica, de la térmica, PLC (en caso de contar) y demás elementos adquiridos. Lugar de montaje: General Conesa, Rio Negro. Esto incluye monta cargas para descarga y ubicación, grúa para izaje para montaje de los equipos que lo requieran. Se incluye toda la mano de obra requerida para el montaje de los equipos ofertados.

A.2) Una vez concluida la componente civil y electrificación de las barras de energización en el tablero de entrega de potencia, por parte la obra civil, se prevé el montaje y puesta en marcha de los equipos  por cuenta total del oferente/proveedor, supervisado por un técnico especializado. 

A.3) Se incluyen en este concepto: dispositivos especiales de montaje, anclajes al piso y costos de grúa e izaje; consumibles; horas hombre de ayudantes y personal especializado, con sus gastos de alojamiento y estadía; y todo el equipamiento necesario para un correcto montaje y puesta en servicio de los equipos ofrecidos. 

A.4) En caso la obra civil no cuente con energía al momento de la entrega y montaje de los equipamientos, el proveedor deberá prever un equipo de generación para las posibles necesidades al momento de la instalación, como ser soldaduras, cortes, iluminación, etc. No debe haber restricciones de días festivos, feriados, ni de horarios.

A.5.) Se debe notificar la fecha de entrega a la UCAR con 10 días de anticipación a la misma, por medio de correo electrónico. En el mismo momento de hecha la notificación se debe enviar un modelo de remito del equipamiento a ser entregado con el detalle de todos los equipos, números de serie de cada máquina y/o componente, de manera que se sepa con anticipación el listado completo de la entrega. 

B) INSTALACION ELÉCTRICA 

B.1) Se entregan todos equipos con toda la instalación eléctrica, garantizando la correcta funcionalidad eléctrica del equipamiento ofertado.  Todas las borneras y cables contarán con identificación y su manual vinculados a planos y demás documentación técnica del equipo.

B.2) Todos los tableros se entregarán probados en fábrica y en planta ya montada, los dispositivos electrónicos y con su manual operativo y de reparaciones. 

B.3) La oferta debe incluir el cableado e instalación eléctrica hasta el tablero eléctrico principal de provisión de potencia la cual será responsabilidad de la obra civil  [acometida de potencia sobre barras del tablero, en 50Hz, (3 x 380  V + Neutro + Tierra) con capacidad acorde a la potencia instalada, caída de tensión no superior al 10%]. 

Desde la distribución del ramal principal se debe realizar una bajada a pie de máquina con una llave seccionadora (correspondiente con el amperaje) a cada una de las máquinas que componen el presente lote, y desde el seccionador se debe conectar a la bornera correspondiente que originalmente cuenta cada máquina, de manera que se pueda seccionar la energía cuando se desee dejar la maquina sin potencia. La distribución final de las máquinas que están provistos en el plano N°C07-01. La potencia instalada para el  dimensionamiento de la instalación eléctrica se deberá calcular como resultante de la misma oferta.

El tendido eléctrico se hará mediante tubos normalizados, bandejas o escaleras porta cables. En cualquier caso vía aérea.
C) PUESTA EN SERVICIO Y CAPACITACION

Una vez cumplido el punto A), subpuntos a.1 hasta a.4, la oferta debe incluir un mínimo de 5 jornadas de acompañamiento al inicio de la producción para brindar capacitación al personal, además de llevar a cabo eventuales regulaciones y ajustes para adecuar a un correcto funcionamiento del equipo. Se incluye un periodo de asesoramiento técnico gratuito vía teléfono o mail de 6 meses posterior al montaje.

Contenidos mínimos de la capacitación:

(duración 40hs)

· Operación y mantenimiento de cada uno de los equipos ofertados. 

· Montaje y desmontaje de los elementos cortantes, como ser muñecos de las moldureras, cepilladoras y garlopas, cabezal fresador de finger-joint, sierras circulares, sierras cinta, bandas de lijado, etc. 

· Regulación y calibración de las máquinas.

· Correcto manejo de lubricación de las máquinas.

· Sistema de aspiración, manejo.

· Manejo de los sistemas hidráulicos y neumáticos de las prensas.

· Limpieza.

· Reglas de seguridad.

· Paradas de emergencia.

· Otros, varios.

La capacitación ser debe realizar en forma práctica sobre las máquinas adquiridas en el presente lote. Las personas capacitadas deben adquirir los conocimientos mínimos para la operación y mantenimiento de la maquinaria entregada. 

Personas a capacitar: mínimo 2, máximo 10

Manuales y cuadernillos: Se debe entregar junto al equipamiento todos los manuales de operación y mantenimiento de cada máquina y/o equipo junto a un cuadernillo de operación.

D) COMPONENTE CIVIL 

No se incluye obra civil alguna por parte del proveedor de los equipos, sin embargo, en caso fuera necesario brindar especificaciones técnicas con la ingeniería básica del alcance civil, en la cual se incluiría un plano general, fundaciones e insertos para el correcto emplazamiento de los equipos. 

E) CUSTODIA Y PROTECCION 

No es responsabilidad del proveedor eventuales por los faltantes de material en obra que han sido despachados según lista de empaque adjunta al remito.

Por dicho motivo, se aclara este concepto de importancia del acto de recepción del equipo, ya que no se acepta como válida la leyenda “recibido a verificar” ni similares en los remitos emitidos por el proveedor, y recibidos por el cliente.

F) GARANTIA

El equipo debe tener una garantía de 12 meses, contabilizados a partir del momento en que se encuentra montado, en funcionamiento y probado. Ante eventuales roturas debidas a piezas defectuosos o de fabricación, el oferente deberá reemplazar los mismos.

PLANOS ADJUNTOS:

PLANO N° C07-01

LOTE 8. PLANTA DE SECADO DE MADERA ASERRADA (Conesa – Rio Negro)

	Ítem-equipo
	Función
	Especificaciones técnicas
	Cant

	01- Generador de vapor humotubular de dos pasos (caldera)
	Generación de vapor para la alimentación de energía a los secaderos
	41. Sin ante hogar. 

42. Capacidad térmica de 400.000 kcal/h 

43. Combustible: Con capacidad para quemar leña sólida y además debe contar con una adaptación en la puerta del hogar para la alimentación de GAS natural como forma alternativa.

44. Presión máxima de trabajo 8 kg/cm²

45. Presión de prueba hidráulica 12 a 14 kg/cm²

46. Rendimiento térmico: mínimo 70 a  75% quemando leña.

47. Con doble pared con aislación de lana de vidrio interna de 80-100 mm de espesor, densidad 15 a 20 kg/m², recubrimiento de chapa con pintura anticorrosiva de alta temperatura.

48. Chimenea  con altura mayor a 5000 mm, diámetro 400-500mm,  con sombrerete. 

49. Con pintura anticorrosiva de alta temperatura.

50. Construcción bajo normas A.S.M.E. 

51. Sistema de uniones por subconjunto brida-brida, brida-contrabrida

52. Toda la tubería exterior debe ser del tipo ASTM A-53, con pintura anticorrosiva de alta temperatura.

53. Puerta de inspección y acceso en fondo seco para la limpieza de cenizas y eventual trabajo de mandrilado de tubos y reemplazo de tapón fusible. 

54. Circuito de alimentación de agua mediante dos bombas de funcionamiento independiente.

55. Bombas de alimentación aptas para trabajar con agua a 120°C. Tipo multicelulares, posición vertical, con álabes y celdas de acero inoxidable

56. Control de nivel de agua tipo electromagnético de nivel flotante, con tapón fusible, nivel de agua de doble tubo templado, con grifos de bronce.

57. Segundo control de nivel de agua tipo electromagnético de MUY BAJO NIVEL DE AGUA, por eventual falla del anterior. 

58. Válvula principal y auxiliar tipo globo, superior para corte.

59. Válvula para purgas: de nivel y de fondo tipo esférica y/o tipo aguja.

60. Debe contar con al menos una (1) Válvula de seguridad a resorte, con palanca.

61. Debe contar con dos (2) manómetros de 0 a 15 kg/cm², con cuadrante de 100 mm de diámetro, con certificado de calibración.

62. Presostato de corte

63. 2 Bocas de hombre, para tareas de inspección y reparación.

64. Incluye tableros de distribución de potencia, cableado identificado y con terminaciones en bornes, y todo lo necesario para el montaje electromecánico, eléctrico y térmico, con el equipo en funcionamiento. Con protecciones de motores, y también contra contacto accidental. Tablero eléctrico con elementos de comando y señalización: Alarma acústica por bajo nivel de agua.

65. Kit quemador de GN: compuesto de quemador de gas natural tipo  monoblock, funcionamiento en dos etapas, con carrito para ser introducido en la puerta del hogar de la caldera. Para la alimentación automática de gas. Soporte de acero para el quemador con 4 ruedas de poliuretano reforzado. Tapa de acero revestida con material refractario para abulonar al hogar de la caldera. Equipado con presostatos operativos, de corte y seguridad en combustión. Instalación eléctrica para manejo del quemador incorporado en el tablero general de operación de la caldera.

66. Tanque de recuperación de condensado de 1000 a 1500 lts, posición horizontal, elevado a 2500 mm de altura. Construido con chapa de 3 mm de espesor (1/8”).Con nivel flotante y visual, con todo lo necesario para su conexión a caldera y red de agua.

67. Tanque de alimentación de agua, de 500-1000 lts, posición vertical, elevado por sobre el nivel del tanque de condensado. Con nivel flotante y visual, con todo lo necesario para su conexión a tanque condensado y red de agua. 

68. Debe incorporar equipamiento adicional de ablandamiento de agua y tratamiento químico.

69. Debe incluir dispositivo dosificador en el ingreso de agua para  el tratamiento químico.

70. Puesto, e instalado en General Conesa, Provincia de Rio Negro.
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	02- Secadero de madera Aserrada 
	Tiene la función de secar la madera aserrada hasta el contenido de humedad deseado por el cliente 
	29. Capacidad útil para secar 14 a 15 m³ de madera aserrada en 38 mm (comercialmente 1 ½” -1,5 pulgada) con separadores 20 mm de espesor.

30. Para trabajar con vapor a 6 kg/cm² de presión, con una capacidad calorífica superior a 140.000 kcal/h.

31. Debe tener paredes y techo de aluminio, de doble pared con aislación de lana de vidrio interna. Espesor superior a 70 mm, densidad 18 a 22 kg/m³.

32. Paredes exteriores y techo construidas en perfiles de aleación de aluminio, bulones y fijaciones en acero inoxidable. Techo con pendiente para escurrimiento de agua de lluvia.

33. Largo interior (frente) 4500-5000 mm, Ancho interior (fondo) 4500 a 5000 mm, para dos estibas de 1200 mm de ancho. Alto interior; 3800-4000mm, para dos estibas de 1200 mm de alto.

34. Portón de acceso metálico, con bisagras o corredizo. con burletes siliconados, resistentes a altas temperaturas.

35. Elementos portantes de ventiladores de aleación de aleación Magnesio-aluminio-Silicio (de alta resistencia) o acero inoxidable plegado.

36. Cielorraso o falso techo de chapas y perfiles de aluminio, con puerta de inspección a ventiladores, de cada lado.

37. Equipado con 2 Ventiladores reversibles de fundición de aluminio, superiores a 750 mm de diámetro, tipo axiales, con encausador de aire, motores trifásicos de 3 a 5 HP, aptos para funcionar con altas temperaturas y corrosivos.

38. Preferentemente los ejes del motor de los ventiladores deben ser cónicos “tipo Bushing”, rara simplificar montaje/desmontaje

39. Debe contar con deflectores superiores y laterales metálicos y rebatibles, para optimizar la circulación del aire.

40. Radiadores de tubos bimetálicos. Separación entre aletas 2 a 3 mm, diámetro 50-60 mm, caños de 20-25 mm. Montados en paneles modulares, unidos por subconjunto brida-contrabrida. 

41. Sistema de apertura y cierre de chimeneas o dampers, tipo proporcional – modulante, con servomotor apto para operar en el exterior.

42. Provisto de válvula modulante para el control de vapor de alimentación de vapor.
43. Equipado con sistema de vaporizado a baja temperatura (vaporizado mixto). Mezcla de vapor a baja presión + agua fría.

44. Toda la tubería debe ser del tipo ASTM A-53, con pintura anticorrosiva de alta temperatura.

45. Tubería de retorno de condensado, con trampas de vapor tipo flotante.

46. Puerta de inspección de operador, que pueda abrirse del interior y exterior.

47. Incluye tableros de distribución de potencia, cableado identificado y con terminaciones en bornes, y todo lo necesario para el montaje electromecánico y eléctrico, con el equipo en funcionamiento. Con protecciones de motores, y también contra contacto accidental.
48. El cableado de motores y controlador debe ser siliconado, apto para trabajar a altas temperaturas.
49. Cableado interior apto para alta temperatura. 
50. Al menos 4 puntos de medición de la humedad de la madera, mínimo 2 de cada lado del secadero.
51. Dos termómetros de toma de temperatura, uno a cada lado del secadero
52. Opciones de medición de la humedad del aire en el interior de la cámara:

52.1. Opción 1: 1 punto de medición de la humedad de equilibrio, de cada lado del secadero, y temperatura del interior de cámara (TBS)
52.2. Opción 2: 1 punto de medición psicrómetro, con termómetro de bulbo seco y termómetro de bulbo húmedo, con tanque y flotante, alimentación de agua continuo de red.
53. Controlador con sistema interfaz en computadora, entorno Windows, incluyendo computadora. Sistema de control que permita la creación y modificación de los programas de secado. 
54. Se debe proveer de programas de secado para las especies de la zona, principalmente álamos, y los distintos espesores. Se debe proveer también de programas para el tratamiento térmico de pallets (CATEM).
55. Puesto, e instalado en General Conesa, Provincia de Rio Negro.
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	03- Xilohidrométro
	
	15. Tipo de contacto, compacto.

16. Pilas AA o batería.

17. Rango de medición 0 a 30 % de Contenido de humedad

18. Portable con funda protectora.

19. Con placa de calibración
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	04-Anemómetro
	
	7. Tipo de hilo caliente

8. A batería.

9. Rango medición de 0 a 10 m/s

10. Rango temperatura de -20 a 50°C

11. Con Sonda telescópica extensible hasta 300 mm

12. Portable con funda protectora.
	1


CONDICIONES GENERALES

A) FLETE, DESCARGA  Y MONTAJE 
A.1) Se debe incluir en la oferta el montaje electromecánico y puesta en servicio de los equipos ofertados, sin excepción. El oferente asume la responsabilidad del correcto funcionamiento de la componente eléctrica, de la térmica, PLC y demás elementos adquiridos. Lugar de montaje: General Conesa, Rio Negro. Esto incluye el equipo necesario para la descarga y montaje, montacargas, grúa para izaje para ubicación los equipos que lo requieran. Se incluye toda la mano de obra requerida para el montaje de:
A.1.1.) Caldera en su sala de máquinas, tendido de tuberías desde las bombas de alimentación, alimentación de los secaderos con vapor con su correspondiente red de vapor y las obras necesaria para el tendido de la misma, y red de retorno de condensados desde los secaderos hacia el tanque de condensado con sus obras necesarias; aislación de cañerías de vapor, ensamble de chimenea y conexión del sistema de tratamiento de aguas e instrumentos  instalación del suministro de electricidad desde el tablero general de comando, y detalles que conforman parte del presente pliego.

A.1.2.) Secaderos instalados en sus plateas, tendido de tuberías desde los secaderos  hasta la caldera, instalación del suministro de electricidad desde el tablero general de comando, aislación de cañerías de vapor, sistemas de control.
A.2.) Una vez concluida la componente civil y electrificación de las barras de energización en tableros, por parte del cliente o terceros, se prevé el montaje y puesta en marcha de la ambos equipos  por cuenta total del oferente/proveedor, supervisado por un técnico especializado. 
A.3.) Se incluyen en este concepto: dispositivos especiales de montaje y costos de grúa e izaje; consumibles; horas hombre de ayudantes y personal especializado, con sus gastos de alojamiento y estadía; y todo el equipamiento necesario para un correcto montaje y puesta en servicio de los equipos ofrecidos. 

A.4.) El cliente dispondrá de una platea de hormigón armado de acuerdo a las especificaciones provistas por el ganador del presente lote. En caso de estar fuera de especificaciones, el oferente proveedor no se responsabiliza de corregir los mismos; y estas correcciones corren por cuenta la obra civil.

A.5.) En caso la obra civil no cuente con energía al momento de la entrega y montaje de los equipamientos, el proveedor deberá prever un equipo de generación para las posibles necesidades al momento de la instalación, como ser soldaduras, cortes, iluminación, aire comprimido, etc. No debe haber restricciones de días festivos, feriados, ni de horarios.

A.6.) Se debe notificar la fecha de entrega a la UCAR con 10 días de anticipación a la misma, por medio de correo electrónico. En el mismo momento de hecha la notificación se debe enviar un modelo de remito del equipamiento a ser entregado con el detalle de todos los equipos, números de serie de cada máquina y/o componente, de manera que se sepa con anticipación el listado completo de la entrega. 

B) INSTALACION ELÉCTRICA 
B.1) Se entregan ambos ítems con toda la instalación eléctrica, esto incluye tableros de operación y mando, protecciones, arrancadores, guarda motores, etc. garantizando la correcta funcionalidad eléctrica y electrónica del equipamiento ofertado.  Todas las borneras y cables contarán con identificación y su manual vinculados a planos y demás documentación técnica del equipo. 

B.2) Todos los tableros se entregarán probados en fábrica y en planta ya montada, los dispositivos electrónicos y con su manual operativo y de reparaciones. 

B.3) La oferta incluye el cableado e instalación eléctrica hasta el tablero eléctrico de potencia provisto juntamente con la obra civil, asimismo todo el material eléctrico y cables para instalación del tablero eléctrico y de comando a distancias que resulten del tablero principal.  [acometida de potencia sobre barras del tablero, en 50Hz, (3 x 380 Vca + Neutro + Tierra) con capacidad acorde a la potencia instalada, caída de tensión no superior al 10%]. 

C) PUESTA EN SERVICIO Y CAPACITACION
Una vez cumplido el punto A), subpuntos A.1 hasta A.5., la oferta debe incluir un mínimo de 5 jornadas de acompañamiento al inicio de la producción para brindar capacitación al personal, además de llevar a cabo eventuales regulaciones y ajustes para adecuar el normal funcionamiento del equipo. Se requiere un periodo de asesoramiento técnico vía teléfono o mail de al menos 6 meses posterior al montaje, incluidos en la oferta.

Contenidos mínimos de la capacitación:

(duración 20hs)

· Operación y mantenimiento de la caldera. Principios de funcionamiento, partes constitutivas. Operación de bombas, purgas, etc. Manejo del agua de alimentación. Tratamiento químico del agua. Operación en automático y en modo manual. Manejo de la presión, necesidad de presión para el secado de la madera. Cómo actuar ante falta de agua y falta de energía (procedimientos de emergencia). Reglas de seguridad. Etc. 

· Operación y mantenimiento de secaderos de madera. Principios de funcionamiento, partes constitutivas, operación. Carga y descarga de madera, formación de las estibas, colocación de separadores. Portones. Mantenimiento y control de los dispositivos sensores tanto de control de temperaturas, humedad de la madera y humedad de la cámara. Manejo y operación de los sistemas de control, operación en modo manual y automática, manejo del software ofrecido. Programas de secado, funcionamiento, programas para diferentes especies y espesores. Programas para tratamiento de madera CATEM etc. 

La capacitación ser debe realizar en forma práctica sobre el equipamiento adquirido en el presente lote. Las personas capacitadas deben adquirir los conocimientos mínimos para la operación y mantenimiento de los equipos entregados. 

Personas a capacitar: 2

Manuales y cuadernillos: Se debe entregar junto al equipamiento todos los manuales de operación y mantenimiento de cada máquina y/o equipo junto a un cuadernillo de operación.
D) COMPONENTE CIVIL 

No se incluye obra civil alguna por parte del proveedor de los equipos, sin embargo, sí brindar especificaciones técnicas con la ingeniería básica del alcance civil, en la cual se incluiría un plano general, fundaciones e insertos para el correcto emplazamiento de los equipos. 

E) CUSTODIA Y PROTECCION 

No es responsabilidad del proveedor eventuales por los faltantes de material en obra que han sido despachados según lista de empaque adjunta al remito.

Por dicho motivo, se aclara este concepto de importancia del acto de recepción del equipo, ya que no se acepta como válida la leyenda “recibido a verificar” ni similares en los remitos emitidos por el proveedor, y recibidos por el cliente.

F) GARANTIA

El equipo debe tener una garantía de 12 meses, contabilizados a partir del momento en que se encuentra montado, en funcionamiento y probado. Ante eventuales roturas debidas a piezas defectuosos o de fabricación, el oferente deberá reemplazar los mismos.
PLANOS ADJUNTOS:

PLANO N°C08-01
LOTE 9 AIRE COMPRIMIDO Y DISTRIBUCIÓN DE AIRE (Rio Negro – Gral Conesa)
	Ítem-equipo
	Función
	Especificaciones técnicas
	Cant

	1- Compresor rotativo a tornillo
	Compresor de acople directo.
	1. Debe ser exclusivamente del tipo rotativo.

2. Preferentemente compacto, con equipo desecador refrigerativo en un solo módulo. Opcional puede ser con refrigerador posterior de aire comprimido enfriado por Aire.

3. Acople Directo

4. Con filtro de aire en forma de panal.

5. Unidad compresora de alta eficiencia

6. Potencia del motor 5,5 a 10 kW.

7. Presión máxima de trabajo entre 7 a 8 bar.

8. Caudal 0,8-1,5 m³/min

9. Preferente con drenaje automático del condensado en el desecador, opcional con llave esférica de salida de cañería, auxiliar y drenaje inferior manual.

10. Panel de comando y control: Con sistema de control de temperatura de compresión, de la corriente del motor, la dirección de giro del compresor, filtros de aire y de aceite; indicación de datos, contador de horas de servicio y de mantenimiento, indicación de los datos de estado y

11. Debe tener todo lo necesario para el montaje electromecánico y eléctrico, con el equipo en funcionamiento en toda la línea.
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	2- Desecador de aire (en caso el compresor no lo tenga incorp.)
	Secar el aire comprimido
	1. Caudal superior 1,5 m³/min

2. Rendimiento del equipo frigorífico mayor a 96 %.

3. Con purgador automático.

4. Temperatura de aire admisible. Mínimo admitido: 50°C

5. Accionamiento monofásico o trifásico.
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	3- Filtro separador
	Limpieza y filtrado del aire
	1. Filtro separador de condensado y partículas

6. Caudal superior 1,5 m³/min
	1

	4- Tanque acumulador
	Acumulación de aire comprimido
	1. Depósito de aire comprimido de 500 lts.

2. Preferentemente galvanizado interior y exterior.

3. Posición vertical con patas de apoyo, y boca de inspección.

4. Completo con accesorios. (Válvulas esféricas, manómetro, válvula de seguridad y purga automática)

5. Espesor de pared 1/8” a 3/16”

6. Presión máxima de trabajo 10 bar.

7. Con manómetro, válvula esférica inferior.

8. Con válvula de seguridad a resorte, calibrada a 12 bar.
	1

	5 – Línea distribución de aire comprimido
	Distribuir el aire comprimido a las máquinas en la línea de trabajo
	11. La alimentación del aire comprimido hacia las máquinas desde la sala de compresores debe ser realizado de acuerdo a la disposición de las máquinas del plano adjunto: Plano N°C09-01

12. Las máquinas a ser alimentadas de aire son: Moldurera (ítem 1); sierras despuntadoras neumáticas (ítem 2); Finger-joint (ítem 3); Prensa para tableros (ítem 9) y Lijadora de contacto (ítem 10) 

13. La línea de distribución principal de aire comprimido debe ser realizada en caño galvanizado de 2”. El ramal principal estará compuesto de tubo de salida del equipo compresor de aproximadamente 8.90m, que luego se unirá con una unión tipo “T” a un tubo del mismo diámetro (2”) que correrá paralelo a la pared de la nave según plano, este tramo será de aproximadamente 52.8m de largo. Este ramal deberá tener una pendiente de 1 a 2 % hacia el punto más bajo, donde deberá contar con un drenaje o purga preferentemente automática o manual. Al final de este tubo se deberá hacer una derivación con una reducción a 1.5” para alimentar la finger-joint (ítem 3) el que deberá tener una bajada de 1” para la conexión a la máquina.

14. En el ramal principal de tubo galvanizado de 2” se deberán hacer cuatro (4) bajadas: una bajada de 1” al inicio del ramal para alimentar la lijadora de contacto (ítem 10); una bajada de 1” para alimentar la prensa en frío (ítem 9); una bajada de 1” para alimentar las despuntadoras neumáticas (ítem 2); una bajada de 1” para alimentar la maquina moldurera (ítem 1). Ver distancias en plano.

15. Bajadas y acometidas: la longitud de las bajadas a cada una de las máquinas se harán de acuerdo a la altura del montaje del ramal principal el que estará a consideración del proveedor, pero será de un largo aproximado de  3,5 m.

16. Las conexiones deberán salir por la parte superior del caño principal (tipo cuello de cisne), codos, uniones T y las bridas de derivación se realizarán en material preferentemente en caño galvanizado. Se deberá colocar en el extremo de la bajada una llave tipo esférica de manera de cortar el suministro de aire y poder dejar la máquina fuera de servicio.

17. Se incluye en la oferta el conexionado completo a cada una de las máquinas desde la red de aire comprimido con todos sus componentes, bridas, acoples, FRLs, purgas, flexibles, etc. para su normal funcionamiento

18. Cada una de las máquinas listadas debe poseer, además de su alimentación de aire para el funcionamiento, una brida de toma de aire a baja presión para la limpieza de las mismas, provisto de pistolas y tubos flexibles.

19. La sujeción del ramal principal, los secundarios y las bajadas se realizará a acuerdo a la conveniencia del proveedor, pudiendo ser con pinzas de garras colgados de la estructura del techo, o bien con bandejas.  
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CONDICIONES GENERALES

A) FLETE DESCARGA Y MONTAJE 

La entrega de todo el equipamiento de aire comprimido debe realizarse en el Centro Forestal General Conesa, provincia de Rio Negro.

Se debe notificar la fecha de entrega a la UCAR con 10 días de anticipación a la misma, por medio de correo electrónico. En el mismo momento de hecha la notificación se debe enviar un modelo de remito del equipamiento a ser entregado con el detalle de todos los equipos, números de serie de cada máquina y/o componente, de manera que se sepa con anticipación el listado completo de la entrega. 

La empresa proveedora de los equipamientos de aire comprimido debe prever y proveer del equipamiento necesario para la descarga de los equipos. Se debe considerar para la descarga el horario estipulado de 08:00 a 16:00 hs

En caso la obra civil no cuente con energía al momento de la entrega y montaje de los equipamientos, el proveedor deberá prever un equipo de generación para las posibles necesidades al momento de la instalación, como ser soldaduras, corte, iluminación, taladros, etc.

Se dispondrá de un área para cada compresor, con piso de hormigón armado y lo más aislado posible de impurezas. En preferencia, que este en un cuarto, con portón de malla, y tela de fieltro en su frente, con ventilación por convección.

B) INSTALACION ELÉCTRICA 

La oferta debe incluir todo lo necesario para la conexión del compresor a la red eléctrica en el lugar seleccionado para la acometida, esto incluye todo el cableado desde la toma principal de potencia hasta el lugar de instalación de los equipos con sus tomas correspondientes, protecciones, y todo lo necesario para el correcto funcionamiento.

C) MONTAJE Y PUESTA EN MARCHA 

Una vez concluida la componente civil y electrificación, se prevé el montaje y puesta en marcha del compresor por cuenta total del proveedor, supervisado por un técnico especializado. 

La instalación en el sector de remanufactura-carpintería  está a cargo de este proveedor, y deberá hacerse de acuerdo a las recomendaciones técnicas, dando pendiente de 1 a 2% al caño en su ramal principal, y con una purga manual en su parte más baja. Todas las derivaciones deberán hacerse desde la parte superior del ramal, y en cada unidad FRL deberá instalarse una llave mariposa o esférica para poder quitar momentáneamente de servicio.

En la línea de distribución de aire el compresor a tornillo (ítem 01), el tanque de 500 lts (ítem 04) y el desecador (ítem 02) deben instalarse de manera que pueda hacerse un “by pass” para poder quitar de servicio el desecador (02). Ver Plano N°C09-02. La línea de aire comprimido trabajará a 7 kg/cm² y se deberá ser probada a 10 kg/cm². No deberá tener fugas.

En tal sentido, se incluyen en este concepto los dispositivos especiales de montaje, los consumibles, las horas hombre de personal especializado y ayudantes con sus gastos de alojamiento y estadía, los servicios de grúa y el equipamiento necesario para un correcto montaje y puesta en servicio de los equipos ofrecidos. 

Durante la obra será obligación del cliente disponer energía, iluminación, según cronograma de obra que oportunamente se consensuará a los efectos de agilizar el trabajo. No debe haber restricciones de días festivos, feriados, ni de horarios.

D) PUESTA EN SERVICIO Y CAPACITACION

Se contempla la puesta en servicio del equipo ofertados/adquiridos. El proveedor asume la responsabilidad del correcto funcionamiento de la componente eléctrica, de la programación y parametrización de PLC y demás elementos adquiridos. 

Se considera en forma adicional, un mínimo de 2 jornadas de acompañamiento para brindar capacitación al personal, además de llevar a cabo eventuales regulaciones y ajustes para adecuar a un funcionamiento del equipo. Se requiere un periodo de asesoramiento técnico gratuito de al menos 6 meses posterior al montaje.

Se deben entregar todos los manuales de operación y mantenimiento de todos los equipos.

Contenidos mínimos de la capacitación:

(duración 4hs)

· Operación y mantenimiento de cada uno de los equipos ofertados. 

· Limpieza de los equipos.

· Reglas de seguridad.

· Regulación de las máquinas.

La capacitación ser debe realizar en forma práctica sobre las máquinas adquiridas en el presente lote. Las personas capacitadas deben adquirir los conocimientos mínimos para la operación y mantenimiento del equipamiento entregado. 

Personas a capacitar: 2

Manuales y cuadernillos: Se debe entregar junto al equipamiento todos los manuales de operación y mantenimiento de cada máquina y/o equipo junto a un cuadernillo de operación.

E) COMPONENTE CIVIL 

No se incluye obra civil alguna por parte del proveedor de los equipos, sin embargo, sí brindar especificaciones técnicas con la ingeniería básica del alcance civil, en la cual se incluiría un plano general, fundaciones e insertos para el correcto emplazamiento del equipos. 

F) CUSTODIA Y PROTECCION 

No es responsabilidad del proveedor eventuales por los faltantes de material en obra que han sido despachados según lista de empaque adjunta al remito.

Por dicho motivo, se aclara este concepto de importancia del acto de recepción del equipo, ya que no se acepta como válida la leyenda “recibido a verificar” ni similares en los remitos emitidos por el proveedor, y recibidos por el cliente.

G) GARANTIA

El equipo debe tener una garantía de 12 meses, contabilizados a partir del momento en que se recibe “de conformidad” el equipo: montado, en funcionamiento y probado. Ante eventuales roturas debidas a piezas defectuosos o de fabricación, el oferente deberá reemplazar los mismos.

PLANOS ADJUNTOS:

PLANO N°C09-01

PLANO N°C09-02

LOTE 10. SALA DE AFILADO (Rio Negro – Gral Conesa)
	Renglón
	Función
	Especificaciones técnicas
	Cantidad

	1-Banco de Soldadura
	Unión/soldado de las sierras cinta.
	6. Banco de Soldadura MIG para sierra cinta. 

7. Con accionamiento eléctrico, automática.

8. Pico de alambre 0,8 mm; regulador de presión de gas, generador de soldadura MIG y unidad alimentadora del alambre; 

9. Tubo de gas inerte ARGON u otro gas equivalente.

10. Incluye: 10 kg de alambre para soldadura; paquete de lija y manta para enfriar la sierra.

11. Incluye una (1) máscara fotosensible. 

12. Incluye tablero y mandos de operación.
	1

	2- Lijadora angular
	Para preparar las superficies a soldar y limpiar las partes soldadas.
	6. Una (1) lijadora angular de 4”-5”

7. Empuñadura ergonómica con banda adherente.

8. Con traba de eje para cambio de disco.

9. Sistema que permita girar el protector del disco.

10. Motor monofásico (220 v), potencia 1000w o superior, a 11.000 RPM o similar.
	1

	3- Guillotina 
	Para el corte de sierras cinta
	6. Una (1) guillotina o cizalla para el corte recto de acero plano.

7. Espesor de corte máximo 5mm

8. Ancho de corte mínimo 160mm.

9. De accionamiento manual con mango extensor.

10. Montada sobre mesa de trabajo metálica o bien incorporada al banco de soldadura. 
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	4- Mesa de laminado
	Laminado / tensionado de sierras cinta.
	9. Una (1) Mesa de laminación para tensionado, aplanado y enderezado de sierras cinta. 

10. Incluye mecanismo laminador motorizado.

11. Dispositivo mecánico con mando por pedal para aplicación manual de estellite. 

12. Para sierra cinta de 4 hasta 9 pulgadas de ancho. 

13. Con sistema de rodillos guías para el avance de la sierra.

14. Incluye yunque de aplanado incorporado a la mesa, de aproximadamente 800mm de largo x 200mm de ancho. 

15. Incluye: una regla de laminación lisa de 1.5m de largo y calibrada (para control del dorso), un gabarito o galga (regla de control de laminación transversal) un juego de martillos de 1250g para aplanar: de cara cruzada, de cara plana, cabeza torcida, etc. 

16. Debe incluir iluminación para el control del dorso de la sierra.
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	5- Afiladora sierras cinta.
	Afilar y formar perfiles de dientes para sierras de cinta.
	9. Una (1) Afiladora para sierra cinta, regulable para afilar diferentes perfiles y paso del diente. 

10. Con variador de frecuencia para mantener constante la velocidad tangencial de afilado. 

11. Capacidad: para sierra cinta hasta 229 mm ( 9”) de ancho. 

12. Motor de 0,75 HP en el esmeril y 075-1.0 HP en el avance.

13.  Con aspirador de polvo. 

14. Con sistema de ruedas guías horizontales de 1,20 m para el avance las sierras durante el afilado.

15. Equipado con juego de cuatro (4) piedras de afilar.

16. Un patrón de rectificación de piedra y 1 bastón de diamante para rectificado de piedra esmeril.
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	6- Recalcador
	Formar el diente de la sierra sin fin.
	4. Un (1) Recalcador manual apto para sierra cinta de 1,2 mm de espesor. 

5. De accionamiento manual.

6. Hecho en hierro y aleación
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	7- igualador.
	Igualar los laterales de los dientes de sierra.
	4. Un (1) igualador manual apto para sierra de 1,2 mm de espesor.

5. De accionamiento manual.

6. Hecho en hierro y aleación
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	8- Banco de recalcado e igualación.
	Recalcado e igualación de sierras cinta.
	4. Banco de recalcado e igualación.

5. Cuerpo en estructura metálica con 4 patas, que permita soportar una sierra de 4m de largo o superior en su posición convencional de trabajo. 

6. Mecanismo de sujeción mediante mordazas.
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	9- Afiladora universal.
	Afilado de fresas y cabezales.
	8. Afiladora universal para fresas y cabezales de metal duro (widia) con eje divisor. 

9. Dispositivos para afilar mechas, cuchillas, circulares, cadenas de escoplar.

10. Dispositivo para afilar cabezales de herramientas finger-joint con eje para toma de fresas de 40mm y 50mm

11. Debe incluir sistema de refrigeración. 

12. Controlador lógico programable para definir la cantidad de dientes (Z) a trabajar y dividir. 

13. Eje para afilación de cabezales (de diámetro Max 350-400 mm, largo máximo 300-350 mm), y dispositivo tipo escaleras para afilar cuchillas de 20 a 40 mm de ancho y hasta 600 m de largo.

14. Equipada con piedras de afilar.
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	10- Afiladora Chipera
	Afilado cuchillas chipera.
	6. Afiladora-rectificadora para cuchillas de chipera. 

7. Hasta 700-800 mm de largo

8. Con sistema de refrigeración. 

9. Equipada con piedra tipo copa. 

10. 2,5 a 3 hp de potencia instalada.
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	11- Yunque para sierras circulares.
	Aplanado enderezado sierras circulares
	4. Yunque de 350mm de diámetro para el mantenimiento de sierras circulares.

5. Montado sobre mesa de cuatro patas de estructura metálica y mesa de madera.

6. Incluye un martillo tipo bola o de cara redonda.
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	12-Afiladora para circulares.
	Afilado de sierras circulares.
	6. Una (1) Afiladora automática de sierras circulares

7. Con capacidad de afilar sierras de 200 a 500 mm de diámetro calzada en metal duro (widia)

8. Afilado del dorso y frente del diente.

9. Con bomba de refrigeración.

10. Equipada con un juego de dos (2) piedras diamantadas.
	1

	13- Varios 
	Herramientas 
	2. Varios, herramientas: 
· 1 juego de llave Allen de 30 piezas (en pulgadas y milímetros) de 0.7mm a 10mm. 

· 1  juego de llaves de boca, 12 piezas, de 6 a 19mm

· 1 bomba de engrasar de pie, manual, de 3-5 kg
· 2 limas planas de 40 x 8 mm.  

· 1 calibre mecánico metálico de 0-150mm

· 1 calibre mecánico metálico de 0-200mm

· 1 goniómetro metálico de 0-180 grados con regla de 150mm. 

· 1 pie metálico de 500mm a más (regla de medición metálica). 

· 1 micrómetro metálico de 0-25mm. 

· 1 comparador mecánico 0-10mm. 

· 2 cinta métrica de 3m. 

· 2 cinta métrica de 5m.
	1

	14- Armarios
	Guardado de herramientas y elementos de afilado, etc.
	3. Dos (2) Armarios metálicos para guardar herramientas, con cerradura.

4. Medidas 1,2 a 1,5 m de ancho, 0,60 m de profundidad y de 1.8m a 2 m de altura.
	2

	15- Maquina perfiladora, afiladora de chuchillas 
	Fabricación y afilado de cuchillas para moldurera
	17. Para el afilado de cuchillas junto al cabezal, cuchillas rectas y de forma.

18. Para afilar cabezales del tipo hidrocentrantes

19. Diámetro máximo de piedra: 230 mm

20. Diámetro máximo de cabezal: 300 mm

21. Con refrigeración a bomba, picos, motor todo lo necesario.

22. Velocidad del cabezal de afilado, con variación electrónica de velocidad.

23. Con ángulo de afilado variable de 10 a 30°.

24. Motor principal trifásico de 2-2,5 kW

25. Motor trifásico de bomba refrigerante 0,2 a 0,3  kW 

26. Movimiento longitudinal de la mesa con rodamientos sobre guías metálicas.

27. Precisión micro ajustable manual.

28. Lámpara de iluminación dirigible.

29. Tablero de operación, con botoneras y seccionador.

30. Incluido: piedras de desbaste y tres de acabado

31. Carga de líquido refrigerante. 

32. El servicio técnico de la puesta en marcha debe estar incluido
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CONDICIONES GENERALES

A) FLETE DESCARGA Y MONTAJE 

La entrega de todo el equipamiento de la sala de afilación debe realizarse en el Centro Forestal General Conesa, provincia de Rio Negro.

Se debe notificar la fecha de entrega a la UCAR con 10 días de anticipación a la misma, por medio de correo electrónico. En el mismo momento de hecha la notificación se debe enviar un modelo de remito del equipamiento a ser entregado con el detalle de todos los equipos, números de serie de cada máquina y/o componente, de manera que se sepa con anticipación el listado completo de la entrega. 

La empresa proveedora de los equipamientos de la sala de afilado debe prever y proveer del equipamiento necesario para la descarga de los equipos. Se debe considerar para la descarga el horario estipulado de 08:00 a 16:00 hs

En caso la obra civil no cuente con energía al momento de la entrega y montaje de los equipamientos, el proveedor deberá prever un equipo de generación para las posibles necesidades al momento de la instalación, como ser soldaduras, corte, iluminación, taladrado, etc.

B) INSTALACION ELÉCTRICA 

Incluye tableros, cableado de distribución de energía en la sala de afilación, tomas de corriente, protecciones y todo lo necesario para el montaje electromecánico y eléctrico, con todas las maquinas en funcionamiento en la sala.

Todos los tableros se entregarán probados en fábrica y en planta ya montada, los dispositivos electrónicos programados y con su manual operativo y de reparaciones. 

La oferta debe incluir el cableado e instalación eléctrica de todas las máquinas hasta el tablero eléctrico principal de provisión de potencia la cual será responsabilidad de la obra civil.

Desde la distribución del ramal principal dentro de la sala de afilado, se debe realizar una bajada a pie de máquina con una llave seccionadora (correspondiente con el amperaje) a cada una de las máquinas que componen el presente lote, y desde el seccionador se debe conectar a la bornera correspondiente que originalmente cuenta cada máquina, de manera que se pueda seccionar la energía cuando se desee dejar la maquina sin potencia. La potencia instalada para el  dimensionamiento de la instalación eléctrica se deberá calcular como resultante de la misma oferta.

El tendido eléctrico se hará mediante tubos normalizados, bandejas o escaleras porta cables. En cualquier caso vía aérea.

C) PUESTA EN SERVICIO 

Se debe ejecutar la instalación y puesta en servicio del todos los equipos adquiridos. El proveedor asume la responsabilidad del correcto funcionamiento de la componente eléctrica, de la programación y parametrización en caso de contar alguna máquina con PLC y demás elementos adquiridos. 

Se debe proveer de todos los manuales de operación y mantenimiento de los equipos entregados.

D) CAPACITACIÓN 

Se considera como parte de la oferta, capacitación en jornadas de acompañamiento al inicio de la producción para brindar capacitación al personal de la línea, además de llevar a cabo eventuales regulaciones y ajustes para adecuar el  funcionamiento de los equipos. 

Contenidos mínimos a desarrollar en la capacitación de la sala de afilación. (total 44hs)
1.Afilado y mantenimiento de sierras sin fin

1.1. Sierras sin fin (duración 4hs)

· Características fundamentales sobre sierras de cinta.

· Requerimiento de las hojas de sierra.

· Forma de los dientes.  

· Tecnología de los dientes.

· Cálculo del paso del diente.

1.2. Uniones de sierras cinta (duración 4hs) 
· Unión con Soldadura de MIG 

· Terminaciones en uniones soldadas.
1.3. Tensionado de sierras cinta (duración 4hs)

· Aplanado.

· Tensionado.

· Enderezado del dorso

1.4. Recalcado de sierras cinta (duración 4hs)

· Recalcado de sierras cinta. Con igualador manual.

· Igualado de sierras de cinta. Con recalcador manual

1.5. Afilado de sierras cinta (duración 4hs)

· Elección del esmeril adecuado.

· El ajuste de la máquina de afilado.

· Ajustes según forma del diente.

· Fallos del afilado.
· Limpieza de las hojas de sierra.

· Reglas de seguridad
2. Afilado y mantenimiento de sierras circulares.

2.1. Sierras circulares (duración 3hs)

· Características fundamentales de la sierra circular, distintos usos, distintos tipos de sierras para corte de madera.

· Partes principales de la sierra circular. Elementos y materiales.

· Forma de los dientes.  Tecnología de los dientes. Cantidad de dientes, avance, espacio de virutas.

· Cálculo del paso del diente.

2.2. Afilado de sierras circulares (duración 4hs)

· Fundamentos del afilado de sierras circulares.

· Afilado en seco.

· Afilado con líquido.

· Velocidad de afilado 

· Limpieza de las hojas de sierra.

· Reparación de los dientes dañados.

· Control de marcha de la sierra circular.

· La máquina de afilado, fundamentos y funcionamiento.

· Reglas de seguridad.

3. Cuchillas y fresas de carpintería

3.1. Cuchillas generalidades. (duración 3 hs)

· Cuchillas: tipo de cuchillas, materiales, tipos de acero, ángulos de la cuchilla.

· La madera, requisitos para lograr una superficie de cepillado perfectamente lisa.

· La máquina cepilladora, fundamentos y funcionamiento.

· Los elementos de corte.

3.2. Afilado de cuchillas. (duración 4 hs)

· Las máquinas de afilar, fundamentos.

· Sistemas de afilado. Afilado en seco, afilado con líquido.

· Tipos de afilado. Afilado plano, afilado elíptico.

· Comprobación del balanceo de las chuchillas. Balanceo estático y dinámico.

· Limpieza.

· Colocación de las cuchillas. Muñecos.

· Fijación con tornillos. Fijación con sistemas hidráulicos.

· Precisión en la rotación.

· Asentado del filo de las cuchillas con la maquina en funcionamiento (jointer) 

· Reglas de seguridad

3.3. Fresas. Generalidades. (duración 3 hs)

· Tipos de fresas. Fresas comunes, fresas compuestas, combinación de fresas. Cabezales con cuchillas con forma.

· Tipo de materiales más comunes utilizados en las fresas, acero, aleaciones, metal duro, etc.

· Ángulos, sentido de giro.

3.4. Afilado de fresas y construcción de cuchillas con forma. (Duración 4 hs)

· Fundamentos del afilado.

· Fijación de fresas y afilado.

· Filo de las superficies cortantes. Precisión del afilado.

· Construcción de cuchillas perfiladas

· Regla de profundidad de perfil en función del espesor de la cuchilla.

· Preparación del perfil

· Material base.

· Perfilar, revenir, afilar.

· Reglas de seguridad

4. Cuchillas de chipera. (duración 3 hs)

· Tipos de cuchillas. Materiales de la cuchilla. Partes de la cuchilla.

· Angulo de afilado de acuerdo al material a astillar.

· Funcionamiento de la máquina de afilar, montaje de la cuchilla, dispositivos de sujeción.

· Afilado con líquido.

· Piedras de afilar. Rectificado de las piedras.

· Montaje de la cuchilla en la máquina chipera, geometría.

· La contra cuchilla, posición correcta.

Personas a capacitar: mínimo 2, máximo 10 personas

La capacitación ser debe realizar en forma práctica sobre las máquinas adquiridas en el presente lote. Las personas capacitadas deben adquirir los conocimientos mínimos para la operación y mantenimiento de la maquinaria entregada. 

Manuales y cuadernillos: Se debe entregar junto al equipamiento todos los manuales de operación y mantenimiento de cada máquina y/o equipo junto a un cuadernillo de operación.

E) GARANTÍA 

Todos los equipos deben poseer una garantía superior o igual a 12 meses una vez entregado, instalado y puesta en funcionamiento en toda la línea de la sala de afilado, se deben reemplazar los materiales defectuosos de fabricación.

PLANOS ADJUNTOS:

PLANO N°C10-01
LOTE 11. ASPIRACIÓN CENTRAL PARA REMANUFACTURA (Rio Negro – Gral. Conesa)
	Ítem-equipo
	Función
	Especificaciones técnicas
	Cant

	1. Tubería - conductos.
	Sistema de conductos, transporte neumático de las virutas
	2. El sistema de aspiración está previsto ser realizado de acuerdo a los siguientes componentes:

2.1. Ramal principal hecho en tubos de chapa galvanizada con bajadas a las siguientes máquinas: Moldurera (ítem 1), deberá contar con una bajada la moldurera equipado con un “pulpo” de 5-6 bocas (o bien 5-6 bajadas individuales) de acuerdo a la maquina ofertada. Este ramal debe contar también con una extensión de unos 13.9m  a la máquina finger (Ítem 3) con diámetro de acuerdo a la boca de la máquina ofertada (aprox 250mm), más una bajada secundaria a la sierra despuntadora de la prensa de la finger; dos bajadas a las sierras despuntadoras neumáticas (ítem 2) con diámetro según las maquinas ofertadas (aprox 100mm); una bajada a la sierra múltiple listonera (ítem 8). Este ramal deberá tener un diámetro aproximado de 400-450mm y un largo aproximado de 31.3m (+14m a la finger-joint). Ver Plano N°C11-01

2.2. Ramal secundario para máquina cepilladora dos caras (ítem 6). Este ramal conectará la maquina cepilladora con el ramal principal que termina en el silo de acopio. Con bajada a la maquina cepilladora con dos bocas y diámetro de bocas de acuerdo a la maquina ofertada. Este ramal tendrá un largo aproximado de unos 10m y diámetro de 200-300mm. También deberá contar con dos (2) bajada secundarias a la sierras despuntadoras de vigas (ítem 7).

2.3. Tubería de conexión del conjunto aspirador-ciclón-silo: debe conectar los ramales del interior de la nave con el conjunto que descarga en el silo de mampostería existente. Un (1) tubo vertical de aproximadamente 7m que conecta el ramal del interior de la nave con el aspirador, con sus codos y bridas correspondientes. Un (1) tubo que sale del aspirador y conecta con el ciclón, compuesto de un tramo vertical de aproximadamente 7.7m y uno horizontal de aproximadamente 6.1m, con sus codos y bridas correspondientes.

3. Los tubos deben ser preferentemente en chapa galvanizada de acuerdo al siguiente criterio propuesto:

-Para diámetros de tubo > a 380mm de diámetro utilizar chapa Nº20 (0.90mm)

-Para diámetros de tubo < a 380mm de diámetro utilizar chapa Nº22 (0.70mm)

-Para diámetros de tubo de 150mm y 100mm de diámetro utilizar chapa Nº25 (0.50mm).

4. Bajadas: las bajadas de tubos de los conductos principales a las bocas de las máquinas se deben realizar con el mismo tipo tubo de chapa galvanizada, y en los tramos que por razones de movilidad del cabezal del elemento cortante o fresador se debe utilizar manguera corrugada con dimensiones de acuerdo al diámetro de la boca.

5. La altura de las bajadas se hará de acuerdo a la altura que el fabricante considere montar los ramales de tubería. En general la altura de montaje es la misma que la altura máxima de las columnas de la nave, aproximadamente 5.0m a 7.0m 

6. Bridas, curvas, derivaciones, uniones, etc. de acuerdo a la necesidad del fabricante.

 Ver plano N°: C11-01 y C11-02
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	2.Aspirador 
	Aspiración del sistema de conductos
	· Cuerpo construido con chapa de 3mm de diámetro y pintado con pintura anticorrosiva más una capa de color. 

· Rotor de 6 paletas con diámetro aproximado de 700mm.

· Bocas de entrada y salida de 450mm de diámetro o similar.

· Motor de 40 HP.
· Tubo de chapa galvanizada de 450mm de diámetro, que conecta el ventilador-aspirador con los ramales dentro la nave.
· Tubo de chapa galvanizada de 450mm que conecta la salida del ventilador-aspirador con el ciclón.
· El sistema está propuesto con el esquema: aspirador-ciclón-silo, no obstante puede ofertarse alguna configuración alternativa.
· Incluye todo lo necesario para montaje electromecánico y eléctrico, con tableros de mando y protecciones. Con el equipo en funcionamiento.
	1

	3. Ciclón. 
	Reducción de velocidad de las partículas y separación aire-partícula para depósito en silo
	9. Construido  en chapa negra y pintados con pintura anticorrosiva + color. De acuerdo al siguiente detalle propuesto:

10. Cilindro de 1800mm de altura x 1700mm de diámetro. Chapa de 2mm de espesor

11. Cono de 2500mm de altura, con diámetro superior de 1700mm e inferior de 350mm. Con chapa de 1.6mm.

12. Terminación de boca de 350mm de diámetro con chapa de 1.6mm.

13. Debe contar con una válvula rotativa colocada en la parte inferior del ciclón para la descarga dentro del silo existente.

14. Tubo superior de salida de aire de 600mm de diámetro con profundidad dentro del cilindro de 1m. Con chapa de 1.6mm. Provisto de un sombrerete en el remate superior del mismo para impedir el ingreso de agua.

15. Boca de entrada superior perpendicular al eje principal del cilindro, con diámetro de 450mm.

16. Debe contar con una estructura independiente que lo soporte, realizada en perfiles doble “C” de 100mm x 50mm. Anclada a la estructura de mampostería de silo existente, a la losa del techo del silo . 

Ver plano N° C11-02
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CONDICIONES GENERALES

A) FLETE, DESCARGA  Y MONTAJE 
Se incluye el montaje completo del sistema de aspiración: conductos, ventiladores, ciclones, y silo para la acumulación de viruta y todo lo descripto en las especificaciones y planos correspondientes, puesto en General Conesa, Rio Negro. Esto incluye el equipamiento necesario para la descarga de los equipos, grúa para izaje y ubicación que así lo requieran. 

Se incluye toda la mano de obra requerida para el montaje de todos los equipos y accesorios, como así también el montaje de la estructura del silo con sus respectivos cerramientos y el montaje de los ciclones encima del mismo. Todo de acuerdo a lo descripto más arriba y a los planos correspondientes. 

Se incluyen en este concepto los dispositivos especiales de montaje, los consumibles, las horas hombre de personal especializado y ayudantes con sus gastos de alojamiento y estadía, los servicios de grúa y el equipamiento necesario para un correcto montaje y puesta en servicio de los equipos ofrecidos. 

Es responsabilidad del cliente la/s bases de hormigón donde se apoyarán los ventiladores, siendo responsabilidad del proveedor de los equipos suministrar la información necesaria, planos y especificaciones técnicas para su construcción.

Se debe notificar la fecha de entrega a la UCAR con 10 días de anticipación a la misma, por medio de correo electrónico. En el mismo momento de hecha la notificación se debe enviar un modelo de remito del equipamiento a ser entregado con el detalle de todos los equipos, números de serie de cada máquina y/o componente, de manera que se sepa con anticipación el listado completo de la entrega. 

Se debe considerar para la descarga el horario estipulado de 08:00 a 16:00 hs

En caso la obra civil no cuente con energía al momento de la entrega y montaje de los equipamientos, el proveedor deberá prever un equipo de generación para las posibles necesidades al momento de la instalación, como ser soldaduras, compresores, cortes, iluminación, etc.

B) INSTALACIÓN ELÉCTRICA 
Se incluye en la oferta los motores de los ventiladores e instalación eléctrica con sus respectivos tableros de comando y protecciones por parte de proveedor. El cliente deberá proveer el cableado e instalación eléctrica hasta el tablero eléctrico de entrega de potencia.

C) PUESTA EN SERVICIO Y CAPACITACIÓN
Se contempla el montaje electromecánico y puesta en servicio del equipo ofertados/adquiridos. El proveedor asume la responsabilidad del correcto funcionamiento de la componente eléctrica y el soporte post montaje en caso sea necesario.

Una vez realizado la puesta en marcha el proveedor deberá asumir la responsabilidad de capacitación para el uso y mantenimiento del equipamiento ofertado.

Contenidos mínimos de la capacitación:

(duración 4hs)

· Operación y mantenimiento de cada uno de los equipos ofertados. 

· Limpieza y mantenimiento de los equipos.

· Reglas de seguridad.

· Regulación de las máquinas.

La capacitación ser debe realizar en forma práctica sobre las máquinas adquiridas en el presente lote. Las personas capacitadas deben adquirir los conocimientos mínimos para la operación y mantenimiento del equipamiento entregado. 

Personas a capacitar: 2
Manuales y cuadernillos: Se debe entregar junto al equipamiento todos los manuales de operación y mantenimiento de cada máquina y/o equipo junto a un cuadernillo de operación.
D) COMPONENTE CIVIL 
No se incluye obra civil alguna por parte del proveedor de los equipos, sin embargo, sí brindar especificaciones técnicas con la ingeniería básica del alcance civil, en la cual se incluiría un plano general, fundaciones e insertos para el correcto emplazamiento y anclaje de los ventiladores como así la platea de hormigón armado que soportará la estructura del silo de virutas.

E) CUSTODIA Y PROTECCION 
No es responsabilidad del proveedor eventuales por los faltantes de material en obra que han sido despachados según lista de empaque adjunta al remito y recibidos por el cliente.

Por dicho motivo, se aclara este concepto de importancia del acto de recepción del equipo, ya que no se acepta como válida la leyenda “recibido a verificar” ni similares en los remitos emitidos por el proveedor, y recibidos por el cliente.

F) GARANTIA

El equipamiento montado debe tener garantía mínima de 12 meses, y se deben reemplazar los materiales defectuosos o de fabricación y que no hayan sido consecuencia del mal uso por parte del cliente.

PLANOS ADJUNTOS:

PLANO N°C11-01
PLANO N°C11-02
LOTE 12: MAQUINAS RODANTES PARA EL MOVIMIENTO DE MATERIALES, CARGA Y DESCARGA - CONESA

	Ítem-equipo
	Función
	Especificaciones técnicas
	Cant

	01- Autoelevador 
	Movimiento interno de madera, alimentación de máquinas, carga y descarga de productos terminados, carga y descarga de secaderos.
	12. Transmisión por convertidor hidráulico.

13. Capacidad de carga mínima de 2.0TN

14. Ruedas neumáticas

15. Doble torre

16. Con inclinación de torre

17. Altura máxima de carga: 4.0 mts o más

18. Largo mínimo de las uñas: 1100mm

19. Desplazador lateral de uñas

20. Guía para modificación de distancia entre uñas

21. Motor diésel o nafta de potencia mínima 40 HP

22. Peso operativo 3.500 – 3700 kg
	2

	02- Zorra hidráulica
	Movimiento de paquetes de madera.
	20. Capacidad de carga 2500 kg.

21. De traslación y elevación manual

22. Accionamiento hidráulico manual

23. Estructura metálica con chasis de acero inoxidable o zincado.

24. Largo útil de 1100mm a más

25. Ancho útil de 500mm a más

26. Ruedas direccionales en hierro y poliuretano.

27. Rodillos delanteros en tándem de hierro y poliuretano

28. Manija reforzada.
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CONDICIONES GENERALES

A) FLETE Y ENTREGA
La entrega de todo el equipamiento debe realizarse en el Centro Forestal Conesa, ubicado en General Conesa, provincia de Rio Negro.

Se debe notificar la fecha de entrega a la UCAR con 10 días de anticipación a la misma, por medio de correo electrónico. En el mismo momento de hecha la notificación se debe enviar un modelo de remito del equipamiento a ser entregado con el detalle de todos los equipos, números de serie de cada máquina y/o componente, de manera que se sepa con anticipación el listado completo de la entrega. 

La empresa proveedora de los equipamientos debe prever y proveer del equipamiento necesario para la descarga de los equipos. Se debe considerar para la descarga el horario estipulado de 08:00 a 16:00 hs

B) PUESTA EN SERVICIO Y CAPACITACION
Una vez cumplido el punto A), la oferta debe incluir un mínimo de 1 jornada de acompañamiento al inicio de la producción para brindar capacitación al personal, además de llevar a cabo eventuales regulaciones y ajustes para adecuar el normal funcionamiento del equipo. Se requiere un periodo de asesoramiento técnico vía teléfono o mail de al menos 6 meses posterior a la entrega, incluidos en la oferta.

Contenidos mínimos de la capacitación:

(duración 8hs)

· Operación y mantenimiento de cada uno de los equipos ofertados. 

· Manejo de combustibles y lubricantes.

· Limpieza de los equipos.

· Reglas de seguridad.

La capacitación ser debe realizar en forma práctica sobre las máquinas adquiridas en el presente lote. Las personas capacitadas deben adquirir los conocimientos mínimos para la operación y mantenimiento del equipamiento entregado. 

Personas a capacitar: 2
Manuales y cuadernillos: Se debe entregar junto al equipamiento todos los manuales de operación y mantenimiento de cada máquina y/o equipo junto a un cuadernillo de operación.
C) GARANTIA

El equipo debe tener una garantía de 12 meses, contabilizados a partir del momento en que se recibe “de conformidad” el equipo: entregado, en funcionamiento y probado. Ante eventuales roturas debidas a piezas defectuosos o de fabricación, el oferente deberá reemplazar los mismos.

Planos o Diseños
Los planos deberán solicitarse en Avenida Belgrano 450 – 3° Piso Área de Adquisiciones y Contrataciones de la Unidad para el Cambio Rural (1092) Ciudad Autónoma de Buenos Aires.
Inspecciones y Pruebas 
Las siguientes inspecciones y pruebas se realizarán: Puesta en Marcha y Prueba de Funcionamiento
PARTE III CONTRATO
SECCIÓN VIII. CONDICIONES GENERALES DEL CONTRATO 
1. Definiciones
1.1 Las siguientes palabras y expresiones tendrán los significados que aquí se les asigna.
(a) “Banco” significa el Banco Interamericano de Desarrollo (BID) o cualquier fondo administrado por el Banco.

(b) “Contrato” significa el Convenio de Contrato celebrado entre el Comprador y el Proveedor, junto con los Documentos del Contrato allí referidos, incluyendo todos los anexos y apéndices, y todos los documentos incorporados allí por referencia.

(c) “Documentos del Contrato” significa los documentos enumerados en el Convenio de Contrato, incluyendo cualquier enmienda.

(d) “Precio del Contrato” significa el precio pagadero al Proveedor según se especifica en el Convenio de Contrato, sujeto a las condiciones y ajustes allí estipulados o deducciones propuestas, según corresponda en virtud del Contrato.

(e) “Día” significa día calendario.

(f) “Cumplimiento” significa que el Proveedor ha completado la prestación de los Servicios Conexos de acuerdo con los términos y condiciones establecidas en el Contrato. 

(g) “CGC” significa las Condiciones Generales del Contrato.

(h) “Bienes” significa todos los productos, materia prima, maquinaria y equipo, y otros materiales que el Proveedor deba proporcionar al Comprador en virtud del Contrato.

(i) “El país del Comprador” es el país especificado en las Condiciones Especiales del Contrato (CEC).

(j) “Comprador” significa la entidad que compra los Bienes y Servicios Conexos, según se indica en las CEC.

(k) “Servicios Conexos” significan los servicios incidentales relativos a la provisión de los bienes, tales como seguro, instalación, capacitación y mantenimiento inicial y otras obligaciones similares del Proveedor en virtud del Contrato. 

(l) “CEC” significa las Condiciones Especiales del Contrato.

(m) “Subcontratista” significa cualquier persona natural, entidad privada o pública, o cualquier combinación de ellas, con quienes el Proveedor ha subcontratado el suministro de cualquier porción de los Bienes o la ejecución de cualquier parte de los Servicios.

(n) “Proveedor” significa la persona natural, jurídica o entidad gubernamental, o una combinación de éstas, cuya oferta para ejecutar el Contrato ha sido aceptada por el Comprador y es denominada como tal en el Convenio de Contrato. 

(o) “El Sitio del Proyecto”, donde corresponde, significa el lugar citado en las CEC.
2. Documentos del Contrato 
2.1 Sujetos al orden de precedencia establecido en el Convenio de Contrato, se entiende que todos los documentos que forman parte integral del Contrato (y todos sus componentes allí incluidos) son correlativos, complementarios y recíprocamente aclaratorios. El Convenio de Contrato deberá leerse de manera integral.
3. Fraude y Corrupción y Prácticas Prohibidas 
3.1 El Banco exige el cumplimiento de su política con respecto a fraude y corrupción y prácticas prohibidas que se indican en Anexo 2.

4. Interpretación 
4.1 Si el contexto así lo requiere, el singular significa el plural, y viceversa:

4.2 Incoterms

(a) El significado de cualquier término comercial, así como los derechos y obligaciones de las partes serán los prescritos en los Incoterms, a menos que sea inconsistente con alguna disposición del Contrato.

(b) Los términos CIP, FCA, CPT y otros similares, cuando se utilicen, se regirán por las normas establecidas en la edición vigente de los Incoterms especificada en las CEC, y publicada por la Cámara de Comercio Internacional en París, Francia.

4.3 Totalidad del Contrato: El Contrato constituye la totalidad de lo acordado entre el Comprador y el Proveedor y substituye todas las comunicaciones, negociaciones y acuerdos (ya sea escritos o verbales) realizados entre las partes con anterioridad a la fecha de la celebración del Contrato.

4.4 Enmienda: Ninguna enmienda u otra variación al Contrato será válida a menos que esté por escrito, fechada y se refiera expresamente al Contrato, y esté firmada por un representante de cada una de las partes debidamente autorizado.

4.5 Limitación de Dispensas
(a) Sujeto a lo indicado en la Subcláusula 4.5 (b) siguiente de estas CGC, ninguna dilación, tolerancia, demora o aprobación por cualquiera de las partes al hacer cumplir algún término y condición del Contrato o el otorgar prórrogas por una de las partes a la otra, perjudicará, afectará o limitará los derechos de esa parte en virtud del Contrato. Asimismo, ninguna dispensa concedida por cualquiera de las partes por un incumplimiento del Contrato, servirá de dispensa para incumplimientos posteriores o continuos del Contrato. 

(b) Toda dispensa a los derechos, poderes o remedios de una de las partes en virtud del Contrato, deberá ser por escrito, llevar la fecha y estar firmada por un representante autorizado de la parte otorgando dicha dispensa y deberá especificar la obligación que está dispensando y el alcance de la dispensa.

4.6 Divisibilidad: Si cualquier provisión o condición del Contrato es prohibida o resultase inválida o inejecutable, dicha prohibición, invalidez o falta de ejecución no afectará la validez o el cumplimiento de las otras provisiones o condiciones del Contrato.

5. Idioma
5.1 El Contrato, así como toda la correspondencia y documentos relativos al Contrato intercambiados entre el Proveedor y el Comprador, deberán ser escritos en el idioma especificado en las CEC.  Los documentos de sustento y material impreso que formen parte del Contrato, pueden estar en otro idioma siempre que los mismos estén acompañados de una traducción fidedigna de los apartes pertinentes al idioma especificado y, en tal caso, dicha traducción prevalecerá para efectos de interpretación del Contrato.

5.2 El Proveedor será responsable de todos los costos de la traducción al idioma que rige, así como de todos los riesgos derivados de la exactitud de dicha traducción de los documentos proporcionados por el Proveedor.

6. Asociación en Participación o Consorcio 
6.1 Si el Proveedor es una Asociación en Participación o Consorcio, todas las partes que lo conforman deberán ser mancomunada y solidariamente responsables frente al Comprador por el cumplimiento de las disposiciones del Contrato y deberán designar a una de ellas para que actúe como representante con autoridad para comprometer a la Asociación en Participación o Consorcio. La composición o constitución de la Asociación en Participación o Consorcio no podrá ser alterada sin el previo consentimiento del Comprador.
7. Elegibilidad
7.1 El Proveedor y sus Subcontratistas deberán ser originarios de países miembros del Banco. Se considera que un Proveedor o Subcontratista tiene la nacionalidad de un país elegible si cumple con los siguientes requisitos:
(a) Un individuo tiene la nacionalidad de un país miembro del Banco si satisface uno de los siguientes requisitos:
(i) es ciudadano de un país miembro; o
(ii) ha establecido su domicilio en un país miembro como residente “bona fide” y está legalmente autorizado para trabajar en dicho país.
(b) Una firma tiene la nacionalidad de un país miembro si satisface los dos siguientes requisitos:

(i) esta legalmente constituida o incorporada conforme a las leyes de un país miembro del Banco; y
(ii) más del cincuenta por ciento (50%) del capital de la firma es de propiedad de individuos o firmas de países miembros del Banco.
7.2 Todos los socios de una asociación en participación, consorcio o asociación (APCA) con responsabilidad mancomunada y solidaria y todos los subcontratistas deben cumplir con los requisitos arriba establecidos.

7.3 Todos los Bienes y Servicios Conexos que hayan de suministrarse de conformidad con el contrato y que sean financiados por el Banco deben tener su origen en cualquier país miembro del Banco.  Los bienes se originan en un país miembro del Banco si han sido extraídos, cultivados, cosechados o producidos en un país miembro del Banco.  Un bien es producido cuando mediante manufactura, procesamiento o ensamblaje el resultado es un artículo comercialmente reconocido cuyas características básicas, su función o propósito de uso son substancialmente diferentes de sus partes o componentes. En el caso de un bien que consiste de varios componentes individuales que requieren interconectarse (lo que puede ser ejecutado por el proveedor, el comprador o un tercero) para lograr que el bien pueda operar, y sin importar la complejidad de la interconexión, el Banco considera que dicho bien es elegible para su financiación si el ensamblaje de los componentes individuales se hizo en un país miembro.  Cuando el bien es una combinación de varios bienes individuales que normalmente se empacan y venden comercialmente como una sola unidad, el bien se considera que proviene del país en donde éste fue empacado y embarcado con destino al comprador. Para efectos de determinación del origen de los bienes identificados como “hecho en la Unión Europea”, éstos serán elegibles sin necesidad de identificar el correspondiente país específico de la Unión Europea. El origen de los materiales, partes o componentes de los bienes o la nacionalidad de la firma productora, ensambladora, distribuidora o vendedora de los bienes no determina el origen de los mismos.

8. Notificaciones
8.1 Todas las notificaciones entre las partes en virtud de este Contrato deberán ser por escrito y dirigidas a la dirección indicada en las CEC. El término “por escrito” significa comunicación en forma escrita con prueba de recibo.
8.2 Una notificación será efectiva en la fecha más tardía entre la fecha de entrega y la fecha de la notificación.

9. Ley Aplicable
9.1 El Contrato se regirá y se interpretará según las leyes del país del Comprador, a menos que se indique otra cosa en las CEC.
10. Solución de Controversias
10.1 El Comprador y el Proveedor harán todo lo posible para resolver amigablemente mediante negociaciones directas informales,  cualquier desacuerdo o controversia que se haya suscitado entre ellos en virtud o en referencia al Contrato.
10.2 Si después de transcurridos veintiocho (28) días las partes no han podido resolver la controversia o diferencia mediante dichas consultas mutuas, entonces el Comprador o el Proveedor podrá informar a la otra parte sobre sus intenciones de iniciar un  proceso  de arbitraje con respecto al asunto en disputa, conforme a las disposiciones que se indican a continuación; no se podrá iniciar un proceso  de arbitraje con respecto a dicho asunto si no se ha emitido la mencionada notificación. Cualquier controversia o diferencia respecto de la cual se haya notificado la intención de iniciar un proceso  de arbitraje de conformidad con esta cláusula, se resolverá definitivamente mediante arbitraje. El proceso de arbitraje puede comenzar antes o después de la entrega de los bienes en virtud del Contrato. El arbitraje se llevará a cabo  según el reglamento de procedimientos estipulado en las CEC. 
10.3 No obstante las referencias a arbitraje en este documento,
(a) ambas partes deben continuar cumpliendo con sus obligaciones respectivas en virtud del Contrato, a menos que las partes acuerden de otra manera; y 

(b) el Comprador pagará el dinero que le adeude al Proveedor.

11. Inspecciones y Auditorias 
11.1 El Contratista permitirá, y realizará todos los trámites para que sus Subcontratistas o Consultores permitan, que el Banco y/o las personas designadas por el Banco inspeccionen todas las cuentas y registros contables del Contratista y sus sub contratistas relacionados con el proceso de licitación y la ejecución del contrato y realice auditorías por medio de auditores designados por el Banco, si así lo requiere el Banco. El Contratista, Subcontratistas y Consultores deberán prestar atención a lo estipulado en la Cláusula 3, según la cual las actuaciones dirigidas a obstaculizar significativamente el ejercicio por parte del Banco de los derechos de inspección y auditoría consignados en ésta Subcláusula 11.1 constituye una práctica prohibida que podrá resultar en la terminación del contrato (al igual que en la declaración de inelegibilidad de acuerdo a los procedimientos vigentes del Banco).
12. Alcance de los Suministros
12.1 Los Bienes y Servicios Conexos serán suministrados según lo estipulado en la Lista de Requisitos.
13. Entrega y Documentos
13.1 Sujeto a lo dispuesto en la Subcláusula 33.1 de las CGC, la Entrega de los Bienes y Cumplimiento de los Servicios Conexos se realizará de acuerdo con el Plan de Entrega y Cronograma de Cumplimiento indicado en la Lista de Requisitos. Los detalles de los documentos de embarque y otros que deberá suministrar el Proveedor se especifican en las CEC.
14. Responsabilidades del Proveedor
14.1 El Proveedor deberá proporcionar todos los Bienes y Servicios Conexos incluidos en el Alcance de Suministros de conformidad con la Cláusula 12 de las CGC, el Plan de Entrega y Cronograma de Cumplimiento, de conformidad con la Cláusula 13 de las CGC.
15. Precio del Contrato
15.1 Los precios que cobre el Proveedor por los Bienes proporcionados y los Servicios Conexos prestados en virtud del Contrato no podrán ser diferentes de los cotizados por el Proveedor en su oferta, excepto por cualquier ajuste de precios autorizado en las CEC.
16. Condiciones de Pago 
16.1 El precio del Contrato, incluyendo cualquier pago por anticipo, si corresponde, se pagará según se establece en las CEC.
16.2 La solicitud de pago del Proveedor al Comprador deberá ser por escrito, acompañada de recibos que describan, según corresponda, los Bienes entregados y los Servicios Conexos cumplidos, y de los documentos presentados de conformidad con la Cláusula 13 de las CGC y en cumplimiento de las obligaciones estipuladas en el Contrato.

16.3 El Comprador efectuará los pagos prontamente, pero de ninguna manera podrá exceder sesenta (60) días después de la presentación de una factura o solicitud de pago por el Proveedor, y después de que el Comprador la haya aceptado.

16.4 Las monedas en las que se le pagará al Proveedor en virtud de este Contrato serán aquellas que el Proveedor hubiese especificado en su  oferta. 

16.5 Si el Comprador no efectuara cualquiera de los pagos al Proveedor en las fechas de vencimiento correspondiente o  dentro del plazo establecido en las CEC, el Comprador pagará al Proveedor interés sobre los montos de los pagos morosos a la tasa establecida en las CEC, por el período de la demora hasta que haya efectuado el pago completo, ya sea antes o después de cualquier juicio o fallo de arbitraje.
17. Impuestos y Derechos 
17.1 En el caso de Bienes fabricados fuera del país del Comprador, el Proveedor será totalmente responsable por todos los impuestos, timbres, comisiones por licencias, y otros cargos similares impuestos fuera del país del Comprador.

17.2 En el caso de Bienes fabricados en el país del Comprador, el Proveedor será totalmente responsable por todos los impuestos, gravámenes, comisiones por licencias, y otros cargos similares incurridos hasta la entrega de los Bienes contratados con el Comprador. 

17.3 El Comprador interpondrá sus mejores oficios para que el Proveedor se beneficie con el mayor alcance posible de cualquier exención impositiva, concesiones, o privilegios legales que pudiesen aplicar al Proveedor en el país del Comprador.
18. Garantía de Cumplimiento
18.1 Si así se estipula en las CEC, el Proveedor, dentro de los siguientes veintiocho (28) días de la notificación de la adjudicación del Contrato, deberá suministrar la Garantía de Cumplimiento del Contrato por el monto establecido en las CEC.

18.2 Los recursos de la Garantía de Cumplimiento serán pagaderos al Comprador como indemnización por cualquier pérdida que le pudiera ocasionar el incumplimiento de las obligaciones del Proveedor en virtud del Contrato.

18.3 Como se establece en las CEC, la Garantía de Cumplimiento, si es requerida, deberá estar denominada en la(s) misma(s) moneda(s) del Contrato, o en una moneda de libre convertibilidad aceptable al Comprador, y presentada en una de los formatos estipuladas por el Comprador en las CEC, u en otro formato aceptable al Comprador. 

18.4 A menos que se indique otra cosa en las CEC, la Garantía de Cumplimento será liberada por el Comprador y devuelta al Proveedor a más tardar veintiocho (28) días contados a partir de la fecha de Cumplimiento de las obligaciones del Proveedor en virtud del Contrato, incluyendo cualquier obligación relativa a la garantía de los bienes.
19. Derechos de Autor
19.1 Los derechos de autor de todos los planos, documentos y otros materiales conteniendo datos e información proporcionada al Comprador por el Proveedor, seguirán siendo de propiedad del Proveedor. Si esta información fue suministrada al Comprador directamente o a través del Proveedor por terceros, incluyendo proveedores de materiales, el derecho de autor de dichos materiales seguirá siendo de propiedad de dichos terceros.
20. Confidencialidad de la Información 
20.1 El Comprador y el Proveedor deberán  mantener confidencialidad y en ningún momento divulgarán a terceros,  sin el consentimiento de la otra parte, documentos, datos u otra información que hubiera sido directa o indirectamente proporcionada por la otra parte en conexión con el Contrato, antes, durante o después de la ejecución del mismo. No obstante lo anterior, el Proveedor podrá proporcionar  a sus Subcontratistas  los documentos, datos e información recibidos del Comprador para que puedan cumplir con su trabajo en virtud del Contrato.  En tal caso, el Proveedor obtendrá de dichos Subcontratistas un compromiso de confidencialidad similar al requerido del Proveedor bajo la Cláusula 20 de las CGC.

20.2 El Comprador no utilizará dichos documentos, datos u otra información recibida del Proveedor para ningún uso que no esté relacionado con el Contrato. Así mismo el Proveedor no utilizará los documentos, datos u otra información recibida del Comprador para ningún otro propósito que el de la ejecución del Contrato. 

20.3 La obligación de las partes de conformidad con las Subcláusulas 20.1 y 20.2 de las CGC arriba mencionadas, no aplicará a información que:

(a) el Comprador o el Proveedor requieran compartir con el Banco u otras instituciones que participan en el financiamiento del Contrato; 

(b) actualmente o en el futuro se hace de dominio público sin culpa de ninguna de las partes;

(c) (c) 
 puede comprobarse que estaba en posesión de esa parte en el momento que fue divulgada y no fue obtenida previamente directa o indirectamente de la otra parte; o  

(d) (d)
que de otra manera fue legalmente puesta a la disponibilidad de esa parte por una tercera parte que no tenía obligación de confidencialidad.

20.4 Las disposiciones precedentes de esta Cláusula 20 de las CGC no modificarán de ninguna manera ningún compromiso de confidencialidad otorgado por cualquiera de las partes a quien esto compete antes de la fecha del Contrato con respecto a los Suministros o cualquier parte de ellos. 

20.5 Las disposiciones de la Cláusula 20 de las CGC   permanecerán válidas después del cumplimiento o terminación del Contrato por cualquier razón.
21. Subcontratación 
21.1 El Proveedor informará al Comprador  por escrito de todos los subcontratos que adjudique en virtud del Contrato si no los hubiera especificado en su oferta. Dichas notificaciones, en la oferta original u ofertas posteriores, no eximirán al Proveedor de sus obligaciones, deberes y compromisos o responsabilidades contraídas en virtud del Contrato.

21.2 Todos los subcontratos deberán cumplir con las disposiciones de las Cláusulas 3 y 7 de las CGC.
22. Especificaciones y Normas 
22.1 Especificaciones Técnicas y Planos
(a) Los Bienes y Servicios Conexos proporcionados bajo este Contrato deberán ajustarse a las especificaciones técnicas y a las normas estipuladas en la Sección VI, Lista de Requisitos y, cuando no se hace referencia a una norma aplicable, la norma será equivalente o superior a las normas oficiales cuya aplicación sea apropiada en el país de origen de los Bienes.

(b) El Proveedor tendrá derecho a rehusar responsabilidad por cualquier diseño, dato, plano, especificación u otro documento, o por cualquier modificación proporcionada o diseñada por o  en nombre del Comprador, mediante notificación al Comprador de dicho rechazo.

(c) Cuando en el Contrato se hagan referencias a códigos y normas conforme a las cuales éste debe ejecutarse, la edición o versión revisada de dichos códigos y normas será la especificada en la Lista de Requisitos. Cualquier cambio de dichos códigos o normas durante la ejecución del Contrato se aplicará solamente con  la aprobación previa del Comprador y dicho cambio se regirá de conformidad con la Cláusula 33 de las CGC.
23. Embalaje y Documentos
23.1 El Proveedor embalará los Bienes en la forma necesaria para impedir que se dañen o deterioren durante el transporte al lugar de destino final indicado en el Contrato. El embalaje deberá ser adecuado para resistir, sin limitaciones, su manipulación brusca y descuidada, su exposición a temperaturas extremas, la sal y las precipitaciones, y su almacenamiento en espacios abiertos. En el tamaño y peso de los embalajes se tendrá en cuenta, cuando corresponda, la lejanía del lugar de destino final de los bienes y la carencia de equipo pesado de carga y descarga en todos los puntos en que los bienes deban transbordarse.

23.2 El embalaje, las identificaciones y los documentos que se coloquen dentro y fuera de los bultos deberán cumplir estrictamente con los requisitos especiales que se  hayan estipulado expresamente en el Contrato, y cualquier otro requisito, si lo hubiere, especificado en las CEC y en cualquiera otra instrucción dispuesta por el Comprador.
24. Seguros
24.1 A menos que se disponga otra cosa en las CEC, los Bienes suministrados bajo el Contrato deberán estar completamente asegurados, en una moneda de libre convertibilidad de un país elegible, contra riesgo de extravío o daños incidentales ocurridos durante fabricación, adquisición, transporte, almacenamiento y entrega, de conformidad con los Incoterms  aplicables o según se disponga en las CEC.
25. Transporte
25.1 A menos que se disponga otra cosa en las CEC, la responsabilidad por los arreglos de transporte de los Bienes se regirá por los Incoterms indicados.
26. Inspecciones y Pruebas
26.1 El Proveedor realizará todas las pruebas y/o inspecciones de los Bienes y Servicios Conexos según se dispone en las CEC, por su cuenta y sin costo alguno para el Comprador.

26.2 Las inspecciones y pruebas podrán realizarse en las instalaciones del Proveedor o de sus Subcontratistas, en el lugar de entrega y/o en el lugar de destino final de los Bienes o en otro lugar en el país del Comprador establecido en las CEC. De conformidad con la Subcláusula 26.3 de las CGC, cuando dichas inspecciones o pruebas sean realizadas en recintos del Proveedor o de sus subcontratistas se le proporcionarán a los inspectores todas las facilidades y asistencia razonables, incluso  el acceso a los planos y  datos sobre producción, sin cargo alguno para el Comprador.

26.3 El Comprador o su representante designado tendrá derecho a presenciar las pruebas y/o inspecciones mencionadas en la Subcláusula 26.2 de las CGC, siempre y cuando éste asuma todos los costos y gastos que ocasione su participación, incluyendo gastos de viaje, alojamiento y alimentación.

26.4 Cuando el Proveedor esté listo para realizar dichas pruebas e inspecciones, notificará oportunamente al Comprador indicándole el lugar y la hora. El Proveedor obtendrá de una tercera parte, si corresponde, o del fabricante cualquier permiso o consentimiento necesario para permitir al Comprador o a su representante designado presenciar las pruebas y/o inspecciones.

26.5 El Comprador podrá requerirle al Proveedor que realice algunas pruebas y/o inspecciones que no están requeridas en el Contrato, pero que considere necesarias para verificar que las características y funcionamiento de los bienes cumplan con los códigos de las especificaciones técnicas y normas establecidas en el Contrato. Los costos adicionales razonables que incurra el Proveedor por dichas pruebas e inspecciones serán sumados al precio del Contrato. Asimismo, si dichas pruebas y/o inspecciones impidieran el avance de la fabricación y/o el desempeño de otras  obligaciones del Proveedor bajo el Contrato, deberán realizarse los ajustes correspondientes a las Fechas de Entrega y de Cumplimiento y de las otras obligaciones afectadas. 

26.6 El Proveedor presentará al Comprador un informe de los resultados de dichas pruebas y/o inspecciones.

26.7 El Comprador podrá rechazar algunos de los Bienes  o componentes de ellos que no pasen las pruebas o inspecciones o que no se ajusten a las especificaciones. El Proveedor tendrá que rectificar o reemplazar dichos bienes o componentes rechazados o hacer las modificaciones necesarias para cumplir con las especificaciones sin ningún costo para el Comprador. Asimismo, tendrá que repetir las pruebas o inspecciones, sin ningún costo para el Comprador, una vez que notifique al Comprador de conformidad con la Subcláusula 26.4 de las CGC.  

26.8 El Proveedor acepta que ni la realización de pruebas o inspecciones de los Bienes o de parte de ellos, ni la presencia del Comprador o de su representante, ni la emisión de informes, de conformidad con la Subcláusula 26.6 de las CGC, lo eximirán de las garantías u otras obligaciones en virtud del Contrato.

27. Liquidación por Daños y Perjuicios
27.1 Con excepción de lo que se establece en la Cláusula 32 de las CGC, si el Proveedor no cumple con la entrega de la totalidad o parte de los Bienes en la(s) fecha(s) establecida(s) o con la prestación de los Servicios Conexos dentro del período especificado en el Contrato, sin perjuicio de los demás recursos que el Comprador tenga en virtud del Contrato, éste podrá deducir del Precio del Contrato por concepto de liquidación de daños y perjuicios, una suma equivalente al porcentaje del precio de entrega de los Bienes atrasados o de los servicios no prestados establecido en las CEC por cada semana o parte de la semana de retraso hasta alcanzar el máximo del porcentaje especificado en esas CEC. Al alcanzar el máximo establecido, el Comprador podrá dar por terminado el Contrato de conformidad con la Cláusula 35 de las CGC.
28. Garantía de los Bienes
28.1 El Proveedor garantiza que todos los bienes suministrados en virtud del Contrato son nuevos, sin uso, del modelo más reciente o actual e incorporan todas las mejoras recientes en cuanto a diseño y materiales, a menos que el Contrato disponga otra cosa.

28.2 De conformidad con la Subcláusula 22.1(b) de las CGC, el Proveedor garantiza que todos los bienes suministrados estarán libres de defectos derivados de actos y omisiones que éste hubiese incurrido, o derivados del  diseño, materiales o manufactura, durante el uso normal de los bienes en las condiciones que imperen en el país de destino final.

28.3 Salvo que se indique otra cosa en las CEC, la garantía permanecerá vigente durante el período cuya fecha de  terminación sea la más temprana entre los períodos siguientes: doce (12) meses a partir de la fecha en que los Bienes, o cualquier parte de ellos según el caso,  hayan sido entregados y  aceptados en el punto final de destino indicado en el Contrato, o dieciocho (18) meses a partir de la fecha de embarque en el puerto o lugar de flete en el país de origen.

28.4 El Comprador comunicará al Proveedor la naturaleza de los defectos y proporcionará toda la evidencia disponible, inmediatamente después de haberlos descubierto. El Comprador otorgará al Proveedor facilidades razonables para inspeccionar tales defectos. 

28.5 Tan pronto reciba el Proveedor dicha comunicación, y dentro del plazo establecido en las CEC, deberá reparar o reemplazar los Bienes defectuosos, o sus partes sin ningún costo para el Comprador. 

28.6 Si el Proveedor después de haber sido notificado, no cumple con corregir los defectos dentro del plazo establecido en las CEC, el Comprador, dentro de un tiempo razonable, podrá proceder a tomar las medidas necesarias para remediar la situación, por cuenta y riesgo del Proveedor y sin perjuicio de otros derechos que el Comprador pueda ejercer contra el Proveedor en virtud del Contrato
29. Indemnización por Derechos de Patente
29.1 De conformidad con la Subcláusula 29.2, el Proveedor indemnizará y librará de toda responsabilidad al Comprador y sus empleados y funcionarios en caso de pleitos, acciones o procedimientos administrativos, reclamaciones, demandas, pérdidas, daños, costos y gastos de cualquier naturaleza, incluyendo gastos y honorarios por representación legal, que el Comprador tenga que incurrir como resultado de  transgresión o supuesta transgresión de derechos de patente, uso de modelo, diseño registrado, marca registrada, derecho de autor u otro derecho de propiedad intelectual registrado o ya existente en la fecha del Contrato debido a:
(a) la instalación de los bienes por el Proveedor o el uso de los bienes en el País donde está el lugar del proyecto; y 

(b) la venta de los productos producidos por los Bienes en cualquier país.

Dicha indemnización no procederá si los Bienes o una parte de ellos fuesen utilizados para fines no previstos en el Contrato o para fines que no pudieran inferirse razonablemente del Contrato. La indemnización tampoco cubrirá cualquier transgresión que resultara del uso de los Bienes o parte de ellos, o de cualquier producto producido como resultado de asociación o combinación con otro equipo, planta o materiales no suministrados por el Proveedor en virtud del Contrato.

29.2 Si se entablara un proceso legal o una demanda contra el Comprador como resultado de alguna de las situaciones indicadas en la Subcláusula 29.1 de las CGC, el Comprador notificará prontamente al Proveedor y éste por su propia cuenta y en nombre del Comprador responderá a dicho proceso o demanda, y realizará las negociaciones necesarias para llegar a un acuerdo de dicho proceso o demanda.    

29.3 Si el Proveedor no notifica al Comprador dentro de veintiocho (28) días a partir del recibo de dicha comunicación de su intención de  proceder con tales procesos o reclamos, el Comprador tendrá derecho a emprender dichas acciones en su propio nombre. 

29.4 El Comprador se compromete, a solicitud del Proveedor, a prestarle toda la asistencia posible para que el Proveedor pueda contestar las citadas acciones legales o reclamaciones. El Comprador será reembolsado por el Proveedor por todos los gastos razonables en que hubiera incurrido.

29.5 El Comprador deberá indemnizar y eximir de culpa al Proveedor y a sus empleados, funcionarios y Subcontratistas,  por cualquier litigio, acción legal o procedimiento administrativo,  reclamo, demanda, pérdida, daño, costo y gasto, de cualquier naturaleza, incluyendo honorarios y gastos de abogado, que pudieran afectar al Proveedor como resultado de cualquier transgresión o supuesta transgresión de patentes, modelos de aparatos, diseños registrados, marcas registradas, derechos de autor, o cualquier otro derecho de propiedad intelectual registrado o ya existente a la fecha del Contrato, que pudieran suscitarse con motivo de cualquier diseño, datos, planos, especificaciones, u otros documentos o materiales que hubieran sido suministrados o diseñados por el Comprador o a nombre suyo.

30. Limitación de Responsabilidad
30.1 Excepto en casos de negligencia criminal o de malversación,
(a) el Proveedor no tendrá ninguna responsabilidad contractual, de agravio o de otra índole frente al Comprador por pérdidas o daños indirectos o consiguientes, pérdidas de utilización, pérdidas de producción, o pérdidas de ganancias o por costo de intereses, estipulándose que esta exclusión no se aplicará a ninguna de las obligaciones del Proveedor de pagar al Comprador los daños y perjuicios previstos en el Contrato, y 

(b) la responsabilidad total del Proveedor frente al Comprador, ya sea contractual, de agravio o de otra índole, no podrá exceder el Precio del Contrato, entendiéndose que tal limitación de responsabilidad no se aplicará a los costos provenientes de la reparación o reemplazo de equipo defectuoso, ni afecta la obligación del Proveedor de indemnizar al Comprador por  transgresiones de patente.

31. Cambio en las Leyes y Regulaciones
31.1 A menos que se indique otra cosa en el Contrato, si después de la fecha de 28 días antes de la presentación de ofertas, cualquier ley, reglamento, decreto, ordenanza o estatuto con carácter de ley entrase en vigencia, se promulgase, abrogase o se modificase en el lugar del país del Comprador donde está ubicado el Proyecto (incluyendo cualquier cambio en interpretación o aplicación por las autoridades competentes) y que afecte posteriormente la fecha de Entrega y/o el Precio del Contrato, dicha Fecha de Entrega y/o Precio del Contrato serán incrementados o reducidos según corresponda, en la medida en que el Proveedor haya sido afectado por estos cambios en el desempeño de sus obligaciones en virtud del Contrato. No obstante lo anterior, dicho incremento o disminución del costo no se pagará separadamente ni será acreditado si el mismo ya ha sido tenido en cuenta en las provisiones de ajuste de precio, si corresponde y de conformidad con la Cláusula 15 de las CGC.
32. Fuerza Mayor
32.1 El Proveedor no estará sujeto a la ejecución de su Garantía de Cumplimiento, liquidación por daños y perjuicios o terminación por incumplimiento en la medida en que la demora o el incumplimiento de sus obligaciones en virtud del Contrato sea el resultado de un evento de Fuerza Mayor.

32.2 Para fines de esta Cláusula, “Fuerza Mayor” significa un evento o situación fuera del control del Proveedor que es imprevisible, inevitable y no se origina por descuido o negligencia del Proveedor. Tales eventos pueden incluir sin que éstos sean los únicos, actos del Comprador en su capacidad soberana, guerras o revoluciones, incendios, inundaciones, epidemias, restricciones de cuarentena, y embargos de cargamentos.

32.3 Si se presentara un evento de Fuerza Mayor, el Proveedor notificará por escrito al Comprador a la máxima brevedad posible sobre dicha condición y causa. A menos que el Comprador disponga otra cosa por escrito, el Proveedor continuará cumpliendo con sus obligaciones en virtud del Contrato en la medida que sea razonablemente práctico, y buscará todos los medios alternativos de cumplimiento que no estuviesen afectados por la situación de Fuerza Mayor existente.

33. Ordenes de Cambio y Enmiendas al Contrato
33.1 El Comprador podrá, en cualquier momento, efectuar cambios dentro del marco general del Contrato, mediante orden escrita al Proveedor de acuerdo con la Cláusula 8 de las CGC, en uno o más de los siguientes aspectos:

(a) planos, diseños o especificaciones, cuando los Bienes que deban suministrarse en virtud al Contrato deban ser fabricados específicamente para el Comprador;

(b) la forma de embarque o de embalaje;

(c) el lugar de entrega, y/o 

(d) los Servicios Conexos que deba suministrar el Proveedor.

33.2 Si cualquiera de estos cambios causara un aumento o disminución en el costo o en el tiempo necesario para que el Proveedor cumpla cualquiera de las obligaciones  en virtud del Contrato, se efectuará un ajuste equitativo al Precio del Contrato o al Plan de Entregas/de Cumplimiento, o a ambas cosas, y el Contrato se enmendará según corresponda. El Proveedor deberá presentar la solicitud de ajuste de conformidad con esta Cláusula, dentro de los veintiocho (28) días contados a partir de la fecha en que éste reciba la solicitud de la orden de cambio del Comprador. 

33.3 Los precios que cobrará el Proveedor por Servicios Conexos que pudieran ser necesarios pero que no fueron incluidos en el Contrato, deberán convenirse previamente entre las partes, y no excederán los precios que el Proveedor cobra actualmente a terceros por servicios similares.

33.4 Sujeto a lo anterior, no se introducirá ningún cambio o modificación al Contrato excepto mediante una enmienda por escrito ejecutada por ambas partes.
34. Prórroga de los Plazos 
34.1 Si en cualquier momento durante la ejecución del Contrato, el Proveedor o sus Subcontratistas encontrasen condiciones que impidiesen la entrega oportuna de los Bienes o el cumplimiento de los Servicios Conexos de conformidad con la Cláusula 13 de las CGC, el Proveedor informará prontamente y por escrito al Comprador sobre la demora, posible duración y causa. Tan pronto como sea posible después de recibir la comunicación del Proveedor, el Comprador evaluará la situación y a su discreción podrá prorrogar el plazo de cumplimiento del Proveedor. En dicha circunstancia, ambas partes ratificarán la prórroga mediante una enmienda al Contrato.

34.2 Excepto en el caso de Fuerza Mayor, como se indicó en la Cláusula 32 de las CGC, cualquier retraso en el desempeño de sus obligaciones de Entrega y Cumplimiento expondrá al Proveedor a la imposición de liquidación por daños y perjuicios de conformidad con la Cláusula 27 de las CGC, a menos que se acuerde una prórroga en virtud de la Subcláusula 34.1 de las CGC.
35. Terminación
35.1 Terminación por Incumplimiento
(a) El Comprador, sin perjuicio de otros recursos a su haber en caso de incumplimiento del Contrato, podrá terminar el Contrato en su totalidad o en parte mediante una comunicación de incumplimiento por escrito al Proveedor en cualquiera de las siguientes circunstancias:

(i) si el Proveedor no entrega parte o ninguno de los Bienes dentro del  período establecido en el Contrato, o dentro de alguna prórroga otorgada por el Comprador de conformidad con la Cláusula 34 de las CGC; o 

(ii) Si el Proveedor no cumple con cualquier otra obligación en virtud del Contrato; o

(iii) Si el Proveedor, a juicio del Comprador, durante el proceso de licitación o de ejecución del Contrato, ha participado en prácticas prohibidas, según se define en la Cláusula 3 de las CGC.

(b) En caso de que el Comprador termine el Contrato en su totalidad o en parte, de conformidad con la Cláusula 35.1(a) de las CGC, éste podrá adquirir, bajo términos y condiciones que considere apropiadas, Bienes o Servicios Conexos similares a los no suministrados o prestados. En estos casos, el Proveedor deberá pagar al Comprador los costos adicionales resultantes de dicha adquisición. Sin embargo, el Proveedor seguirá estando obligado a completar la ejecución de aquellas obligaciones en la medida que hubiesen quedado sin concluir.

35.2 Terminación por Insolvencia
(a) El Comprador podrá rescindir el Contrato mediante comunicación por escrito al Proveedor si éste se declarase en quiebra o en estado de insolvencia.  En tal caso, la terminación será sin indemnización alguna para el Proveedor, siempre que dicha terminación no perjudique o afecte algún derecho de acción o recurso que tenga o pudiera llegar a tener posteriormente hacia el Comprador.

35.3 Terminación por Conveniencia
(a) El Comprador, mediante comunicación enviada al Proveedor, podrá terminar el Contrato total o parcialmente, en cualquier momento por razones de conveniencia. La comunicación de terminación deberá indicar que la terminación es por conveniencia del Comprador, el alcance de la terminación de las responsabilidades del Proveedor en virtud del Contrato y la fecha de efectividad de dicha terminación.

(b) Los bienes que ya estén fabricados y listos para embarcar dentro de los veintiocho (28) días siguientes a al recibo por el Proveedor de la notificación de terminación del Comprador deberán ser aceptados por el Comprador de acuerdo con los términos y precios establecidos en el Contrato. En cuanto al resto de los Bienes el Comprador podrá elegir entre las siguientes opciones:

(i) que se complete alguna porción y se entregue de acuerdo con las condiciones y precios del Contrato; y/o
(ii) que se cancele el balance restante y se pague al Proveedor una suma convenida por aquellos Bienes o Servicios Conexos que hubiesen sido parcialmente completados y por los materiales y repuestos adquiridos previamente por el Proveedor.

36. Cesión 
36.1 Ni el Comprador ni el Proveedor podrán ceder total o parcialmente las obligaciones que hubiesen contraído en virtud del Contrato, excepto con el previo consentimiento por escrito de la otra parte.
37. Restricción a la Exportación
37.1 No obstante cualquier obligación incluida en el Contrato de cumplir con todas las formalidades de exportación, cualquier restricción de exportación atribuible al Comprador, al país del Comprador o al uso de los productos/bienes, sistemas o servicios a ser proveídos y que provenga de regulaciones comerciales de un país proveedor de los productos/bienes, sistemas o servicios, y que impidan que el Proveedor cumpla con sus obligaciones contractuales, deberán liberar al Proveedores de la  obligación de proveer bienes o servicios. Lo anterior tendrá efecto siempre y cuando el Oferente pueda demostrar, a satisfacción del Banco y el Comprador, que ha cumplido diligentemente con todas las formalidades tales como aplicaciones para permisos, autorizaciones y licencias necesarias para la exportación de los productos/bienes, sistemas o servicios de acuerdo a los términos del Contrato. La Terminación del Contrato se hará según convenga al Comprador según lo estipulado en las Subcláusulas 35.3.
Sección IX.  Condiciones Especiales del Contrato
Las siguientes Condiciones Especiales del Contrato (CEC) complementarán y/o enmendarán las Condiciones Generales del Contrato (CGC). En caso de haber conflicto, las provisiones aquí dispuestas prevalecerán sobre las de las CGC.
	GCC 1.1(j)
	El país del Comprador es: República Argentina

	GCC 1.1(k)
	El comprador es: Programa de Sustentabilidad y Competitividad Forestal BID 2853/OC-AR - Unidad Para el Cambio Rural (UCAR) – Ministerio de Agroindustria. 

	GCC 1.1 (q)
	El Destino final de los bienes es: 
Lotes 1, 2, 3, 4, 5 y 6: Facultad de Ciencias Agrarias de la Universidad Nacional de Cuyo: Almirante Brown 500- Chacras de Coria - Lujan de Cuyo – Mendoza.

Lotes 7, 8, 9, 10, 11 y 12: Ente de Desarrollo de General Conesa: San Martín 447 1er Piso - General Conesa - Río Negro.


	GCC 4.2 (a)
	El significado de los términos comerciales será el establecido en los Incoterms. 

	GCC 4.2 (b)
	La versión de la edición de los Incoterms será: 2010

	GCC 5.1
	El idioma será: Español

En el caso de la folletería o manuales que no estén escritos en español, el oferente deberá presentar su traducción a este idioma.

	GCC 8.1
	Para notificaciones, la dirección del Comprador será:
Atención: Área de Adquisiciones y Contrataciones- UCAR
Dirección postal: Avenida Belgrano 450 
Piso/Oficina: ·3º Piso 
Ciudad: Ciudad Autónoma de Buenos Aires

Código postal: 1092

País:  República Argentina

Teléfono: 4349-1957
Facsímile: 4349-4699
Dirección electrónica: gayala@ucar.gov.ar

	GCC 9.1
	La ley que rige será la ley de: ARGENTINA

	GCC 10.2
	Los reglamentos de los procedimientos para los procesos de arbitraje, de conformidad con la Cláusula 10.2 de las CGC, serán: 
(a)
Contrato con un Proveedor extranjero:
CGC 10.2 (a) – Todas las controversias generadas en relación con este Contrato deberán ser resueltas finalmente de conformidad con el Reglamento de Conciliación y Arbitraje de la Cámara de Comercio Internacional, por uno o más árbitros designados de acuerdo con dicho Reglamento.”
 (b)
Contratos con Proveedores ciudadanos del país del Comprador:

En el caso de alguna controversia entre el Comprador y el Proveedor que es un ciudadano del país del Comprador, la controversia deberá ser sometida a las leyes de la República Argentina y ante la jurisdicción del Fuero Contencioso Administrativo de los Tribunales de la Ciudad Autónoma de Buenos Aires. En este caso no se aplicará arbitraje.

	GCC 13.1
	Detalle de los documentos de Embarque y otros documentos que deben ser proporcionados por el Proveedor: NO SE REQUIEREN OTROS DOCUMENTOS
El Comprador deberá recibir los documentos arriba mencionados antes de la llegada de los Bienes; si no recibe dichos documentos, todos los gastos consecuentes correrán por cuenta del Proveedor.

	GCC 15.1
	Los precios de los Bienes suministrados y los Servicios Conexos prestados NO SERAN ajustables.



	i. Al embarcar los bienes: El sesenta por ciento (60%) contra recepción de BL (documentos de embarque descriptos en la CGC 13.1). Asimismo se deberá presentar, una Garantía mediante aval Bancario por el 100% del monto del anticipo.
Al recibir los bienes: El veinte por ciento (20%) del precio del Contrato se pagará dentro de los treinta (30) días siguientes  contados a partir de la entrega de los bienes, presentación de la factura y conformidad de los bienes recibidos.

Pago de bienes y servicios suministrados desde el país del Comprador:

El pago de los bienes y servicios suministrados desde el país del Comprador se efectuará en Pesos Argentinos, de la siguiente manera:

i. Anticipo: El veinte por ciento (20%) del precio total del Contrato se pagará dentro de los treinta (30) días siguientes a la presentación de Poliza de Seguro de Caucion por un monto equivalente, en la forma establecida en los documentos de licitación o en otra forma que el Comprador considere aceptable.
ii. Contra verificación en planta de los equipamientos existentes: El cincuenta por ciento (50%) del Precio del Contrato se pagará luego de verificar los números de serie de cada equipo y/o componente adquirido, previa integración de una Poliza de Seguro de Caucion por un monto equivalente, en la forma establecida en los documentos de licitación o en otra forma que el Comprador considere aceptable.

iii. Contra entrega del equipamiento: El veinte por ciento (20%) del Precio del Contrato se pagará luego de la entrega del equipamiento, su respectivo montaje y conformidad emitida por el comprador. Se procederá a devolver las Polizas de Seguro de Caucion correspondiente al anticipo y a la cerificacion en planta de los equipamientos existentes. 

iv. Contra aceptación: El diez por ciento (10%) restante del Precio del Contrato se pagará al Proveedor dentro de los treinta (30) días siguientes  de la puesta en funcionamiento y capacitacion. 
	

	GCC 16.5
	El plazo de pago después del cual el Comprador deberá pagar interés al Proveedor es 100 días.
La tasa (TNA) de interés que se aplicará es la del Banco de la Nación Argentina para depósitos a plazo fijo en pesos a 30 días

	GCC 18.1
	Se requiere una Garantía de Cumplimiento.
El monto de la Garantía deberá ser: 10 % del monto del contrato.
La misma deberá ser presentada dentro de los veintiocho días (28) de recibida la notificación de la adjudicación.

	GCC 18.3
	La Garantía de Cumplimiento deberá presentarse en la forma de: Seguro de Póliza de Caución.
Deberá tomarse en igual moneda que fuera presentada la oferta.

	GCC 18.4
	La liberación de la Garantía de Cumplimiento tendrá lugar: Con la entrega y aceptación del Comprador.

	GCC 23.2
	NO APLICA.


	GCC 24.1
	La cobertura de seguro será según se establece en los Incoterms 2010.


	GCC 25.1
	La responsabilidad por el transporte de los Bienes será según se establece en los Incoterms 2010.


	GCC 26.1
	Las inspecciones y pruebas serán como se indica a continuación: Puesta en Marcha y Prueba de Funcionamiento.

	GCC 26.2
	Las inspecciones se realizarán en: el lugar de fabricación de los bienes para la conformidad del pago del 50% de finalización de fabricación (GCC 16.1) y la puesta en marcha y prueba de funcionamiento se realizará en:

Lote 1, 2, 3, 4, 5 y 6: Facultad de Ciencias Agrarias de la Universidad Nacional de Cuyo: Almirante Brown 500 - Chacras de Coria - Lujan de Cuyo – Mendoza.

Lote 7, 8, 9, 10, 11 y 12: Ente de Desarrollo de General Conesa: San Martín 447 1er Piso -General Conesa - Río Negro.


	GCC 27.1
	El valor de la liquidación por daños y perjuicios será: 1 % por semana
El monto máximo de la liquidación por daños y perjuicios será: 100 %.

	GCC 28.3
	El período de validez de la Garantía será para cada uno de los lotes, que conforman el presente llamado a licitación Pública Internacional, de 12 meses contados a partir del momento recepción definitiva y puesta en funcionamiento del bien.
A los fines de la garantía el lugar de destino final será: 
Lote 1, 2, 3, 4, 5 y 6: Facultad de Ciencias Agrarias de la Universidad Nacional de Cuyo: Almirante Brown 500- Chacras de Coria - Lujan de Cuyo – Mendoza.

Lote 7, 8, 9, 10, 11 y 12: Ente de Desarrollo de General Conesa: San Martín 447 1er Piso - General Conesa - Río Negro.


	GCC 28.5
	El plazo para reparar o reemplazar los bienes será: 15 días.


Anexo 1: Fórmula de Ajuste de Precios – NO APLICA
Si de conformidad con la Cláusula 15.2, los precios son ajustables, el siguiente método será utilizado para calcular el ajuste de los precios:

15.2    Los precios pagaderos al Proveedor, tal como se establece en el Contrato, estarán sujetos a reajuste durante la ejecución del Contrato a fin de poder reflejar las  variaciones surgidas en el costo de los componentes de mano de obra y materiales, de acuerdo con la siguiente fórmula:

                                                               P1 = P0 [a + bL1 + cM1] - P0

L0
 M0
a+b+c = 1

Dónde:

P1
=
ajuste pagadero al Proveedor

P0
=
Precio del Contrato (precio básico)

a
=
elemento fijo que representa utilidades y gastos generales incluidos en el Precio del Contrato, que comúnmente se establece entre el cinco por ciento (5%) y el quince por ciento (15%).

b
=
porcentaje estimado del Precio del Contrato correspondiente a la mano de obra.

c
=
porcentaje estimado del Precio del Contrato correspondiente a los materiales.

L0, L1
=
índices de mano de obra aplicables al tipo de industria que corresponda según el país de origen de los bienes, en la fecha básica y en la fecha del ajuste, respectivamente.

M0, M1  = 
índices de materiales correspondientes a las principales materias primas  en la fecha básica y en la fecha de ajuste, respectivamente, en el país de origen.

Los coeficientes a, b, y c según los establece el Comprador son como sigue:

a = [indicar valor del coeficiente] 

b=  [indicar valor del coeficiente]
c=  [indicar valor del coeficiente]
El Oferente indicará en su oferta la fuente de los índices y la fecha base de los índices.

Fecha base = treinta (30) días antes de la fecha límite para la presentación de ofertas.

Fecha del ajuste = [indicar el número de semanas] semanas antes de la fecha de embarque (que representa el punto medio del período de fabricación). 

La fórmula de ajuste de precio anterior podrá ser invocada por cualquiera de las partes bajo las siguientes condiciones:

 (a)
No se permitirá ningún reajuste de precios posteriores a las fechas originales de entrega, salvo indicación expresa en la carta de prórroga. Como regla general, no se permitirán reajustes de precios por períodos de retraso por los cuales el Proveedor es totalmente responsable. Sin embargo, el Comprador tendrá derecho a una reducción de precios de los Bienes y Servicios objeto del reajuste.
(b)
Si la moneda en la cual el Precio del Contrato P0 está expresado es diferente de la moneda de origen de los índices de la mano de obra y de los materiales, se aplicará un factor de corrección para evitar reajustes incorrectos al Precio del Contrato. El factor de corrección será igual a la relación que exista entre los tipos de cambio entre las dos monedas en la fecha básica y en la fecha del ajuste tal como se definen anteriormente.

(c)
No se efectuará ningún reajuste de precio a la porción del Precio del Contrato pagado al Proveedor como anticipo.

Prácticas Prohibidas 
1. El Banco exige a todos los Prestatarios (incluyendo los beneficiarios de donaciones), organismos ejecutores y organismos contratantes, al igual que a todas las firmas, entidades o individuos oferentes por participar o participando en actividades financiadas por el Banco incluyendo, entre otros, solicitantes, oferentes, proveedores de bienes, contratistas, consultores, miembros del personal, subcontratistas, subconsultores, proveedores de servicios y concesionarios (incluidos sus respectivos funcionarios, empleados y representantes, ya sean sus atribuciones expresas o implícitas), observar los más altos niveles éticos y denuncien al Banco
 todo acto sospechoso de constituir una Práctica Prohibida del cual tenga conocimiento o sea informado, durante el proceso de selección y las negociaciones o la ejecución de un contrato.  Las Prácticas Prohibidas comprenden actos de: (i) prácticas corruptivas; (ii) prácticas fraudulentas; (iii) prácticas coercitivas; y (iv) prácticas colusorias y (v) prácticas obstructivas. El Banco ha establecido mecanismos para la denuncia de la supuesta comisión de Prácticas Prohibidas. Toda denuncia deberá ser remitida a la Oficina de Integridad Institucional (OII) del Banco para que se investigue debidamente. El Banco también ha adoptado procedimientos de sanción para la resolución de casos y ha celebrado acuerdos con otras Instituciones Financieras Internacionales (IFI) a fin de dar un reconocimiento recíproco a las sanciones impuestas por sus respectivos órganos sancionadores.

(a) El Banco define, para efectos de esta disposición, los términos que figuran a continuación: 

(i) Una práctica corruptiva consiste en ofrecer, dar, recibir o solicitar, directa o indirectamente, cualquier cosa de valor para influenciar indebidamente las acciones de otra parte;

(ii) Una práctica fraudulenta es cualquier acto u omisión, incluida la tergiversación de hechos y circunstancias, que deliberada o imprudentemente, engañen, o intenten engañar, a alguna parte para obtener un beneficio financiero o de otra naturaleza o para evadir una obligación;

(iii) Una práctica coercitiva consiste en perjudicar o causar daño, o amenazar con perjudicar o causar daño, directa o indirectamente, a cualquier parte o a sus bienes para influenciar indebidamente las acciones de una parte; y

(iv) Una práctica colusoria es un acuerdo entre dos o más partes realizado con la intención de alcanzar un propósito inapropiado, lo que incluye influenciar en forma inapropiada las acciones de otra parte; y

(v) Una práctica obstructiva consiste en:

a. destruir, falsificar, alterar u ocultar deliberadamente evidencia significativa para la investigación o realizar declaraciones falsas ante los investigadores con el fin de impedir materialmente una investigación del Grupo del Banco sobre denuncias de una práctica corrupta, fraudulenta, coercitiva o colusoria; y/o amenazar, hostigar o intimidar a cualquier parte para impedir que divulgue su conocimiento de asuntos que son importantes para la investigación o que prosiga la investigación, o
b. todo acto dirigido a impedir materialmente el ejercicio de inspección del Banco y los derechos de auditoría previstos en el párrafo 1.1 (e) de abajo.

(b) Si se determina que, de conformidad con los Procedimientos de sanciones  del Banco, cualquier firma, entidad o individuo actuando como oferente o participando en una actividad financiada por el Banco incluidos, entre otros, solicitantes, oferentes, proveedores, contratistas, consultores, miembros del personal, subcontratistas, subconsultores, proveedores de bienes o servicios, concesionarios, Prestatarios (incluidos los Beneficiarios de donaciones), organismos ejecutores u organismos contratantes (incluyendo sus respectivos funcionarios, empleados y representantes, ya sean sus atribuciones expresas o implícitas) ha cometido una Práctica Prohibida en cualquier etapa de la adjudicación o ejecución de un contrato, el Banco podrá:

(i) no financiar ninguna propuesta de adjudicación de un contrato para la adquisición de bienes o servicios, la contratación de obras, o servicios de consultoría;

(ii) suspender los desembolsos de la operación, si se determina, en cualquier etapa, que un empleado, agencia o representante del Prestatario, el Organismo Ejecutor o el Organismo Contratante ha cometido una Práctica Prohibida;

(iii) declarar una contratación no elegible para financiamiento del Banco y cancelar y/o acelerar el pago de una parte del préstamo o de la donación relacionada inequívocamente con un contrato, cuando exista evidencia de que el representante del Prestatario, o Beneficiario de una donación, no ha tomado las medidas correctivas adecuadas (lo que incluye, entre otras cosas, la notificación adecuada al Banco tras tener conocimiento de la comisión de la Práctica Prohibida) en un plazo que el Banco considere razonable;

(iv) emitir una amonestación a la firma, entidad o individuo en el formato de una carta formal de censura por su conducta;

(v) declarar a una firma, entidad o individuo inelegible,  en forma permanente o por determinado período de tiempo, para que (i) se le adjudiquen contratos o participe en actividades financiadas por el Banco, y (ii) sea designado
 subconsultor, subcontratista o proveedor de bienes o servicios por otra firma elegible a la que se adjudique un contrato para ejecutar actividades financiadas por el Banco; 

(vi) remitir el tema a las autoridades pertinentes encargadas de hacer cumplir las leyes; y/o;

(vii) imponer otras sanciones que considere apropiadas bajo las circunstancias del caso, incluyendo la imposición de multas que representen para el Banco un reembolso de los costos vinculados con las investigaciones y actuaciones. Dichas sanciones podrán ser impuestas en forma adicional o en sustitución de las sanciones arriba referidas.

(c) Lo dispuesto en los incisos (i) y (ii) del párrafo 1.1 (b) se aplicará también en casos en los que las partes hayan sido temporalmente declaradas inelegibles para la adjudicación de nuevos contratos en espera de que se adopte una decisión definitiva en un proceso de sanción, o cualquier otra resolución.

(d) La imposición de cualquier medida que sea tomada por el Banco de conformidad con las provisiones referidas anteriormente será de carácter público.

(e) Asimismo, cualquier firma, entidad o individuo actuando como oferente o participando en una actividad financiada por el Banco, incluidos, entre otros, solicitantes, oferentes, proveedores de bienes, contratistas, consultores, miembros del personal, subcontratistas, subconsultores, proveedores de servicios, concesionarios, Prestatarios (incluidos los beneficiarios de donaciones), organismos ejecutores o contratantes (incluidos sus respectivos funcionarios, empleados y representantes, ya sean sus atribuciones expresas o implícitas) podrá verse sujeto a sanción de conformidad con lo dispuesto en convenios suscritos por el Banco con otra Institución Financiera Internacional (IFI) concernientes al reconocimiento recíproco de decisiones de inhabilitación. A efectos de lo dispuesto en el presente párrafo, el término “sanción” incluye toda inhabilitación permanente, imposición de condiciones para la participación en futuros contratos o adopción pública de medidas en respuesta a una contravención del marco vigente de una Institución Financiera Internacional (IFI) aplicable a la resolución de denuncias de comisión de Prácticas Prohibidas.

(f) El Banco exige que los solicitantes, oferentes, proveedores de bienes y sus representantes, contratistas, consultores, miembros del personal, subcontratistas, subconsultores, proveedores de servicios y sus representantes, y concesionarios permitan al Banco revisar cualesquiera cuentas, registros y otros documentos relacionados con la presentación de propuestas y con el cumplimiento del contrato y someterlos a una auditoría por auditores designados por el Banco. Todo solicitante, oferente, proveedor de bienes y su representante, contratista, consultor, miembro del personal, subcontratista, subconsultor, proveedor de servicios y concesionario deberá prestar plena asistencia al Banco en su investigación.  El Banco también requiere que solicitantes, oferentes, proveedores de bienes y sus representantes, contratistas, consultores, miembros del personal, subcontratistas, subconsultores, proveedores de servicios y concesionarios: (i) conserven todos los documentos y registros relacionados con actividades financiadas por el Banco por un período de siete (7) años luego de terminado el trabajo contemplado en el respectivo contrato; y (ii) entreguen todo documento necesario para la investigación de denuncias de comisión de Prácticas Prohibidas y (iii) aseguren que  los empleados o agentes de los solicitantes, oferentes, proveedores de bienes y sus representantes, contratistas, consultores, subcontratistas, subconsultores, proveedores de servicios y concesionarios que tengan conocimiento de las actividades financiadas por el Banco estén disponibles para responder a las consultas relacionadas con la investigación provenientes de personal del Banco o de cualquier investigador, agente, auditor, o consultor apropiadamente designado. Si el solicitante, oferente, proveedor de bienes y su representante, contratista, consultor, miembro del personal, subcontratista, subconsultor proveedor de servicios o concesionario se niega a cooperar o incumple el requerimiento del Banco, o de cualquier otra forma obstaculiza la investigación por parte del Banco, el Banco, bajo su sola discreción, podrá tomar medidas apropiadas contra el solicitante, oferente, proveedor de bienes y su representante, contratista, consultor, miembro del personal, subcontratista, subconsultor, proveedor de servicios, o concesionario.

(g) Cuando un Prestatario adquiera bienes, servicios distintos de servicios de consultoría, obras o servicios de consultoría directamente de una agencia especializada, todas las disposiciones contempladas en el párrafo 1.1  y ss. relativas a sanciones y Prácticas Prohibidas se aplicarán íntegramente a los solicitantes, oferentes, proveedores de bienes y sus representantes, contratistas, consultores, miembros del personal, subcontratistas, subconsultores, proveedores de servicios, concesionarios (incluidos sus respectivos funcionarios, empleados y representantes, ya sean sus atribuciones expresas o implícitas), o cualquier otra entidad que haya suscrito contratos con dicha agencia especializada para la provisión de bienes, obras o servicios distintos de servicios de consultoría en conexión con actividades financiadas por el Banco. El Banco se reserva el derecho de obligar al Prestatario a que se acoja a recursos tales como la suspensión o la rescisión. Las agencias especializadas deberán consultar la lista de firmas e individuos declarados inelegibles de forma temporal o permanente por el Banco. En caso de que una agencia especializada suscriba un contrato o una orden de compra con una firma o individuo declarado inelegible de forma temporal o permanente por el Banco, el Banco no financiará los gastos conexos y se acogerá a otras medidas que considere convenientes.

2. Los Contratistas declaran y garantizan:

(a) que han leído y entendido las definiciones de Prácticas Prohibidas del Banco  y las sanciones aplicables a la comisión de las mismas que constan de este documento y se obligan a observar las normas pertinentes sobre las mismas;

(b) que no han incurrido en ninguna Práctica Prohibida descrita en este documento;

(c) que no han tergiversado ni ocultado ningún hecho sustancial durante los procesos de selección, negociación, adjudicación o ejecución de un contrato;

(d) que ni ellos ni sus agentes, personal, subcontratistas, subconsultores, directores, funcionarios o accionistas principales han sido declarados por el Banco o por otra Institución Financiera Internacional (IFI) con la cual el Banco haya suscrito un acuerdo para el reconocimiento recíproco de sanciones, inelegibles para que se les adjudiquen contratos financiados por el Banco o por dicha IFI,  o culpables de delitos vinculados con la comisión de Prácticas Prohibidas;

(e) que ninguno de sus directores, funcionarios o accionistas principales han sido director, funcionario o accionista principal de ninguna otra compañía o entidad que  haya  sido  declarada  inelegible  por el Banco o por otra Institución Financiera Internacional (IFI) y con sujeción a lo dispuesto en acuerdos suscritos por el Banco concernientes al reconocimiento recíproco de sanciones para  que  se  le  adjudiquen  contratos financiados por el Banco o ha sido declarado culpable de un delito vinculado con Prácticas Prohibidas;

(f) que han declarado todas las comisiones, honorarios de representantes, pagos por servicios de facilitación o acuerdos para compartir ingresos relacionados con actividades financiadas por el Banco;

(g) que  reconocen que  el  incumplimiento  de  cualquiera de estas garantías constituye el fundamento para la imposición por el Banco de una o más  de las medidas que se describen en la Cláusula 1.1 (b).
Sección X. Formularios de Contrato 
Carta de Aceptación 
[Papel con membrete del Comprador]

[fecha]
Para:  ADVANCE \D 1.90[nombre y dirección del Proveedor]
Asunto: Notificación de Adjudicación de Contrato Nº.  [Indicar número]
Le notificamos por la presente comunicación que su Oferta  de fecha [indicar fecha] para la ejecución de [indicar nombre y número del Contrato, conforme aparece en las CEC] por el Monto Contractual Aceptado de valor equivalente a [indicar el monto en palabras] ([indicar el monto en números]), con las rectificaciones y modificaciones que se hayan hecho de conformidad con las Instrucciones a los Oferentes, ha sido aceptada por nuestro representante.

Sírvase suministrar la Garantía de Cumplimiento dentro de un plazo de 28 días de conformidad con las Condiciones Contractuales, usando para ello uno de los Formularios de Garantía de Cumplimiento que se incluyen en la Sección X del Documento de Licitación, Anexo a las Condiciones Especiales – Formularios del Contrato.

Firma autorizada: ______________________________________________
Nombre y cargo del firmante: _______________________________________
Nombre del Comprador: _______________________________________
Adjunto: Convenio
Convenio
[El Oferente seleccionado completará este formulario de acuerdo con las instrucciones indicadas]
ESTE CONVENIO DE CONTRATO se celebra

El día [indicar: número] de [indicar: mes], [indicar: año].

ENTRE
1. [indicar nombre completo del Comprador], una [indicar la descripción de la entidad jurídica, por ejemplo, una Agencia del Ministerio de .... del Gobierno de - indicar el nombre del país del Comprador], o corporación integrada bajo las leyes de [indicar el nombre del país del Comprador] y físicamente ubicada en [indicar la dirección del Comprador] (en adelante denominado “el Comprador”), y 

2. [indicar el nombre del Proveedor], una corporación incorporada bajo las leyes de [indicar: nombre del país del Proveedor] físicamente ubicada en [indicar: dirección del Proveedor] (en adelante denominada “el Proveedor”).
POR CUANTO el Comprador ha llamado a licitación respecto de ciertos Bienes y Servicios Conexos, [inserte una breve descripción de los bienes y servicios] y ha aceptado una oferta del Proveedor para el suministro de dichos Bienes y Servicios por la suma de [indicar el Precio del Contrato en palabras y cifras expresado en la(s) moneda(s) del Contrato y] (en adelante denominado “Precio del Contrato”).
ESTE CONVENIO ATESNTIGUA LO SIGUIENTE:

1. En este Convenio las palabras y expresiones tendrán el mismo significado que se les asigne en las respectivas condiciones del Contrato a que se refieran.

2. Los siguientes documentos constituyen el Contrato entre el Comprador y el Proveedor, y serán leídos e interpretados como parte integral del Contrato:
(a) Este Convenio de Contrato 

(b) Las Condiciones Especiales del Contrato

(c) Las Condiciones Generales del Contrato; 

(d) Los Requerimientos Técnicos (incluyendo la Lista de Requisitos y las Especificaciones Técnicas);

(e) La oferta del Proveedor y las Listas de Precios originales; 

(f) La notificación de Adjudicación del  Contrato emitida por el Comprador.

(g) [Agregar aquí cualquier otro(s) documento(s)]
3. Este Contrato prevalecerá sobre todos los otros documentos contractuales. En caso de alguna discrepancia o inconsistencia entre los documentos del Contrato, los documentos prevalecerán en el orden enunciado anteriormente.
4. En consideración a los pagos que el Comprador hará al Proveedor conforme a lo estipulado en este Contrato, el Proveedor se compromete a proveer los Bienes y Servicios al Comprador y a subsanar los defectos de éstos de conformidad en todo respecto con las disposiciones del Contrato.

5. El Comprador se compromete a pagar al Proveedor como contrapartida del suministro de los bienes y servicios y la subsanación de sus defectos, el Precio del Contrato o las sumas que resulten pagaderas de conformidad con lo dispuesto en el Contrato en el plazo y en la forma prescritos en éste
EN TESTIMONIO de lo cual las partes han ejecutado el presente Convenio de conformidad con las leyes de [indicar el nombre de la ley del país que gobierna el Contrato] en el día, mes y año antes indicados
Por y en nombre del Comprador
Firmado: [indicar firma] 
en capacidad de [indicar el título u otra designación apropiada] 
en la presencia de [indicar la identificación del testigo]
Por y en nombre del Proveedor
Firmado: [indicar la(s) firma(s) del (los) representante(s) autorizado(s) del Proveedor] 
en capacidad de [indicar el título u otra designación apropiada] 
en la presencia de [indicar la identificación del testigo] 
Garantía de Cumplimiento. NO APLICA
(Garantía Bancaria)

[El banco, a solicitud del Oferente seleccionado, completará este formulario de acuerdo con las instrucciones indicadas]  

[Papel con membrete del Garante o Código de identificación SWIFT]

Beneficiario: [indicar nombre y dirección del Comprador]



Fecha: [indicar la fecha de expedición]
GARANTIA DE CUMPLIMIENTO No.: [indicar el número de la Garantía]
Garante: [indicar el nombre y dirección del lugar de expedición, a menos que se indique en el membrete]
Se nos ha informado que [indique el nombre completo del Proveedor; en caso que se trate de una Asociación en Participación o Consorcio, se debe incluir el nombre de dicha Asociación en Participación o Consorcio] (en adelante "el Ordenante") ha celebrado el Contrato No. [indicar el número de referencia del contrato] de fecha [indicar fecha] con el Beneficiario, para el suministro de [indicar el nombre del contrato y una breve descripción de los Bienes y Servicios Conexos] (en adelante "el Contrato"). 

Además, entendemos que, de acuerdo con las condiciones del Contrato, se requiere una Garantía de Cumplimiento.

A solicitud del Ordenante, nosotros, el Garante, por medio del presente documento nos obligamos irrevocablemente a pagarle al Beneficiario cualquier suma o sumas que en total no excedan el monto de [indicar el monto en palabras] ([indicar el monto en números])1 dicha suma será pagadera en los tipos y proporciones de monedas en que sea pagadero el Precio del Contrato, al momento en que recibamos un requerimiento del Beneficiario acompañado de una declaración del Beneficiario en el requerimiento o en un documento independiente firmado que acompañe el requerimiento, declarando que el Ordenante ha incumplido sus obligaciones bajo el Contrato, sin necesidad de que el Beneficiario pruebe o muestre elementos para su requerimiento o de la suma especificada. 

Esta garantía vencerá, a más tardar el [indicar fecha]2, y cualquier requerimiento de pago relacionado deberá ser recibido por nosotros en la oficina indicada, en o antes de dicha fecha.  

Esta garantía está sujeta a las “Reglas Uniformes de la CCI relativas a las garantías contra primera solicitud - URDG” (Uniform Rules for Demand Gurantees), Revisión de 2010  Publicación CCI No. 758, con excepción de la declaración bajo el Artículo 15 (a) que se excluye por el presente documento*.

_____________________ 
[firmas(s)] 

 Nota: *[Para información del Organismo Ejecutor: El articulo 15 (a) establece: “Condiciones del requerimiento: (a) Un requerimiento de una garantía debe ir acompañado de aquellos documentos que la garantía especifique, y en cualquier caso de una declaración del beneficiario indicado en qué aspecto el ordenante ha incumplido sus obligaciones respecto a la relación subyacente. Esta declaración puede formar parte del requerimiento o constituir un documento independiente y firmado que acompañe o identifique el requerimiento.] 
Garantía de Anticipo
[El banco, a solicitud del Oferente seleccionado, completará este formulario de acuerdo con las instrucciones indicadas]

[Papel con membrete del Garante o Código de identificación SWIFT]

Beneficiario: [indicar nombre y dirección del Comprador]



Fecha: [indicar la fecha de expedición]
GARANTIA DE ANTICIPO No.: [indicar el número de la Garantía]
Garante: [indicar el nombre y dirección del lugar de expedición, a menos que se indique en el membrete]
Se nos ha informado que [indique el nombre completo del Proveedor; en caso que se trate de una Asociación en Participación o Consorcio, se debe incluir el nombre de dicha Asociación en Participación o Consorcio] (en adelante "el Ordenante") ha celebrado el Contrato No. [indicar el número de referencia del contrato] de fecha [indicar fecha] con el Beneficiario, para el suministro de [indicar el nombre del contrato y una breve descripción de los Bienes y Servicios Conexos] (en adelante "el Contrato"). 

Además, entendemos que, de acuerdo con las condiciones del Contrato, se debe hacer un pago anticipado de un monto de [indicar el monto en palabras] ([indicar el monto en números]) contra una Garantía de Anticipo.
A solicitud del Ordenante, nosotros, el Garante, por medio del presente documento nos obligamos irrevocablemente a pagar al Beneficiario cualquier suma o sumas que en total no excedan el monto de [indicar el monto en palabras] ([indicar el monto en números])1 al momento en que recibamos un requerimiento del Beneficiario acompañado de una declaración del Beneficiario en el requerimiento o en un documento independiente firmado que acompañe identifique el requerimiento, declarando que el Ordenante: 
(a) Ha utilizado el pago anticipado para propósitos diferentes a la entrega de los Bienes; o 
(b) No ha repagado el pago anticipado de acuerdo con las condiciones de Contrato, especificando la cantidad que el Ordenante ha dejado de pagar. 
Cualquier requerimiento presentado bajo esta garantía podrá ser sometido luego de la presentación al Garante de un certificado del Banco del Garante que certifique que el pago anticipado a que hace referencia esta garantía ha sido acreditado al Ordenante en la cuenta número [indicar número] en [indicar nombre y dirección del banco del Ordenante].

El monto máximo de esta garantía se reducirá progresivamente de acuerdo con los montos repagados por el Ordenante al pago anticipado de acuerdo con las copias de las declaraciones provisionales o en los certificados de pago que nos presenten. Esta garantía vencerá, a más tardar, con el recibo de la copia del certificado provisional de pago indicando que el noventa por ciento (90%) del Monto de Contrato Aceptado, se ha certificado para pago, o en la fecha [indicar fecha], lo que ocurra primero. En consecuencia, cualquier solicitud de pago bajo esta garantía deberá recibirse en esta oficinal con en o antes de dicha fecha.

Esta garantía está sujeta a las “Reglas Uniformes de la CCI relativas a las garantías contra primera solicitud - URDG” (Uniform Rules for Demand Gurantees), Revisión de 2010  Publicación CCI No. 758, con excepción de la declaración bajo el Artículo 15 (a) que se excluye por el presente documento*.

____________________ 
[firmas(s)] 

Nota: *[Para información del Organismo Ejecutor: El artículo 15 (a) establece: “Condiciones del requerimiento: (a) Un requerimiento de una garantía debe ir acompañado de aquellos documentos que la garantía especifique, y en cualquier caso de una declaración del beneficiario indicado en qué aspecto el ordenante ha incumplido sus obligaciones respecto a la relación subyacente. Esta declaración puede formar parte del requerimiento o constituir un documento independiente y firmado que acompañe o identifique el requerimiento.] 
DOCUMENTOS ESTÁNDAR DE LICITACIÓN
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� A fin de facilitar al Comprador esta clasificación, el Oferente completará la versión correspondiente de la Listas de Precios incluidas en los Documentos de Licitación, entendiéndose que si el Oferente presenta una versión incorrecta de la Lista de Precios, su oferta no será rechazada sino simplemente reclasificada por el Comprador y colocada en el grupo de ofertas apropiado.





� El monto de la Fianza debe ser expresado en la moneda del País del Comprador o en una moneda internacional de libre convertibilidad


�  En el sitio virtual del Banco (�HYPERLINK "http://www.iadb.org/integrity"�www.iadb.org/integrity�) se facilita información sobre cómo denunciar la supuesta comisión de Prácticas Prohibidas, las normas aplicables al proceso de investigación y sanción y el convenio que rige el reconocimiento recíproco de sanciones entre instituciones financieras internacionales.


� Un subconsultor, subcontratista o proveedor de bienes o servicios designado (se utilizan diferentes apelaciones dependiendo del documento de licitación) es aquel que cumple una de las siguientes condiciones: (i) ha sido incluido por el oferente en su oferta o solicitud de precalificación debido a que aporta experiencia y conocimientos específicos y esenciales que permiten al oferente cumplir con los requisitos de elegibilidad de la licitación; o (ii) ha sido designado por el Prestatario.


�  En el sitio virtual del Banco (�HYPERLINK "http://www.iadb.org/integrity"�www.iadb.org/integrity�) se facilita información sobre cómo denunciar la supuesta comisión de Prácticas Prohibidas, las normas aplicables al proceso de investigación y sanción y el convenio que rige el reconocimiento recíproco de sanciones entre instituciones financieras internacionales.


� Un subconsultor, subcontratista o proveedor de bienes o servicios designado (se utilizan diferentes apelaciones dependiendo del documento de licitación) es aquel que cumple una de las siguientes condiciones: (i) ha sido incluido por el oferente en su oferta o solicitud de precalificación debido a que aporta experiencia y conocimientos específicos y esenciales que permiten al oferente cumplir con los requisitos de elegibilidad de la licitación; o (ii) ha sido designado por el Prestatario.


1 El Garante incluirá el monto que represente el porcentaje del Monto del Contrato Aceptado establecido en la carta de Aceptación, y denominado en la(s) moneda(s) del Contrato o en una moneda de libre convertibilidad aceptable al Beneficiario.


2 Indicar la fecha de veintiocho días posteriores a la fecha esperada de terminación de acuerdo con la cláusula CGC 11.9. El Comprador deberá tener en cuenta que en el evento en que se otorgue una extensión de esta fecha de terminación del Contrato, el Comprador necesitará solicitar al Garante una extensión de esta garantía.  Dicha solicitud deberá ser por escrito y deberá darse con anterioridad a la fecha de vencimiento establecido en la garantía. En la preparación de esta garantía, el Comprador podrá considerar incluir el siguiente texto al formulario, al final del penúltimo párrafo: “El Garante se compromete a otorgar una extensión de esta garantía por un periodo que no excederá [seis meses] [un año], como respuesta a una solicitud por escrito del Beneficiario, la cual deberá ser presentada al Garante con anterioridad al vencimiento de  la garantía.”


1 El Banco deberá insertar la suma establecida en las CEC y denominada como se establece en las CEC, ya sea en la(s) moneda(s) denominada(s) en el Contrato o en una moneda de libre convertibilidad aceptable al Comprador.





